
Подстрочный перевод Ветхого и Нового Заветов

Исход

Ветхий Завет · еврейский текст

Еврейский текст — масоретский, с огласовками и знаками кантилляции.

В конце каждой главы перечислены похожие места — стихи, найденные по совпадению 
согласных еврейского текста. Цвет отражает степень сходства:

слабое среднее сильное очень сильное

Перевод: Алексей Винокуров
www.bible.in.ua

PDF собран 09.08.2026

http://www.bible.in.ua


www.bible.in.ua  09.08.2026 2

Оглавление

Глава 1 ................................................................................................................................................ 4

Глава 2 ................................................................................................................................................ 5

Глава 3 ................................................................................................................................................ 7

Глава 4 ................................................................................................................................................ 9

Глава 5 .............................................................................................................................................. 11

Глава 6 .............................................................................................................................................. 13

Глава 7 .............................................................................................................................................. 15

Глава 8 .............................................................................................................................................. 18

Глава 9 .............................................................................................................................................. 20

Глава 10 ............................................................................................................................................ 23

Глава 11 ............................................................................................................................................ 26

Глава 12 ............................................................................................................................................ 27

Глава 13 ............................................................................................................................................ 31

Глава 14 ............................................................................................................................................ 32

Глава 15 ............................................................................................................................................ 35

Глава 16 ............................................................................................................................................ 37

Глава 17 ............................................................................................................................................ 40

Глава 18 ............................................................................................................................................ 41

Глава 19 ............................................................................................................................................ 43

Глава 20 ............................................................................................................................................ 45

Глава 21 ............................................................................................................................................ 47

Глава 22 ............................................................................................................................................ 50

Глава 23 ............................................................................................................................................ 52

Глава 24 ............................................................................................................................................ 54

Глава 25 ............................................................................................................................................ 56

Глава 26 ............................................................................................................................................ 58

Глава 27 ............................................................................................................................................ 61

Глава 28 ............................................................................................................................................ 63

Глава 29 ............................................................................................................................................ 66

Глава 30 ............................................................................................................................................ 70

Глава 31 ............................................................................................................................................ 72

Глава 32 ............................................................................................................................................ 74

Глава 33 ............................................................................................................................................ 77

Глава 34 ............................................................................................................................................ 79



www.bible.in.ua  09.08.2026 3

Глава 35 ............................................................................................................................................ 82

Глава 36 ............................................................................................................................................ 84

Глава 37 ............................................................................................................................................ 87

Глава 38 ............................................................................................................................................ 89

Глава 39 ............................................................................................................................................ 92

Глава 40 ............................................................................................................................................ 95



11
וְ
и

לֶּה אֵ֗
вот

שְׁמוֹת֙
имена

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יםהַ בָּאִ֖
вошедших

יְמָ מִצְרָ֑
в Египет

אֵת֣ה
с

ב יַעֲקֹ֔
Иаковом

ישׁ אִ֥
каждый

וּ
и

בֵית֖
дом

וֹ
его

אוּ בָּֽ
вошли

׃
2

רְאוּבֵן֣
Рувим

שִׁמְע֔וֹן
Симеон

לֵוִ֖י
Левий

וִ
и

ה יהוּדָֽ
Иуда

׃
3

יִשָּׂשכָ֥ר
Иссахар

זְבוּלֻ֖ן
Завулон

וּ
и

ן בְנְיָמִֽ
Вениамин

׃
4

ן דָּ֥
Дан

וְ
и

י נַפְתָּלִ֖
Неффалим

גָּד֥
Гад

וְ
и

ר אָשֵֽׁ
Асир

׃
5

ַ וֽ
и

י יְהִ֗
было

כָּל
всех

נֶפֶ֛שׁ־
душ

י יֹצְאֵ֥
вышедших

יֶֽרֶךְ
[из] чресл

ב־ יַעֲקֹ֖
Иакова

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

נָפֶ֑שׁ
душ

וְ
а

ף יוֹסֵ֖
Иосиф

הָיָה֥
был

בְ
в

יִם מִצְרָֽ
Египте

׃
6

וַ
и

יָּמָ֤ת
умер

יוֹסֵף֙
Иосиф

וְ
и

כָל
все

י־ אֶחָ֔
братья

ו
его

וְ
и

ל כֹ֖
весь

דּ֥וֹרהַ
род

הֽוּאהַ
тот

׃
7

וּ
а

בְנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

פָּר֧וּ
плодились

וַֽ
и

יִּשְׁרְצ֛וּ
кишели

וַ
и

יִּרְבּ֥וּ
умножались

וַ
и

יַּֽעַצְמ֖וּ
усиливались

דבִּ מְאֹ֣
весьма

ד מְאֹ֑
весьма

וַ
и

תִּמָּלֵ֥א
наполнилась

רֶץהָ אָ֖
земля

אֹתָֽ
-

ם
ими

פ׃ 
8

וַ
и

יָּקָ֥ם
восстал

לֶךְ מֶֽ
царь

שׁ־ חָדָ֖
новый

עַל
над

־

מִצְרָ֑יִם
Египтом

אֲשֶׁ֥ר
который

א ֹֽ ל
не

ע־ יָדַ֖
знал

אֶת
-

ף־ יוֹסֵֽ
Иосифа

׃
9

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אֶל
к

עַמּ֑־
народу

וֹ
своему

הִנֵּ֗ה
вот

עַם֚
народ

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ב רַ֥
многочислен

וְ
и

עָצ֖וּם
силён

מִמֶּֽ
чем

נּוּ
нас

׃
10

בָ הָ֥
давай

תְחַכְּמָ֖הה נִֽ
перехитрим

וֹל֑
его

פֶּן
чтобы не

־

ה יִרְבֶּ֗
умножился

וְ
и

הָיָ֞ה
будет

י כִּֽ
когда

אנָה־ תִקְרֶ֤
случится

מִלְחָמָה֙
война

וְ
и

נוֹסַ֤ף
присоединится

גַּם
также

הוּא֙־
он

עַל
к

־

י נְאֵ֔ שֹׂ֣
ненавидящим

נוּ
нас

וְ
и

נִלְחַם
будет воевать

בָּ֖־
против

נוּ
нас

וְ
и

עָלָ֥ה
уйдёт

מִן
из

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃
11

וַ
и

ימוּ יָּשִׂ֤
поставили

עָלָי
над

֙ ו
ним

שָׂרֵ֣י
начальников

ים מִסִּ֔
податей

עַן לְמַ֥
чтобы

עַנֹּת֖
смирять

וֹ
его

סִבְלֹתָ֑בְּ
тяготами

ם
их

וַ
и

בֶן יִּ֜
построил

י עָרֵ֤
города́

מִסְכְּנוֹת֙
запасов

הלְ פַרְעֹ֔
фараону

אֶת
-

ם־ פִּתֹ֖
Пифом

וְ
и

אֶת
-

ס־ רַעַמְסֵֽ
Раамсес

׃
12

וְ
и

כַ
как

יְעַנּ֣וּאֲשֶׁר֙
смиряли

אֹת֔
-

וֹ
его

כֵּ֥ן
так

יִרְבֶּ֖ה
умножался

וְ
и

כֵן֣
так

ץ יִפְרֹ֑
разрастался

וַ
и

צוּ יָּקֻ֕
содрогались

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
13

וַ
и

דוּ יַּעֲבִ֧
заставляли работать

יִם מִצְרַ֛
Египтяне

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

בְּ
с

רֶךְ פָֽ
жестокостью

׃
14

וַ
и

יְמָרְר֨וּ
делали горькой

אֶת
-

חַיֵּי־
жизнь

ם הֶ֜
их

עֲבֹדָ֣הבַּ
работой

ה קָשָׁ֗
тяжкой

בְּ
в

מֶר֙ חֹ֨
глине

וּ
и

בִ
в

ים לְבֵנִ֔
кирпичах

וּ
и

בְ
во

כָל
всякой

ה־ עֲבֹדָ֖
работе

בַּ
в

שָּׂדֶ֑ה
поле

אֵת֚
-

כָּל
всю

דָתָ֔־ עֲבֹ֣
работу

ם
их

אֲשֶׁר
которой

־

עָבְד֥וּ
работали

בָ
над

הֶ֖ם
ними

בְּ
с

רֶךְ פָֽ
жестокостью

׃
15

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

מֶלֶ֣ךְ
царь

יִם מִצְרַ֔
Египта

תלַֽ מְיַלְּדֹ֖
повитухам

עִבְרִיֹּ֑תהָֽ
евреянок

ר אֲשֶׁ֨
которых

שֵׁ֤ם
имя

אַחַת֙הָֽ
одной

ה שִׁפְרָ֔
Шифра

וְ
а

שֵׁ֥ם
имя

שֵּׁנִ֖יתהַ
второй

פּוּעָֽה
Фуа

׃
16

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

בְּ
когда

יַלֶּדְ
повиваете

֙ כֶן
вы

אֶת
-

־

עִבְרִיּ֔וֹתהָֽ
евреянок

וּ
и

ן רְאִיתֶ֖
смотри́те

עַל
на

אָבְנָיִ֑םהָ־
седалище

אִם
если

ן־ בֵּ֥
сын

הוּא֙
он

וַ
то

הֲמִתֶּ֣ן
умертвите

אֹת֔
-

וֹ
его

וְ
а

אִם
если

־

ת בַּ֥
дочь

יא הִ֖
она

וָ
то

יָה חָֽ
будет жить

׃
17

וַ
и

ָ אן תִּירֶ֤
убоялись

מְיַלְּדֹת֙הַֽ
повитухи

אֶת
-

יםהָ֣־ אֱלֹהִ֔
Бога

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

עָשׂ֔וּ
делали

כַּ
как

ראֲשֶׁ֛ר דִּבֶּ֥
говорил

אֲלֵי
к

ן הֶ֖
ним

מֶלֶ֣ךְ
царь

מִצְרָ֑יִם
Египта

וַ
и

ָ תְּחַיֶּי֖ן
оставляли в живых

אֶת
-

יםהַ־ יְלָדִֽ
детей

׃
18

וַ
и

א יִּקְרָ֤
призвал

לֶךְ מֶֽ
царь

מִצְרַיִ֙ם֙־
Египта

תלַֽ מְיַלְּדֹ֔
повитухам

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ןלָ הֶ֔
им

מַדּ֥וּעַ
почему

ן עֲשִׂיתֶ֖
сделали

דָּבָר֣הַ
дело

זֶּה֑הַ
это
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וַ
и

ָ תְּחַיֶּי֖ן
оставляли в живых

אֶת
-

יםהַ־ יְלָדִֽ
детей

׃
19

וַ
и

ָ תּאֹמַ֤רְן
сказали

מְיַלְּדֹת֙הַֽ
повитухи

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֔
фараону

י כִּ֣
ибо

א ֹ֧ ל
не

כַ
как

ים נָּשִׁ֛
женщины

מִּצְרִיֹּ֖תהַ
египтянки

עִבְרִיֹּ֑תהָֽ
евреянки

י כִּֽ
ведь

חָי֣וֹת־
бойкие

נָּה הֵ֔
они

רֶםבְּ טֶ֨
прежде чем

תָּב֧וֹא
придёт

אֲלֵ
к

הֶ֛ן
ним

מְיַלֶּ֖דֶתהַ
повитуха

וְ
и

דוּ יָלָֽ
рождают

׃
20

וַ
и

יֵּי֥טֶב
делал добро

ים אֱלֹהִ֖
Бог

תלַֽ מְיַלְּדֹ֑
повитухам

וַ
и

יִּרֶ֧ב
умножился

עָם֛הָ
народ

וַ
и

יַּֽעַצְמ֖וּ
усилились

ד מְאֹֽ
весьма

׃
21

וַ
и

י יְהִ֕
было

י כִּֽ
что

יָֽרְא֥וּ־
убоялись

תהַֽ מְיַלְּדֹ֖
повитухи

אֶת
-

יםהָ־ אֱלֹהִ֑
Бога

וַ
то

יַּעַ֥שׂ
сделал

םלָ הֶ֖
им

ים בָּתִּֽ
дома́

׃
22

וַ
и

יְצַו֣
повелел

ה פַּרְעֹ֔
фараон

כָללְ
всему

עַמּ֖־
народу

וֹ
его

רלֵ אמֹ֑
говоря

כָּל
всякого

בֵּן֣הַ־
сына

יִּלּ֗וֹדהַ
рождённого

רָהַ יְאֹ֨
в реку

תַּשְׁלִיכֻ֔ה֙
бросайте

הוּ
его

וְ
а

כָל
всякую

תהַ־ בַּ֖
дочь

תְּחַיּֽוּ
оставляйте в живых

ס׃ ן

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Быт 46:8;

21
וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

ישׁ אִ֖
человек

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

לֵוִי֑
Левия

וַ
и

ח יִּקַּ֖
взял

אֶת
-

בַּת־
дочь

י־ לֵוִֽ
Левия

׃
2

וַ
и

הַר תַּ֥
зачала

ההָ אִשָּׁ֖
женщина

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

בֵּן֑
сына

וַ
и

תֵּ֤רֶא
увидела

אֹת
-

וֹ֙
его

כִּי
что

ט֣וֹב־
хорош

ה֔וּא
он

וַֽ
и

֖ תִּצְפְּנֵ
прятала

הוּ
его

שְׁלֹשָׁ֥ה
три

ים יְרָחִֽ
месяца

׃
3

וְ
и

לאֹ
не

יָכְלָה֣־
могла

֮ עוֹד
более

הַצְּפִינ
прятать

֒ וֹ
его

וַ
и

ח קַּֽ תִּֽ
взяла

ל־
для

וֹ֙
него

תֵּ֣בַת
корзину

מֶא גֹּ֔
[из] тростника

וַ
и

תַּחְמְרָ֥
осмолила

ה
её

רבַ חֵמָ֖
асфальтом

וּ
и

זָּפֶ֑תבַ
смолою

וַ
и

תָּ֤שֶׂם
положила

בָּ
в

הּ֙
неё

אֶת
-

לֶדהַ־ יֶּ֔
дитя

וַ
и

שֶׂם תָּ֥
положила

בַּ
в

סּ֖וּף
камыше

עַל
у

־

ת שְׂפַ֥
бе́рега

רהַ יְאֹֽ
реки́

׃
4

וַ
и

תֵּתַצַּ֥ב
стала

אֲחֹת֖
сестра

וֹ
его

מֵ
из

ק רָחֹ֑
далека

הלְ דֵעָ֕
узнать

מַה
что

ה־ יֵּעָשֶׂ֖
сделается

לֽ
с

וֹ
ним

׃
5

וַ
и

תֵּ֤רֶד
сошла

בַּת
дочь

פַּרְעֹה֙־
фараона

ץלִ רְחֹ֣
мыться

עַל
на

רהַ־ יְאֹ֔
реке

וְ
а

י נַעֲרֹתֶ֥
служанки

הָ
её

ת הֹלְכֹ֖
ходили

עַל
по

יַד֣־
бе́регу

רהַ יְאֹ֑
реки́

וַ
и

תֵּ֤רֶא
увидела

אֶת
-

תֵּבָה֙הַ־
корзину

ת֣וֹךְבְּ
среди

סּ֔וּףהַ
камыша

וַ
и

תִּשְׁלַ֥ח
послала

אֶת
-

אֲמָתָ֖־
рабыню

הּ
свою

וַ
и

תִּקָּחֶֽ
взяла

הָ
её

6
וַ
и

תִּפְתַּח֙
открыла

וַ
и

תִּרְאֵ֣
увидела

הוּ
его

אֶת
-

לֶדהַ־ יֶּ֔
дитя

וְ
и

הִנֵּה
вот

נַעַ֖ר־
отрок

בֹּכֶה֑
плачет

וַ
и

ל תַּחְמֹ֣
сжалилась

י עָלָ֔
над

ו
ним

וַ
и

אמֶר ֹ֕ תּ
сказала

מִ
из

י יַּלְדֵ֥
детей

יםהָֽ עִבְרִ֖
евреев

זֶהֽ
это

׃
7

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

אֲחֹת
сестра

֮ וֹ
его

אֶל
к

בַּת־
дочери

֒־ פַּרְעֹה
фараона

הַ
ли

ךְ אֵלֵ֗
пойду

וְ
и

אתִי קָרָ֤
позову

ךְ֙לָ
тебе

אִשָּׁה֣
женщину

קֶת מֵינֶ֔
кормилицу

ן מִ֖
из

עִבְרִיֹּ֑תהָ
евреянок

וְ
и

תֵינִ֥ק
вскормит

ךְלָ֖
тебе

אֶת
-

־

יָּֽלֶדהַ
дитя

׃
8

וַ
и

אמֶר ֹֽ תּ
сказала

הּלָ֥־
ей

בַּת
дочь

ה־ פַּרְעֹ֖
фараона

לֵכִ֑י
иди

וַ
и

תֵּלֶ֙ךְ֙
пошла

ההָֽ עַלְמָ֔
девица

וַ
и

א תִּקְרָ֖
позвала

אֶת
-

ם־ אֵ֥
мать

יָּֽלֶדהַ
дитяти

׃
9

וַ
и

אמֶר ֹ֧ תּ
сказала

֣ הּלָ
ей

בַּת
дочь

ה־ פַּרְעֹ֗
фараона

יכִי הֵילִ֜
унеси

אֶת
-

יֶּלֶ֤דהַ־
дитя

זֶּה֙הַ
это

וְ
и

הֵינִקִ֣
вскорми

הוּ
его
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ילִ֔
мне

וַ
а

אֲנִ֖י
я

אֶתֵּ֣ן
дам

אֶת
-

שְׂכָרֵ֑־
плату

ךְ
твою

וַ
и

ח תִּקַּ֧
взяла

אִשָּׁ֛ההָ
женщина

יֶּלֶ֖דהַ
дитя

וַ
и

תְּנִיקֵֽ
кормила

הוּ
его

׃
10

וַ
и

יִגְדַּ֣ל
выросло

לֶדהַ יֶּ֗
дитя

וַ
и

֙ תְּבִאֵ
привела

֙ הוּ
его

לְ
к

בַת
дочери

ה־ פַּרְעֹ֔
фараона

ַ וֽ
и

יְהִי
стал

הּלָ֖־
ей

בֵן֑לְ
сыном

וַ
и

א תִּקְרָ֤
нарекла

שְׁמ
имя

וֹ֙
его

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

וַ
и

אמֶר ֹ֕ תּ
сказала

י כִּ֥
ибо

מִן
из

יִםהַ־ מַּ֖
во́ды

מְשִׁיתִֽ
извлекла

הוּ
его

׃
11

וַ
и

י יְהִ֣
было

בַּ׀
в

ים יָּמִ֣
дни

םהָ הֵ֗
те

וַ
и

יִּגְדַּ֤ל
вырос

מֹשֶׁה֙
Моисей

וַ
и

יֵּצֵא֣
вышел

אֶל
к

י־ אֶחָ֔
братьям

ו
своим

וַ
и

יַּרְ֖א
посмотрел

בְּ
на

סִבְלֹתָ֑
тяготы

ם
их

וַ
и

יַּרְא֙
увидел

אִ֣ישׁ
человека

י מִצְרִ֔
египтянина

מַכֶּ֥ה
поражающего

אִישׁ
человека

י־ עִבְרִ֖
еврея

מֵ
из

י אֶחָֽ
братьев

ו
его

׃
12

וַ
и

יִּפֶ֤ן
обернулся

כֹּה֙
туда

וָ
и

ה כֹ֔
сюда

וַ
и

יַּרְ֖א
увидел

י כִּ֣
что

אֵי֣ן
нет

אִ֑ישׁ
человека

וַ
и

יַּךְ֙
поразил

אֶת
-

יהַ־ מִּצְרִ֔
египтянина

וַֽ
и

֖ יִּטְמְנֵ
зарыл

הוּ
его

בַּ
в

חֽוֹל
песке

׃
13

וַ
и

יֵּצֵא֙
вышел

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שֵּׁנִ֔
второй

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

שְׁנֵֽי
два

ים־ אֲנָשִׁ֥
человека

ים עִבְרִ֖
еврея

נִצִּ֑ים
ссорятся

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

עלָֽ רָשָׁ֔
нечестивому

מָּהלָ֥
зачем

תַכֶּ֖ה
поражаешь

רֵעֶֽ
ближнего

ךָ
твоего

׃
14

וַ֠
и

יּאֹמֶר
сказал

י מִ֣
кто

מְ שָֽׂ
поставил

ךָ֞
тебя

ישׁלְ אִ֨
мужем

שַׂ֤ר
начальником

וְ
и

שֹׁפֵט֙
судьёю

י עָלֵ֔
над

נוּ
нами

הַ
разве

֙לְ הָרְגֵ
убить

֙ נִי
меня

אַתָּ֣ה
ты

ר אֹמֵ֔
думаешь

כַּ
как

גְתָּאֲשֶׁ֥ר הָרַ֖
убил

אֶת
-

יהַ־ מִּצְרִ֑
египтянина

וַ
и

א יִּירָ֤
убоялся

מֹשֶׁה֙
Моисей

וַ
и

ר יּאֹמַ֔
сказал

אָכֵ֖ן
верно

ע נוֹדַ֥
стало известно

רהַ דָּבָֽ
дело

׃
15

וַ
и

יִּשְׁמַ֤ע
услышал

פַּרְעֹה֙
фараон

אֶת
-

־

דָּבָר֣הַ
дело

ההַ זֶּ֔
это

וַ
и

שׁ יְבַקֵּ֖
искал

גלַ הֲרֹ֣
убить

אֶת
-

מֹשֶׁה֑־
Моисея

וַ
и

יִּבְרַ֤ח
убежал

מֹשֶׁה֙
Моисей

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

ה פַרְעֹ֔
фараона

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
поселился

בְּ
в

רֶץ אֶֽ
земле

מִדְיָן֖־
Мадиама

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
сел

עַֽל
у

רהַ־ בְּאֵֽ
колодца

׃
16

וּ
и

לְ
у

ן כֹהֵ֥
священника

מִדְיָן֖
Мадиама

שֶׁבַ֣ע
семь

בָּנ֑וֹת
дочерей

וַ
и

אנָה ֹ֣ תָּב
пришли

וַ
и

נָה תִּדְלֶ֗
начерпали

וַ
и

תְּמַלֶּא֙נָה֙
наполнили

אֶת
-

יםהָ֣־ רְהָטִ֔
корыта

הַשְׁק֖וֹתלְ
поить

אן ֹ֥ צ
овец

אֲבִי
отца

ן הֶֽ
своего

׃
17

וַ
и

אוּ יָּבֹ֥
пришли

יםהָ רֹעִ֖
пастухи

וַ
и

יְגָרְשׁ֑וּ
прогнали

ם
их

וַ
и

יָּקָ֤ם
встал

מֹשֶׁה֙
Моисей

וַ
и

יּ֣וֹשִׁעָ֔
спас

ן
их

וַ
и

יַּשְׁ֖קְ
напоил

אֶת
-

צאֹנָֽ־
овец

ם
их

׃
18

וַ
и

אנָה ֹ֕ תָּב
пришли

אֶל
к

ל־ רְעוּאֵ֖
Рагуилу

אֲבִי
отцу

הֶן֑
своему

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

מַדּ֛וּעַ
почему

ן מִהַרְתֶּ֥
поспешили

א ֹ֖ בּ
прийти

יּֽוֹםהַ
сегодня

׃
19

וַ
и

ָ רְן תּאֹמַ֕
сказали

אִ֣ישׁ
человек

י מִצְרִ֔
египтянин

הִצִּילָ֖
избавил

נוּ
нас

מִ
от

יַּד֣
руки́

רֹעִי֑םהָ
пастухов

וְ
и

גַם
даже

דָּלֹ֤ה־
черпая

דָלָה֙
начерпал

נוּלָ֔
нам

וַ
и

יַּשְׁ֖קְ
напоил

אֶת
-

אןהַ־ ֹֽ צּ
овец

׃
20

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אֶל
к

י־ בְּנֹתָ֖
дочерям

ו
своим

וְ
и

אַיּ֑
где

וֹ
он

מָּהלָ֤
зачем

זֶּה֙
это

עֲזַבְתֶּ֣ן
оставили

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֔
человека

ן קִרְאֶ֥
позовите

וֹל֖
его

וְ
и

ֹ֥אכַל י
поест

חֶם לָֽ
хлеб

׃
21

וַ
и

יּ֥וֹאֶל
согласился

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

שֶׁבֶ֣תלָ
жить

אֶת
с

ישׁהָ־ אִ֑
человеком

וַ
и

יִּתֵּ֛ן
отдал

אֶת
-

ה־ צִפֹּרָ֥
Сепфору

בִתּ֖
дочь

וֹ
свою

הלְ מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
22

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

ן בֵּ֔
сына

וַ
и

א יִּקְרָ֥
нарёк

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

ם גֵּרְשֹׁ֑
Гирсам

י כִּ֣
ибо

ר אָמַ֔
сказал

גֵּר֣
пришельцем

יתִי הָיִ֔
стал

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
земле

נָכְרִיָּֽה
чужой

פ׃ 
23

וַ
и

֩ יְהִי
было

בַ
в

ים יָּמִ֨
дни

יםהָֽ רַבִּ֜
многие

םהָ הֵ֗
те

וַ
и

יָּמָ֙ת֙
умер

מֶלֶ֣ךְ
царь

יִם מִצְרַ֔
Египта

וַ
и

יֵּאָנְח֧וּ
застонали

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

מִן
от

־
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ההָ עֲבֹדָ֖
работы

וַ
и

יִּזְעָק֑וּ
возопили

וַ
и

תַּ֧עַל
взошёл

שַׁוְעָתָ֛
вопль

ם
их

אֶל
к

יםהָ־ אֱלֹהִ֖
Богу

מִן
от

ההָ־ עֲבֹדָֽ
работы

׃
24

וַ
и

ע יִּשְׁמַ֥
услышал

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֶת
-

נַאֲקָתָ֑־
стенание

ם
их

וַ
и

ר יִּזְכֹּ֤
вспомнил

אֱלֹהִים֙
Бог

אֶת
-

בְּרִית֔־
завет

וֹ
Свой

אֶת
с

ם־ אַבְרָהָ֖
Авраамом

אֶת
с

־

ק יִצְחָ֥
Исааком

וְ
и

ת אֶֽ
с

ב־ יַעֲקֹֽ
Иаковом

׃
25

וַ
и

יַּרְ֥א
увидел

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יֵּדַ֖ע
познал

ים אֱלֹהִֽ
Бог

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[22] Быт 38:3; Исх 18:3; 1Пар 7:23;

31
וּ
и

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

הָיָה֥
был

רֹעֶה֛
пастухом

אֶת
-

אן־ ֹ֛ צ
овец

יִתְר֥וֹ
Иофора

חֹתְנ֖
тестя

וֹ
своего

כֹּהֵן֣
священника

מִדְיָן֑
Мадиама

וַ
и

יִּנְהַ֤ג
повёл

אֶת
-

צּאֹן֙הַ־
овец

אַחַר֣
за

רהַ מִּדְבָּ֔
пустыню

וַ
и

א ֹ֛ יָּב
пришёл

אֶל
к

ר־ הַ֥
горе́

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

בָ חֹרֵֽ
Хориву

׃ה
2

וַ֠
и

יֵּרָא
явился

ךְ מַלְאַ֨
Ангел

יְהֹוָה֥
ЙХВХ

אֵלָי֛
к

ו
нему

בְּ
в

לַבַּת
пламени

שׁ־ אֵ֖
огня

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

סְּנֶה֑הַ
куста

וַ
и

רְא יַּ֗
увидел

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

סְּנֶה֙הַ
куст

בֹּעֵר֣
горит

בָּ
в

שׁ אֵ֔
огне

וְ
но

סְּנֶה֖הַ
куст

֥ אֵינֶ
не

לנּוּ אֻכָּֽ
сгорает

׃
3

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

רָה אָסֻֽ
сверну

נָּא֣־
же

וְ
и

ה אֶרְאֶ֔
посмотрю

אֶת
-

־

ההַ מַּרְאֶ֥
зрелище

להַ גָּדֹ֖
великое

זֶּה֑הַ
это

מַדּ֖וּעַ
отчего

לאֹ
не

יִבְעַ֥ר־
сгорает

סְּנֶֽההַ
куст

׃
4

וַ
и

יַּרְ֥א
увидел

יְהוָה֖
ЙХВХ

י כִּ֣
что

סָר֣
свернул

רְא֑וֹתלִ
смотреть

וַ
и

֩ יִּקְרָא
воззвал

י אֵלָ֨
к

ו
нему

ים אֱלֹהִ֜
Бог

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

ההַ סְּנֶ֗
куста

וַ
и

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁ֥ה
Моисей

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

הִנֵּֽ
вот

נִי
я

׃
5

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אַל
не

תִּקְרַ֣ב־
подходи

הֲלֹ֑ם
сюда

שַׁל
сними

נְעָלֶי֙־
обувь

ךָ֙
твою

מֵ
с

יעַל֣ רַגְלֶ֔
ног

ךָ
твоих

י כִּ֣
ибо

מָּק֗וֹםהַ
место

אֲשֶׁ֤ר
на котором

אַתָּה֙
ты

עוֹמֵד֣
стоишь

י אַדְמַתועָלָ֔
земля

דֶשׁ־ קֹ֖
святая

הֽוּא
есть

׃
6

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

֙ אָנֹכִי
Я

אֱלֹהֵי֣
Бог

י אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

אֱלֹהֵ֧י
Бог

אַבְרָהָ֛ם
Авраама

י אֱלֹהֵ֥
Бог

ק יִצְחָ֖
Исаака

וֵ
и

אלֹהֵי֣
Бог

ב יַעֲקֹ֑
Иакова

וַ
и

יַּסְתֵּ֤ר
скрыл

מֹשֶׁה֙
Моисей

י פָּנָ֔
лицо

ו
своё

י כִּ֣
ибо

א יָרֵ֔
боялся

יטמֵ הַבִּ֖
воззреть

אֶל
на

יםהָ־ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
7

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ה רָאֹ֥
истинно

יתִי רָאִ֛
увидел

אֶת
-

עֳנִ֥י־
скорбь

עַמִּ֖
народа

י
Моего

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
в

מִצְרָ֑יִם
Египте

וְ
и

אֶת
-

צַעֲקָתָ֤־
вопль

ם
их

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
услышал

מִ
от

פְּנֵי֣

י גְשָׂ֔ נֹֽ
приставников

ו
его

י כִּ֥
ибо

עְתִּי יָדַ֖
знаю

אֶת
-

י־ מַכְאֹבָֽ
болезни

ו
его

׃
8

וָ
и

ד אֵרֵ֞
сошёл

הַצִּיל֣לְ
избавить

וֹ
его

מִ׀
от

יַּד֣
руки́

יִם מִצְרַ֗
Египта

וּֽ
и

הַעֲלֹתלְ
вывести

֮ וֹ
его

מִן
из

אָרֶ֣ץהָ־
земли́

הִוא֒הַ
той

אֶל
в

אֶ֤רֶץ־
землю

טוֹבָה֙
хорошую

וּ
и

ה רְחָבָ֔
пространную

אֶל
в

אֶ֛רֶץ־
землю

זָבַ֥ת
текущую

חָלָ֖ב
молоком

וּ
и

דְבָשׁ֑
мёдом

אֶל
в

מְק֤וֹם־
место

֙הַֽ כְּנַעֲנִי
Ханане‹ев›

וְ
и

יהַ֣ חִתִּ֔
Хетте‹ев›

וְ
и

֙הָֽ אֱמֹרִי
Аморре‹ев›

וְ
и

יהַ פְּרִזִּ֔
Ферезе‹ев›

וְ
и

חִוִּ֖יהַ
Еве‹ев›

וְ
и

יהַ יְבוּסִֽ
Иевусе‹ев›

׃
9

וְ
и

ה עַתָּ֕
ныне

הִנֵּה֛
вот

ת צַעֲקַ֥
вопль

בְּנֵי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בָּאָ֣ה
дошёл
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֑ אֵלָ
до

י
Меня

וְ
и

גַם
также

רָאִי֙תִי֙־
увидел

אֶת
-

חַץהַ־ לַּ֔
угнетение

אֲשֶׁ֥ר
каким

יִם מִצְרַ֖
Египтяне

ים לֹחֲצִ֥
угнетают

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
10

וְ
и

עַתָּ֣ה
ныне

לְכָ֔
пойди

וְה
и

שְׁלָחֲ אֶֽ
пошлю

ךָ֖
тебя

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֑
фараону

וְ
и

הוֹצֵ֛א
выведи

אֶת
-

עַמִּ֥־
народ

י
Мой

בְנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

׃
11

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶל
к

יםהָ֣־ אֱלֹהִ֔
Богу

י מִ֣
кто

כִי אָנֹ֔
я

י כִּ֥
чтобы

אֵלֵ֖ךְ
пошёл

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֑
фараону

וְ
и

י כִ֥
чтобы

יא אוֹצִ֛
вывел

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

׃
12

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

י כִּֽ
ибо

הְיֶה֣־ אֶֽ
буду

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

וְ
и

זֶה
это

ךָ֣לְּ־
тебе

א֔וֹתהָ
знамение

י כִּ֥
что

י אָנֹכִ֖
Я

י שְׁלַחְתִּ֑
послал

ךָ
тебя

בְּ
когда

יאֲ הוֹצִֽ
выведешь

ךָ֤
ты

אֶת
-

עָם֙הָ־
народ

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

עַבְדוּ תַּֽ
будете служить

֙ אֶתן
-

יםהָ֣־ אֱלֹהִ֔
Богу

עַ֖ל
на

רהָ הָ֥
горе́

זֶּֽההַ
этой

׃
13

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

אֶל
к

יםהָֽ־ אֱלֹהִ֗
Богу

הִנֵּ֨ה
вот

י אָנֹכִ֣
я

֮ בָא
прихожу

אֶל
к

בְּנֵי֣־
сынам

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וְ
и

י אָמַרְתִּ֣
скажу

םלָ הֶ֔
им

י אֱלֹהֵ֥
Бог

אֲבוֹתֵי
отцов

כֶ֖ם
ваших

שְׁלָחַ֣
послал

נִי
меня

אֲלֵי
к

כֶם֑
вам

וְ
и

מְרוּ אָֽ
скажут

ילִ֣־
мне

מַה
какое

שְּׁמ֔־
имя

וֹ
Его

מָ֥ה
что

אֹמַ֖ר
скажу

אֲלֵ
к

ם הֶֽ
ним

׃
14

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֱלֹהִים֙
Бог

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

הְיֶה֖ אֶֽ
Я буду

אֲשֶׁר֣
кто

הְיֶה֑ אֶֽ
Я буду

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

ה כֹּ֤
так

תאֹמַר֙
скажешь

בְנֵי֣לִ
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

הְיֶה֖ אֶֽ
Я буду

שְׁלָחַ֥
послал

נִי
меня

אֲלֵי
к

ם כֶֽ
вам

׃
15

וַ
и

יּאֹמֶר֩
сказал

ע֨וֹד
ещё

ים אֱלֹהִ֜
Бог

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֗
Моисею

ה כֹּֽ
так

־

֮ תאֹמַר
скажешь

אֶל
к

בְּנֵי֣־
сынам

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

אֲבֹתֵי
отцов

ם כֶ֗
ваших

י אֱלֹהֵ֨
Бог

ם אַבְרָהָ֜
Авраама

י אֱלֹהֵ֥
Бог

יִצְחָ֛ק
Исаака

וֵ
и

י אלֹהֵ֥
Бог

ב יַעֲקֹ֖
Иакова

שְׁלָחַ֣
послал

נִי
меня

אֲלֵי
к

כֶם֑
вам

זֶה
это

שְּׁמִ֣־
имя

י
Моё

לְ
на

ם עֹלָ֔
веки

וְ
и

זֶה֥
это

זִכְרִ֖
память

י
Моя

לְ
в

ר דֹ֥
род

ר דֹּֽ
[и] род

׃
16

לֵךְ֣
пойди

וְ
и

סַפְתָּ֞ אָֽ
собери

אֶת
-

זִקְנֵי֣־
старейшин

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וְ
и

אָמַרְתָּ֤
скажи

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Бог

תֵי אֲבֹֽ
отцов

כֶם֙
ваших

נִרְאָה֣
явился

אֵלַ֔
ко

י
мне

אֱלֹהֵ֧י
Бог

אַבְרָהָ֛ם
Авраама

ק יִצְחָ֥
Исаака

וְ
и

ב יַעֲקֹ֖
Иакова

רלֵ אמֹ֑
говоря

ד פָּקֹ֤
непременно

֙ פָּקַדְ֙תִּי
посетил

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

וְ
и

אֶת
-

הֶ־
[то,] что

עָשׂ֥וּי
делается

כֶ֖םלָ
вам

בְּ
в

יִם מִצְרָֽ
Египте

׃
17

וָ
и

ר אֹמַ֗
сказал

אַעֲלֶה֣
выведу

אֶתְ
-

֮ כֶם
вас

מֵ
от

עֳנִי֣
скорби

מִצְרַיִם֒
Египта

אֶל
в

אֶ֤רֶץ־
землю

֙הַֽ כְּנַעֲנִי
Ханане‹ев›

וְ
и

יהַ֣ חִתִּ֔
Хетте‹ев›

וְ
и

֙הָֽ אֱמֹרִי
Аморре‹ев›

וְ
и

יהַ פְּרִזִּ֔
Ферезе‹ев›

וְ
и

חִוִּ֖יהַ
Еве‹ев›

וְ
и

יהַ יְבוּסִ֑
Иевусе‹ев›

אֶל
в

אֶ֛רֶץ־
землю

זָבַ֥ת
текущую

חָלָ֖ב
молоком

וּ
и

שׁ דְבָֽ
мёдом

׃
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וְ
и

שָׁמְע֖וּ
послушают

קֹלֶ֑לְ
го́лоса

ךָ
твоего

וּ
и

בָאתָ֡
придёшь

אַתָּה֩
ты

וְ
и

י זִקְנֵ֨
старейшины

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

אֶל
к

מֶלֶ֣ךְ־
царю

יִם מִצְרַ֗
Египта

וַ
и

אֲמַרְתֶּ֤ם
скажете

אֵלָי
к

֙ ו
нему

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Бог

עִבְרִיִּים֙הָֽ
евреев

נִקְרָ֣ה
встретился

י עָלֵ֔
с

נוּ
нами

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

נֵֽלֲכָה
пойдём

א־ נָּ֞
же

דֶּ֣רֶךְ
путь

שְׁלֹ֤שֶׁת
трёх

יָמִים֙
дней

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֔
пустыню

וְ
и

נִזְבְּחָ֖ה
принесём жертву

יהוָה֥לַֽ
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Богу

נוּ
нашему

׃
19

וַ
а

אֲנִי֣
Я

עְתִּי יָדַ֔
знаю

י כִּ֠
что

א ֹֽ ל
не

ן־ יִתֵּ֥
позволит

אֶתְ
-

כֶם֛
вам

לֶךְ מֶ֥
царь

יִם מִצְרַ֖
Египта

הֲלֹ֑ךְלַ
идти

וְ
и

א ֹ֖ ל
не

יָד֥בְּ
рукою

ה חֲזָקָֽ
крепкою

׃
20

וְ
и

י שָׁלַחְתִּ֤
простру

www.bible.in.ua  09.08.2026 Исход (еврейский текст) гл.3 8



אֶת
-

יָדִ־
руку

֙ י
Мою

וְ
и

י הִכֵּיתִ֣
поражу

אֶת
-

יִם־ מִצְרַ֔
Египет

֙בְּ כֹל
всеми

נִפְלְאֹתַ֔
чудесами

י
Моими

אֲשֶׁ֥ר
которые

עֱשֶׂ֖ה אֶֽ
сделаю

קִרְבּ֑בְּ
среди

וֹ
него

וְ
и

אַחֲרֵי
после

כֵ֖ן־
того

יְשַׁלַּ֥ח
отпустит

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

׃
21

וְ
и

י נָתַתִּ֛
дам

אֶת
-

ן־ חֵ֥
благоволение

עָםהָֽ
народу

־

זֶּה֖הַ
сему

בְּ
в

עֵינֵי֣
глазах

מִצְרָ֑יִם
египтян

וְ
и

הָיָה֙
будет

י כִּ֣
когда

לֵכ֔וּ תֵֽ
пойдёте

אן ֹ֥ ל
не

תֵלְכ֖וּ
пойдёте

ם רֵיקָֽ
с пустыми руками

׃
22

וְ
и

ה שָׁאֲלָ֨
попросит

אִשָּׁ֤ה
женщина

מִ
у

שְּׁכֶנְתָּ
соседки

הּ֙
своей

וּ
и

מִ
у

גָּרַ֣ת
живущей

בֵּיתָ֔
[в] доме

הּ
её

כְּלֵי
вещи

כֶסֶ֛ף־
серебра

וּ
и

כְלֵ֥י
вещи

זָהָ֖ב
золота

וּ
и

שְׂמָלֹ֑ת
одежды

וְ
и

ם שַׂמְתֶּ֗
возложи́те

עַל
на

בְּנֵי־
сыновей

כֶם֙
ваших

וְ
и

עַל
на

בְּנֹ֣תֵי־
дочерей

ם כֶ֔
ваших

וְ
и

ם נִצַּלְתֶּ֖
оберёте

אֶת
-

־

יִם מִצְרָֽ
египтян

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Исх 3:15; Исх 4:5; [8] Исх 3:17; Исх 33:3; Чис 16:14; [15] Исх 3:6; Исх 4:5; Исх 20:22; [16] Иез 20:3; [17] Исх 3:8;
Исх 13:5; Исх 33:3; Чис 16:14; [18] Исх 5:3; [22] Исх 12:35;

41
וַ
и

יַּעַ֤ן
отвечал

מֹשֶׁה֙
Моисей

וַ
и

אמֶר ֹ֔ יּ
сказал

וְ
а

֙ הֵן
вот

א ֹֽ ל
не

ינוּ־ יַאֲמִ֣
поверят

ילִ֔
мне

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יִשְׁמְע֖וּ
послушают

קֹלִ֑בְּ
го́лоса

י
моего

י כִּ֣
ибо

אמְר֔וּ ֹֽ י
скажут

א ֹֽ ל
не

ה־ נִרְאָ֥
явился

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
2

וַ
и

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

אֵלָי֛
к

ו
нему

יְהוָה֖
ЙХВХ

מַה
что

זֶּה֣־
это

בְ
в

יָדֶ֑
руке

ךָ
твоей

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

ה מַטֶּֽ
жезл

׃
3

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

֣ הַשְׁלִיכֵ
брось

הוּ
его

רְצָ אַ֔
на землю

וַה
и

יַּשְׁלִיכֵ֥
бросил

הוּ
его

רְצָ אַ֖
на землю

ה

וַ
и

י יְהִ֣
стал

נָחָשׁ֑לְ
змеем

וַ
и

יָּנָ֥ס
побежал

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

מִ
от

פָּנָֽי
лица́

ו
него

׃
4

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

שְׁלַח֙
простри

יָֽדְ
руку

ךָ֔
твою

וֶ
и

ז אֱחֹ֖
ухватись

בִּ
за

זְנָב֑
хвост

וֹ
его

וַ
и

יִּשְׁלַח֤
простёр

יָד
руку

וֹ֙
свою

וַ
и

יַּחֲ֣זֶק
ухватился

בּ֔
за

וֹ
него

וַ
и

י יְהִ֥
стал

מַטֶּ֖הלְ
жезлом

בְּ
в

כַפּֽ
ладони

וֹ
его

׃
5

לְמַעַ֣ן
чтобы

ינוּ יַאֲמִ֔
поверили

י כִּֽ
что

ה־ נִרְאָ֥
явился

אֵלֶי֛
к

ךָ
тебе

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

אֱלֹהֵ֧י
Бог

אַבְרָהָ֛ם
Авраама

י אֱלֹהֵ֥
Бог

ק יִצְחָ֖
Исаака

וֵ
и

י אלֹהֵ֥
Бог

ב יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
6

וַ
и

יּאֹמֶר֩
сказал

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

וֹל֜
ему

ע֗וֹד
ещё

בֵא הָֽ
вложи

נָא֤־
же

יָֽדְ
руку

ךָ֙
твою

בְּ
в

חֵיקֶ֔
пазуху

ךָ
твою

וַ
и

א יָּבֵ֥
вложил

יָד֖
руку

וֹ
свою

בְּ
в

חֵיק֑
пазуху

וֹ
свою

וַ
и

יּ֣וֹצִאָ֔
вынул

הּ
её

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

יָד֖
рука

וֹ
его

עַת מְצֹרַ֥
прокажена

כַּ
как

לֶג שָּֽׁ
снег

׃
7

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הָשֵׁ֤ב
верни

יָֽדְ
руку

ךָ֙
твою

אֶל
к

חֵיקֶ֔־
пазухе

ךָ
твоей

וַ
и

יָּשֶׁ֥ב
вернул

יָד֖
руку

וֹ
свою

אֶל
к

חֵיק֑־
пазухе

וֹ
своей

וַ
и

יּֽוֹצִאָ
вынул

הּ֙
её

מֵֽ
из

חֵיק֔
пазухи

וֹ
своей

וְ
и

הִנֵּה
вот

בָה־ שָׁ֖
вернулась

כִּ
как

בְשָׂרֽ
плоть

וֹ
его

׃
8

וְ
и

הָיָה֙
будет

אִם
если

א־ ֹ֣ ל
не

ינוּ יַאֲמִ֣
поверят

ךְלָ֔
тебе

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִשְׁמְע֔וּ
послушают

ללְ קֹ֖
го́лоса

תהָ אֹ֣
знамения

רִאשׁ֑וֹןהָ
первого

וְ
то

ינוּ אֱמִ֔ הֶֽ
поверят

ללְ קֹ֖
голосу

תהָ אֹ֥
знамения

אַחֲרֽוֹןהָ
последнего

׃
9

וְ
и

הָיָ֡ה
будет

אִם
если

א־ ֹ֣ ל
не

ינוּ יַאֲמִ֡
поверят

גַּם֩
даже

ילִ שְׁנֵ֨
двум
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אֹת֜וֹתהָ
знамениям

לֶּההָ אֵ֗
сим

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

יִשְׁמְעוּ
послушают

֙ קֹלֶ֔לְן
го́лоса

ךָ
твоего

וְ
то

֙ לָקַחְתָּ
возьмёшь

מִ
из

מֵּימֵי֣
вод

רהַ יְאֹ֔
реки́

וְ
и

שָׁפַכְתָּ֖
выльешь

יַּבָּשָׁה֑הַ
[на] су́шу

וְ
и

הָי֤וּ
станут

מַּיִ֙ם֙הַ
во́ды

אֲשֶׁר֣
которые

ח תִּקַּ֣
возьмёшь

מִן
из

רהַ־ יְאֹ֔
реки́

וְ
и

הָי֥וּ
станут

םלְ דָ֖
кровью

בַּ
на

שֶׁת יַּבָּֽ
суше

׃
10

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

מֹשֶׁה֣
Моисей

אֶל
к

֮־ יְהוָה
ЙХВХ

י בִּ֣
о

אֲדֹנָי֒
Владыка

֩ לאֹ
не

ישׁ אִ֨
человек

ים דְּבָרִ֜
слов

כִי אָנֹ֗
я

גַּם֤
ни

מִ
с

֙ תְּמוֹל
вчера

גַּם֣
ни

מִ
с

ם שִּׁלְשֹׁ֔
третьего дня

גַּם֛
ни

מֵ
с

ז אָ֥
тех пор [как]

דַּבֶּרְ
говоришь

ךָ
Ты

אֶל
к

עַבְדֶּ֑־
рабу

ךָ
Твоему

י כִּ֧
ибо

כְבַד
тяжёл

־

פֶּ֛ה
устами

וּ
и

כְבַ֥ד
тяжёл

לָשׁ֖וֹן
языком

כִי אָנֹֽ
я

׃
11

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

י אֵלָ֗
к

ו
нему

י מִ֣
кто

שָׂם֣
положил

֮ פֶּה
уста

אָדָם֒לָֽ
человеку

א֚וֹ
или

י מִֽ
кто

יָשׂ֣וּם־
делает

ם אִלֵּ֔
немым

א֣וֹ
или

שׁ חֵרֵ֔
глухим

א֥וֹ
или

חַ פִקֵּ֖
зрячим

א֣וֹ
или

עִוֵּר֑
слепым

הֲ
разве

א ֹ֥ ל
не

י אָנֹכִ֖
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
12

וְ
и

ה עַתָּ֖
теперь

לֵךְ֑
пойди

וְ
и

֙ אָנֹכִי
Я

הְיֶה֣ אֶֽ
буду

עִם
с

י־ פִּ֔
устами

ךָ
твоими

וְ
и

י הוֹרֵיתִ֖
научу

ךָ
тебя

אֲשֶׁ֥ר
что

ר תְּדַבֵּֽ
будешь говорить

׃
13

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

י בִּ֣
о

אֲדֹנָי֑
Владыка

ח לַֽ שְֽׁ
пошли

נָא֖־
же

יַדבְּ
рукою

ח־ תִּשְׁלָֽ
[кого] пошлёшь

׃
14

וַ
и

חַר יִּֽ
возгорелся

ף־ אַ֨
гнев

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

בְּ
на

ה מֹשֶׁ֗
Моисея

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הֲ
разве

א ֹ֨ ל
не

ן אַהֲרֹ֤
Аарон

אָחִי֙
брат

ךָ֙
твой

יהַ לֵּוִ֔
Левит

עְתִּי יָדַ֕
знаю

י כִּֽ
что

ר־ דַבֵּ֥
говорить

יְדַבֵּ֖ר
говорит

ה֑וּא
он

וְ
и

גַם֤
также

הִנֵּה
вот

הוּא֙־
он

יֹצֵא֣
выходит

קְרָאתֶ֔לִ
навстречу

ךָ
тебе

וְ
и

רָאֲ
увидит

ךָ֖
тебя

וְ
и

שָׂמַ֥ח
возрадуется

בְּ
в

לִבּֽ
сердце

וֹ
своём

׃
15

וְ
и

דִבַּרְתָּ֣
будешь говорить

י אֵלָ֔
к

ו
нему

וְ
и

שַׂמְתָּ֥
вложишь

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

בְּ
в

י פִ֑
уста

ו
его

וְ
а

י אָנֹכִ֗
я

הְיֶה֤ אֶֽ
буду

עִם
с

פִּי֙־
устами

ךָ֙
твоими

וְ
и

עִם
с

י־ פִּ֔
устами

הוּ
его

וְ
и

י הוֹרֵיתִ֣
научу

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

אֵ֖ת
-

אֲשֶׁ֥ר
что

תַּעֲשֽׂוּ
будете делать

׃ן
16

וְ
и

דִבֶּר
будет говорить

ה֥וּא־
он

לְ
за

ךָ֖
тебя

אֶל
к

עָם֑הָ־
народу

וְ
и

הָ֤יָה
будет

הוּא֙
он

הְיֶה יִֽ
будет

־

ךָ֣לְּ
тебе

הלְ פֶ֔
устами

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

הְיֶה תִּֽ
будешь

וֹלּ֥־
ему

יםלֵֽ אלֹהִֽ
Богом

׃
17

וְ
и

אֶת
-

מַּטֶּ֥ההַ־
жезл

זֶּה֖הַ
сей

ח תִּקַּ֣
возьмёшь

בְּ
в

יָדֶ֑
руку

ךָ
твою

אֲשֶׁ֥ר
что

תַּעֲשֶׂה
будешь делать

וֹבּ֖־
им

אֶת
-

תהָ־ אֹתֹֽ
знамения

פ׃ 
18

וַ
и

לֶךְ יֵּ֨
пошёл

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

וַ
и

יָּשָׁ֣ב
возвратился

אֶל׀
к

יֶתֶ֣ר־
Иофору

תְנ֗ חֹֽ
тестю

וֹ
своему

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

אֵלְ֣כָה
пойду

א נָּ֗
же

וְ
и

אָשׁוּ֙בָה֙
возвращусь

אֶל
к

־

אַחַ֣
братьям

י
моим

אֲשֶׁר
которые

בְּ־
в

יִם מִצְרַ֔
Египте

וְ
и

אֶרְאֶ֖ה
посмотрю

הַ
ли

עוֹדָ֣
ещё

ם
они

חַיִּי֑ם
живы

וַ
и

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

יִתְר֛וֹ
Иофор

הלְ מֹשֶׁ֖
Моисею

לֵ֥ךְ
иди

לְ
с

שָׁלֽוֹם
миром

׃
19

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶל
к

מֹשֶׁה֙־
Моисею

בְּ
в

ן מִדְיָ֔
Мадиаме

לֵ֖ךְ
иди

שֻׁב֣
возвратись

מִצְרָ֑יִם
[в] Египет

כִּי
ибо

מֵת֙וּ֙־
умерли

כָּל
все

יםהָ֣־ אֲנָשִׁ֔
люди

יםהַֽ מְבַקְשִׁ֖
искавшие

אֶת
-

נַפְשֶֽׁ־
души́

ךָ
твоей

׃
20

וַ
и

ח יִּקַּ֨
взял

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

אֶת
-

אִשְׁתּ֣־
жену

וֹ
свою

וְ
и

אֶת
-

י־ בָּנָ֗
сыновей

ו
своих

וַ
и

יַּרְכִּבֵ
посадил

ם֙
их

עַֽל
на

רהַ־ חֲמֹ֔
осла

וַ
и

יָּשָׁ֖ב
возвратился

אַרְ֣צָ
в землю

ה

מִצְרָ֑יִם
Египет

וַ
и

ח יִּקַּ֥
взял

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

אֶת
-

מַטֵּ֥ה־
жезл

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

בְּ
в

יָדֽ
руку

וֹ
свою

׃
21

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

֮ יְהוָה
ЙХВХ

אֶל
к

־
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מֹשֶׁה֒
Моисею

בְּ
когда

לֶכְתְּ
пойдёшь

ךָ֙
ты

שׁ֣וּבלָ
возвратиться

יְמָ מִצְרַ֔
в Египет

הה רְאֵ֗
смотри

כָּל
все

פְתִים֙הַ־ מֹּֽ
чудеса

אֲשֶׁר
которые

־

שַׂמְ֣תִּי
положил

בְ
в

יָדֶ֔
руку

ךָ
твою

וַ
и

עֲשִׂיתָ֖
сделаешь

ם
их

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ה פַרְעֹ֑
фараона

וַ
а

֙ אֲנִי
я

אֲחַזֵּק֣
укреплю

אֶת
-

לִבּ֔־
сердце

וֹ
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יְשַׁלַּ֖ח
отпустит

אֶת
-

םהָ־ עָֽ
народ

׃
22

וְ
и

אָמַרְתָּ֖
скажешь

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֑
фараону

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּנִ֥
сын

י
Мой

בְכֹרִ֖
первенец

י
Мой

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
23

וָ
и

אֹמַר֣
сказал

י אֵלֶ֗
к

ךָ
тебе

שַׁלַּח֤
отпусти

אֶת
-

בְּנִ־
сына

֙ י
Моего

וְ
и

יַֽעַבְדֵ֔
послужит

נִי
Мне

וַ
и

ן תְּמָאֵ֖
отказываешься

שַׁלְּח֑לְ
отпустить

וֹ
его

הִנֵּה֙
вот

י אָנֹכִ֣
я

ג הֹרֵ֔
убиваю

אֶת
-

בִּנְ־
сына

ךָ֖
твоего

בְּכֹרֶֽ
первенца

ךָ
твоего

׃
24

וַ
и

י יְהִ֥
было

בַ
в

רֶךְ דֶּ֖
пути

בַּ
на

מָּל֑וֹן
ночлеге

וַ
и

יִּפְגְּשֵׁ֣
встретил

הוּ
его

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

שׁ יְבַקֵּ֖
искал

הֲמִיתֽ
умертвить

וֹ
его

׃
25

וַ
и

ח תִּקַּ֨
взяла

ה צִפֹּרָ֜
Сепфора

ר צֹ֗
кремень

וַ
и

תִּכְרֹת֙
отсекла

אֶת
-

עָרְלַת֣־
крайнюю плоть

בְּנָ֔
сына

הּ
своего

וַ
и

תַּגַּע֖
приложила

לְ
к

רַגְלָי֑
ногам

ו
его

וַ
и

אמֶר ֹ֕ תּ
сказала

י כִּ֧
истинно

חֲתַן
жених

ים־ דָּמִ֛
кро́ви

ה אַתָּ֖
ты

לִֽ
у

י
меня

׃
26

וַ
и

יִּ֖רֶף
отступил

מִמֶּ֑
от

נּוּ
него

אָז֚
тогда

ה מְרָ֔ אָֽ
сказала

ן חֲתַ֥
жених

ים דָּמִ֖
кро́ви

לַ
по

מּוּלֹֽת
обрезанию

פ׃ 
27

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

ל אֶֽ
к

ן־ אַהֲרֹ֔
Аарону

לֵךְ֛
иди

אתלִ קְרַ֥
навстречу

מֹשֶׁ֖ה
Моисею

מִּדְבָּרָ֑הַ
в пустыню

ה

וַ
и

לֶךְ יֵּ֗
пошёл

וַֽ
и

יִּפְגְּשֵׁ֛
встретил

הוּ
его

בְּ
при

הַ֥ר
горе́

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

וַ
и

יִּשַּׁק
поцеловал

וֹלֽ־
его

׃
28

וַ
и

יַּגֵּד֤
поведал

מֹשֶׁה֙
Моисей

ןלְ הֲרֹ֔ אַֽ
Аарону

אֵ֛ת
-

כָּל
все

י־ דִּבְרֵ֥
слова́

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
который

שְׁלָח֑
послал

וֹ
его

וְ
и

אֵ֥ת
-

כָּל
все

תהָ־ אֹתֹ֖
знамения

אֲשֶׁ֥ר
которые

צִוָּֽ
заповедал

הוּ
ему

׃
29

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֑
Аарон

וַ
и

יַּאַ֣סְפ֔וּ
собрали

אֶת
-

כָּל־
всех

זִקְנֵי֖־
старейшин

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
30

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

ן אַהֲרֹ֔
Аарон

אֵת֚
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֔
слова́

אֲשֶׁר
которые

ר־ דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

־

מֹשֶׁה֑
Моисею

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

תהָ אֹתֹ֖
знамения

לְ
пред

עֵינֵי֥
глазами

םהָ עָֽ
народа

׃
31

וַֽ
и

ן יַּאֲמֵ֖
поверил

עָם֑הָ
народ

וַֽ
и

יִּשְׁמְע֡וּ
услышали

י כִּֽ
что

ד־ פָקַ֨
посетил

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וְ
и

י כִ֤
что

רָאָה֙
увидел

אֶת
-

עָנְיָ֔־
скорбь

ם
их

וַֽ
и

יִּקְּד֖וּ
преклонились

וַ
и

שְׁתַּחֲוּֽוּ יִּֽ
поклонились

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Исх 3:6; Исх 3:15; [22] Исх 5:1; [28] Иер 36:4; Иез 11:25; [30] Исх 24:3; Чис 15:22; Нав 11:23; Нав 14:6; Иер 30:4;

51
וְ
и

ר אַחַ֗
после

בָּא֚וּ
пришли

מֹשֶׁה֣
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֔
Аарон

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказали

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֑
фараону

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

שַׁלַּח֙
отпусти

אֶת
-

עַמִּ֔־
народ

י
Мой

וְ
и

גּוּ יָחֹ֥
да празднуют

ילִ֖
Мне

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
2

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал
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ה פַּרְעֹ֔
фараон

י מִ֤
кто

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
чтобы

אֶשְׁמַע֣
послушался

קֹל֔בְּ
го́лоса

וֹ
Его

שַׁלַּ֖חלְ
отпустить

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

א ֹ֤ ל
не

֙ יָדַעְ֙תִּי
знаю

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

גַם֥
также

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

א ֹ֥ ל
не

חַ אֲשַׁלֵּֽ
отпущу

׃
3

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

י אֱלֹהֵ֥
Бог

יםהָ עִבְרִ֖
евреев

נִקְרָ֣א
встретился

נוּעָלֵי֑
нам

נֵלֲ֣כָה
пойдём

א נָּ֡
же

דֶּרֶךְ֩
путь

שְׁלֹ֨שֶׁת
трёх

ים יָמִ֜
дней

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֗
пустыню

וְ
и

נִזְבְּחָה֙
принесём жертву

יהוָה֣לַֽ
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֔
Богу

נוּ
нашему

ן פֶּ֨
чтобы не

יִפְגָּעֵ֔־
напал

נוּ
нас

בֶרבַּ דֶּ֖
мором

א֥וֹ
или

רֶבבֶ חָֽ
мечом

׃
4

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

מֶלֶ֣ךְ
царь

יִם מִצְרַ֔
Египта

֚ מָּהלָ
зачем

מֹשֶׁה֣
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֔
Аарон

יעוּ תַּפְרִ֥
отвлекаете

אֶת
-

עָ֖םהָ־
народ

מִ
от

עֲשָׂי֑ מַּֽ
дел

ו
его

לְכ֖וּ
идите

לְ
к

סִבְלֹתֵי
тяготам

ם כֶֽ
вашим

׃
5

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה פַּרְעֹ֔
фараон

הֵן
вот

ים־ רַבִּ֥
многочислен

ה עַתָּ֖
ныне

עַם֣
народ

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
а

ם הִשְׁבַּתֶּ֥
остановите

אֹתָ֖
-

ם
их

מִ
от

סִּבְלֹתָֽ
тягот

ם
их

׃
6

וַ
и

ו יְצַ֥
повелел

ה פַּרְעֹ֖
фараон

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

אֶת
-

נֹּגְשִׂ֣יםהַ־
приставникам

בָּ
над

ם עָ֔
народом

וְ
и

אֶת
-

י־ שֹׁטְרָ֖
надзирателям

ו
его

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
7

א ֹ֣ ל
не

תאֹסִפ֞וּ
продолжайте

תלָן תֵ֨
давать

תֶּ֧בֶן
солому

עָם֛לָ
народу

ןלִ לְבֹּ֥
делать

לְּבֵנִ֖יםהַ
кирпичи

כִּ
как

תְמ֣וֹל
вчера

ם שִׁלְשֹׁ֑
третьего дня

הֵם֚
они

יֵֽלְכ֔וּ
пусть идут

וְ
и

קֹשְׁשׁ֥וּ
собирают

םלָ הֶ֖
себе

בֶן תֶּֽ
солому

׃
8

וְ
а

אֶת
-

נֶת־ מַתְכֹּ֨
урок

יםהַ לְּבֵנִ֜
кирпичей

אֲשֶׁר֣
который

הֵם֩
они

ים עֹשִׂ֨
делали

תְּמ֤וֹל
вчера

שִׁלְשֹׁם֙
третьего дня

תָּשִׂ֣ימוּ
возложи́те

עֲלֵי
на

ם הֶ֔
них

א ֹ֥ ל
не

תִגְרְע֖וּ
убавляйте

מִמֶּ֑
от

נּוּ
него

י כִּֽ
ибо

ים־ נִרְפִּ֣
праздны

ם הֵ֔
они

עַל
по

ן־ כֵּ֗
тому

הֵ֤ם
они

עֲקִים֙ צֹֽ
вопиют

רלֵ אמֹ֔
говоря

נֵלְכָ֖ה
пойдём

נִזְבְּחָ֥ה
принесём жертву

ילֵ אלֹהֵֽ
Богу

נוּ
нашему

׃
9

תִּכְבַּ֧ד
да отяжелеет

ההָ עֲבֹדָ֛
работа

עַל
на

יםהָ־ אֲנָשִׁ֖
людях

וְ
и

יַעֲשׂוּ
делают

־

הּבָ֑
её

וְ
и

אַל
да не

יִשְׁע֖וּ־
внимают

דִבְרֵיבְּ
словам

קֶר־ שָֽׁ
лжи

׃
10

וַ
и

צְא֜וּ יֵּ֨
вышли

נֹגְשֵׂ֤י
приставники

עָם֙הָ
народа

וְ
и

י טְרָ֔ שֹׁ֣
надзиратели

ו
его

וַ
и

יּאֹמְר֥וּ
сказали

אֶל
к

עָ֖םהָ־
народу

רלֵ אמֹ֑
говоря

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

ה פַּרְעֹ֔
фараон

֛ אֵינֶ
не

נִּי
я

ן נֹתֵ֥
даю

כֶ֖םלָ
вам

בֶן תֶּֽ
солому

׃
11

ם אַתֶּ֗
вы

לְכ֨וּ
идите

קְח֤וּ
берите

כֶם֙לָ
себе

בֶן תֶּ֔
солому

רמֵ אֲשֶׁ֖
откуда

תִּמְצָא֑וּ
найдёте

י כִּ֣
ибо

ין אֵ֥
не

ע נִגְרָ֛
убавляется

מֵ
от

עֲבֹדַתְ
работы

כֶ֖ם
вашей

ר דָּבָֽ
ничего

׃
12

וַ
и

יָּפֶ֥ץ
рассеялся

עָ֖םהָ
народ

בְּ
по

כָל
всей

אֶרֶ֣ץ־
земле

מִצְרָ֑יִם
Египта

שׁלְ קֹשֵׁ֥
собирать

שׁ קַ֖
жнивьё

לַ
вместо

בֶן תֶּֽ
соломы

׃
13

וְ
а

יםהַ נֹּגְשִׂ֖
приставники

אָצִ֣ים
понуждали

רלֵ אמֹ֑
говоря

כַּלּ֤וּ
завершайте

מַעֲשֵׂי
дела́

כֶם֙
ваши

דְּבַר
дело

י֣וֹם־
дня

בְּ
в

יוֹמ֔
день

וֹ
его

כַּ
как

בִּאֲשֶׁ֖ר
когда

הְי֥וֹת
была

בֶןהַ תֶּֽ
солома

׃
14

וַ
и

יֻּכּ֗וּ
поражены были

֙ טְרֵי שֹֽׁ
надзиратели

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁר
которых

שָׂמ֣וּ־
поставили

עֲלֵ
над

ם הֶ֔
ними

י נֹגְשֵׂ֥
приставники

ה פַרְעֹ֖
фараона

רלֵ אמֹ֑
говоря

מַדּ֡וּעַ
почему

֩ לאֹ
не

ם כִלִּיתֶ֨
завершили

חָקְ
урок

כֶם֤
ваш

לְבֹּן֙לִ
делать кирпичи

כִּ
как

תְמ֣וֹל
вчера

ם שִׁלְשֹׁ֔
третьего дня

גַּם
и

תְּמ֖וֹל־
вчера

גַּם
и

־

יּֽוֹםהַ
сегодня

׃
15

וַ
и

אוּ יָּבֹ֗
пришли

֙ טְרֵי שֹֽׁ
надзиратели

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

יִּצְעֲק֥וּ
возопили

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֖
фараону

רלֵ אמֹ֑
говоря
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לָ֧
для

מָּה
чего

תַעֲשֶׂה֦
делаешь

ה כֹ֖
так

ילַ עֲבָדֶֽ
рабам

ךָ
твоим

׃
16

בֶן תֶּ֗
солома

אֵ֤ין
не

֙ נִתָּן
даётся

ילַ עֲבָדֶ֔
рабам

ךָ
твоим

וּ
а

לְבֵנִי֛ם
кирпичи

ים אֹמְרִ֥
говорят

נוּלָ֖
нам

עֲשׂ֑וּ
делайте

וְ
и

הִנֵּה֧
вот

י עֲבָדֶ֛
рабы

ךָ
твои

ים מֻכִּ֖
поражаемы

וְ
и

חָטָ֥את
грех

עַמֶּֽ
народа

ךָ
твоего

׃
17

וַ
и

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

ים נִרְפִּ֥
праздны

ם אַתֶּ֖
вы

נִרְפִּ֑ים
праздны

עַל
по

כֵּן֙־
тому

אַתֶּ֣ם
вы

ים מְרִ֔ אֹֽ
говорите

נֵלְכָ֖ה
пойдём

נִזְבְּחָ֥ה
принесём жертву

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
18

וְ
и

עַתָּה֙
теперь

לְכ֣וּ
идите

עִבְד֔וּ
работайте

וְ
а

בֶן תֶ֖
солома

לאֹ
не

יִנָּתֵ֣ן־
будет дана

כֶם֑לָ
вам

וְ
а

כֶן תֹ֥
счёт

לְבֵנִ֖ים
кирпичей

נּוּ תִּתֵּֽ
давайте

׃
19

וַ
и

יִּרְא֞וּ
увидели

י טְרֵ֧ שֹֽׁ
надзиратели

בְנֵֽי
сынов

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

אֹתָ֖
-

ם
себя

בְּ
в

רָ֣ע
беде

רלֵ אמֹ֑
говоря

לאֹ
не

תִגְרְע֥וּ־
убавляйте

מִ
от

לִּבְנֵי
кирпичей

כֶ֖ם
ваших

דְּבַר
дело

י֥וֹם־
дня

בְּ
в

יוֹמֽ
день

וֹ
его

׃
20

וַֽ
и

֙ יִּפְגְּעוּ
встретили

אֶת
-

מֹשֶׁה֣־
Моисея

וְ
и

ת אֶֽ
-

ן־ אַהֲרֹ֔
Аарона

ים נִצָּבִ֖
стоявших

קְרָאתָ֑לִ
навстречу

ם
им

בְּ
при

צֵאתָ֖
выходе

ם
их

מֵ
от

האֵ֥ת פַּרְעֹֽ
фараона

׃
21

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

יֵרֶ֧א
да воззрит

יְהוָה֛
ЙХВХ

עֲלֵי
на

כֶ֖ם
вас

וְ
и

ט יִשְׁפֹּ֑
рассудит

אֲשֶׁ֧ר
что

הִבְאַשְׁתֶּ֣ם
сделали смердящим

אֶת
-

רֵיחֵ֗־
запах

נוּ
наш

בְּ
в

עֵינֵי֤
глазах

פַרְעֹה֙
фараона

וּ
и

בְ
в

עֵינֵי֣
глазах

י עֲבָדָ֔
рабов

ו
его

תֶתלָֽ
дать

רֶב־ חֶ֥
меч

בְּ
в

יָדָ֖
руку

ם
их

לְ
чтобы

הָרְגֵֽ
убить

נוּ
нас

׃
22

וַ
и

יָּשָׁ֧ב
возвратился

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

י אֲדֹנָ֗
Владыка

לָ
для

מָ֤ה
чего

תָה֙ הֲרֵעֹ֨
сделал зло

עָם֣לָ
народу

ההַ זֶּ֔
сему

לָ֥
для

מָּה
чего

זֶּה֖
это

שְׁלַחְתָּֽ
послал

נִי
меня

׃
23

וּ
и

מֵ
с

ז אָ֞
тех пор

בָּ֤אתִי
[как] пришёл я

אֶל
к

פַּרְעֹה֙־
фараону

דַבֵּר֣לְ
говорить

שְׁמֶ֔בִּ
именем

ךָ
Твоим

ע הֵרַ֖
сделал зло

עָם֣לָ
народу

זֶּה֑הַ
сему

וְ
а

הַצֵּ֥ל
избавить

לאֹ
не

לְתָּ־ הִצַּ֖
избавил Ты

אֶת
-

עַמֶּֽ־
народа

ךָ
Твоего

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 4:22; Исх 32:27; Нав 7:13; Нав 24:2; Суд 6:8; 1Цар 10:18; 2Цар 12:7; 3Цар 11:31; 3Цар 14:7; 3Цар 17:14;
4Цар 9:6; 4Цар 19:20; 4Цар 21:12; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 2Пар 34:23; 2Пар 34:26; Ис 37:21; Иер 11:3; Иер 13:12;
Иер 21:4; Иер 23:2; Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4; Иер 34:2; Иер 34:13; Иер 37:7; Иер 42:9;
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61
וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

עַתָּ֣ה
теперь

ה תִרְאֶ֔
увидишь

אֲשֶׁ֥ר
что

עֱשֶׂ֖ה אֶֽ
сделаю

הלְ פַרְעֹ֑
фараону

י כִּ֣
ибо

יָד֤בְ
рукою

חֲזָקָה֙
крепкою

יְשַׁלְּחֵ֔
отпустит

ם
их

וּ
и

יָד֣בְ
рукою

ה חֲזָקָ֔
крепкою

יְגָרְשֵׁ֖
выгонит

ם
их

מֵ
из

אַרְצֽ
земли́

וֹ
своей

ס׃ 
2

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֶל
к

מֹשֶׁה֑־
Моисею

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אֵלָ֖י
к

ו
нему

אֲנִ֥י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

וָ
и

א אֵרָ֗
являлся

אֶל
к

אַבְרָהָ֛ם־
Аврааму

אֶל
к

ק־ יִצְחָ֥
Исааку

וְ
и

ל אֶֽ
к

ב־ יַעֲקֹ֖
Иакову

בְּ
как

אֵל֣
Бог

שַׁדָּ֑י
Всемогущий

וּ
а

שְׁמִ֣
именем

י
Моим

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

א ֹ֥ ל
не

עְתִּי נוֹדַ֖
открылся

םלָ הֶֽ
им

׃
4

וְ
и

גַ֨ם
также

תִי הֲקִמֹ֤
поставил

אֶת
-

בְּרִיתִ־
завет

֙ י
Мой

אִתָּ֔
с

ם
ними

תלָ תֵ֥
дать

םלָ הֶ֖
им

אֶת
-

אֶרֶ֣ץ־
землю

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

אֵ֛ת
-

רֶץ אֶ֥
землю
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מְגֻרֵי
странствований

הֶ֖ם
их

אֲשֶׁר
которой

גָּר֥וּ־
странствовали

בָֽ
в

הּ
ней

׃
5

וְ
и

גַם֣
также

אֲנִי֣׀
Я

עְתִּי שָׁמַ֗
услышал

ת אֶֽ
-

נַאֲקַת֙־
стенание

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁ֥ר
которых

יִם מִצְרַ֖
Египтяне

ים מַעֲבִדִ֣
порабощают

אֹתָ֑
-

ם
их

וָ
и

ר אֶזְכֹּ֖
вспомнил

אֶת
-

בְּרִיתִֽ־
завет

י
Мой

׃
6

ןלָ כֵ֞
итак

ר אֱמֹ֥
скажи

בְנֵֽילִ
сынам

ל־ יִשְׂרָאֵ֘
Израиля

אֲנִי֣
Я

יְהוָה֒
ЙХВХ

וְ
и

י הוֹצֵאתִ֣
выведу

אֶתְ
-

ם כֶ֗
вас

מִ
из

תַּחַ֙ת֙
под

סִבְלֹ֣ת
тягот

יִם מִצְרַ֔
Египта

וְ
и

י הִצַּלְתִּ֥
избавлю

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מֵ
от

עֲבֹדָתָ֑
работы

ם
их

וְ
и

י גָאַלְתִּ֤
выкуплю

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

זְר֣וֹעַבִּ
мышцею

נְטוּיָ֔ה
простёртою

וּ
и

יםבִ שְׁפָטִ֖
судами

ים גְּדֹלִֽ
великими

׃
7

וְ
и

י לָקַחְתִּ֨
возьму

אֶתְ
-

כֶ֥ם
вас

י֙לִ
Себе

םלְ עָ֔
народом

וְ
и

יתִי הָיִ֥
буду

כֶ֖םלָ
вам

יםלֵֽ אלֹהִ֑
Богом

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֗
узнаете

י כִּ֣
что

אֲנִי֤
Я

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹ֣הֵי
Бог

ם כֶ֔
ваш

יאהַ מּוֹצִ֣
выведший

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

מִ
из

חַת תַּ֖
под

סִבְל֥וֹת
тягот

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
8

וְ
и

י הֵבֵאתִ֤
введу

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֔
землю

אֲשֶׁ֤ר
которую

֙ נָשָׂא֙תִי
поднял

אֶת
-

יָדִ֔־
руку

י
Мою

תֵ֣תלָ
дать

אֹתָ֔
-

הּ
её

םלְ אַבְרָהָ֥
Аврааму

קלְ יִצְחָ֖
Исааку

וּֽ
и

בלְ יַעֲקֹ֑
Иакову

וְ
и

י נָתַתִּ֨
дам

אֹתָ֥
-

הּ
её

כֶם֛לָ
вам

מוֹרָשָׁ֖ה
[в] наследие

אֲנִ֥י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
9

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

כֵּ֖ן
так

אֶל
к

בְּנֵי֣־
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
но

א ֹ֤ ל
не

֙ מְעוּ שָֽׁ
послушали

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

מִ
от

צֶר קֹּ֣
краткости

ר֔וּחַ
духа

וּ
и

מֵ
от

ה עֲבֹדָ֖
работы

ה קָשָֽׁ
тяжёлой

פ׃ 
10

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
11

א ֹ֣ בּ
войди

ר דַבֵּ֔
говори

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֖
фараону

מֶלֶ֣ךְ
царю

מִצְרָ֑יִם
Египта

וִֽ
и

ישַׁלַּ֥ח
отпустит

אֶת
-

בְּנֵֽי־
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מֵ
из

אַרְצֽ
земли́

וֹ
своей

׃
12

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָה֖
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֑
говоря

הֵ֤ן
вот

בְּנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

א ֹֽ ל
не

שָׁמְע֣וּ־
послушали

אֵלַ֔
ко

י
мне

וְ
и

אֵיךְ֙
как

֣ יִשְׁמָעֵ
послушает

נִי
меня

ה פַרְעֹ֔
фараон

וַ
а

אֲנִ֖י
я

ל עֲרַ֥
необрезан

יִם שְׂפָתָֽ
устами

פ׃ 
13

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

֮ יְהוָה
ЙХВХ

אֶל
к

־

מֹשֶׁה֣
Моисею

וְ
и

ל אֶֽ
к

֒־ אַהֲרֹן
Аарону

וַ
и

יְצַוֵּ
заповедал

ם֙
им

אֶל
к

בְּנֵי֣־
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֖
фараону

מֶלֶ֣ךְ
царю

מִצְרָ֑יִם
Египта

יאלְ הוֹצִ֥
вывести

אֶת
-

בְּנֵֽי־
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

ס׃ 
14

לֶּה אֵ֖
это

רָאשֵׁי֣
гла́вы

בֵית
до́ма

־

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

י בְּנֵ֨
сыны

ן רְאוּבֵ֜
Рувима

ר בְּכֹ֣
первенца

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

חֲנ֤וֹךְ
Ханох

וּ
и

פַלּוּא֙
Фаллу

חֶצְר֣וֹן
Хецрон

וְ
и

י כַרְמִ֔
Харми

לֶּה אֵ֖
это

ת מִשְׁפְּחֹ֥
племена

ן רְאוּבֵֽ
Рувима

׃
15

וּ
и

בְנֵי֣
сыны

שִׁמְע֗וֹן
Симеона

ל יְמוּאֵ֨
Иемуил

וְ
и

ין יָמִ֤
Иамин

וְ
и

הַד֙ אֹ֨
Огад

וְ
и

ין יָכִ֣
Иахин

וְ
и

חַר צֹ֔
Цохар

וְ
и

שָׁא֖וּל
Саул

בֶּן
сын

־

כְּנַעֲנִי֑תהַֽ
Хананеянки

לֶּה אֵ֖
это

ת מִשְׁפְּחֹ֥
племена

שִׁמְעֽוֹן
Симеона

׃
16

וְ
и

לֶּה אֵ֨
вот

שְׁמ֤וֹת
имена

בְּנֵֽי
сынов

לֵוִי֙־
Левия

לְ
по

לְדֹתָ֔ תֹ֣
родам

ם
их

גֵּרְשׁ֕וֹן
Гирсон

וּ
и

קְהָ֖ת
Кааф

וּ
и

י מְרָרִ֑
Мерари

וּ
и

֙ שְׁנֵי
годы

חַיֵּי֣
жизни

י לֵוִ֔
Левия

שֶׁ֧בַע
семь

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֛
тридцать

וּ
и

מְאַ֖ת
сто

שָׁנָֽה
лет

׃
17

בְּנֵי֥
сыны

גֵרְשׁ֛וֹן
Гирсона

לִבְנִ֥י
Ливни

וְ
и

י שִׁמְעִ֖
Шимеи

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָֽ
племенам

ם
их

׃
18

וּ
и

בְנֵי֣
сыны

ת קְהָ֔
Каафа

עַמְרָ֣ם
Амрам

וְ
и

ר יִצְהָ֔
Ицгар

וְ
и

חֶבְר֖וֹן
Хеврон

וְ
и

עֻזִּיאֵל֑
Узиил

וּ
и

֙ שְׁנֵי
годы

חַיֵּי֣
жизни

ת קְהָ֔
Каафа

שָׁלֹ֧שׁ
три

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֛
тридцать

וּ
и

מְאַ֖ת
сто

שָׁנָֽה
лет

׃
19

וּ
и

בְנֵי֥
сыны

י מְרָרִ֖
Мерари

מַחְלִ֣י
Махли
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וּ
и

מוּשִׁ֑י
Муши

אֵ֛לֶּה
это

ת מִשְׁפְּחֹ֥
племена

לֵּוִ֖יהַ
Левия

לְ
по

תֹלְדֹתָֽ
родам

ם
их

׃
20

וַ
и

ח יִּקַּ֨
взял

ם עַמְרָ֜
Амрам

אֶת
-

יוֹכֶבֶ֤ד־
Иохаведу

דָת דֹּֽ
тётку

וֹ֙
свою

וֹל֣
себе

לְ
в

ה אִשָּׁ֔
жену

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

וֹל֔
ему

ת אֶֽ
-

ן־ אַהֲרֹ֖
Аарона

וְ
и

אֶת
-

מֹשֶׁה֑־
Моисея

וּ
и

֙ שְׁנֵי
годы

חַיֵּי֣
жизни

ם עַמְרָ֔
Амрама

שֶׁ֧בַע
семь

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֛
тридцать

וּ
и

מְאַ֖ת
сто

שָׁנָֽה
лет

׃
21

וּ
и

בְנֵי֖
сыны

יִצְהָר֑
Ицгара

רַח קֹ֥
Корей

וָ
и

נֶפֶ֖ג
Нефег

וְ
и

י זִכְרִֽ
Зихри

׃
22

וּ
и

בְנֵי֖
сыны

עֻזִּיאֵל֑
Узиила

ישָׁאֵ֥ל מִֽ
Мисаил

וְ
и

ן אֶלְצָפָ֖
Елцафан

וְ
и

י סִתְרִֽ
Сифри

׃
23

וַ
и

ח יִּקַּ֨
взял

ן אַהֲרֹ֜
Аарон

אֶת
-

אֱלִישֶׁ֧בַע־
Елисавету

בַּת
дочь

־

ב עַמִּינָדָ֛
Аминадава

אֲח֥וֹת
сестру

נַחְשׁ֖וֹן
Наассона

וֹל֣
себе

לְ
в

אִשָּׁה֑
жену

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

וֹל֗
ему

אֶת
-

נָדָב֙־
Надава

וְ
и

אֶת
-

־

אֲבִיה֔וּא
Авиуда

אֶת
-

אֶלְעָזָר֖־
Елеазара

וְ
и

אֶת
-

ר־ יתָמָֽ אִֽ
Ифамара

׃
24

וּ
и

בְנֵי֣
сыны

רַח קֹ֔
Корея

יר אַסִּ֥
Асир

וְ
и

אֶלְקָנָה֖
Елкана

וַ
и

אֲבִיאָסָף֑
Авиасаф

לֶּה אֵ֖
это

ת מִשְׁפְּחֹ֥
племена

יהַ קָּרְחִֽ
Кореевы

׃
25

וְ
и

אֶלְעָזָ֨ר
Елеазар

ן בֶּֽ
сын

ן־ אַהֲרֹ֜
Аарона

ח לָקַֽ
взял

וֹל֨־
себе

מִ
[одну] из

בְּנ֤וֹת
дочерей

֙ פּֽוּטִיאֵל
Футииловых

וֹל֣
себе

לְ
в

ה אִשָּׁ֔
жену

וַ
и

לֶד תֵּ֥
родила

וֹל֖
ему

אֶת
-

ינְחָס֑־ פִּֽ
Финееса

לֶּה אֵ֗
это

רָאשֵׁ֛י
гла́вы

אֲב֥וֹת
отцов

לְוִיִּ֖םהַ
левитов

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָֽ
племенам

ם
их

׃
26

ה֥וּא
это

ן אַהֲרֹ֖
Аарон

וּ
и

מֹשֶׁה֑
Моисей

ר אֲשֶׁ֨
которым

אָמַ֤ר
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

םלָ הֶ֔

יאוּ הוֹצִ֜
выведите

אֶת
-

בְּנֵי֧־
сынов

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרַ֖
Египта

עַל
по

צִבְאֹתָֽ־
ополчениям

ם
их

׃
27

ם הֵ֗
они

מְדַבְּרִים֙הַֽ
говорившие

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֣
фараону

לֶךְ מֶֽ
царю

יִם־ מִצְרַ֔
Египта

לְ
чтобы

יא הוֹצִ֥
вывести

אֶת
-

בְּנֵֽי־
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

ה֥וּא
это

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹֽ
Аарон

׃
28

וַ
и

י יְהִ֗
было

בְּ
в

י֨וֹם
день

דִּבֶּ֧ר
[когда] говорил

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֖
Моисею

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

פ׃ 
29

וַ
и

יְדַבֵּ֧ר
говорил

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹ֖
говоря

אֲנִי֣
Я

יְהוָה֑
ЙХВХ

ר דַּבֵּ֗
говори

אֶל
к

־

פַּרְעֹה֙
фараону

מֶלֶ֣ךְ
царю

יִם מִצְרַ֔
Египта

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

אֲנִ֖י
Я

דֹּבֵ֥ר
говорю

י אֵלֶֽ
к

ךָ
тебе

׃
30

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

הֵ֤ן
вот

֙ אֲנִי
я

עֲרַ֣ל
необрезан

יִם שְׂפָתַ֔
устами

וְ
и

יךְ אֵ֕
как

ע יִשְׁמַ֥
послушает

יאֵלַ֖
меня

ה פַּרְעֹֽ
фараон

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] Исх 16:12; Иоил 3:17; [8] Чис 14:30; Иез 20:28; Иез 20:42; [11] Исх 6:29; [13] Исх 6:26; Исх 6:27; Исх 7:8; Исх 9:8;
Исх 12:1; Исх 12:51; Лев 11:1; Лев 13:1; Лев 14:33; Лев 15:1; Чис 2:1; Чис 4:1; Чис 4:17; Чис 14:26; Чис 16:20; Чис 19:1;
Чис 20:12; Чис 20:23; Иер 16:14; Иер 23:7; [14] 1Пар 5:3; [15] Быт 46:10; [18] 1Пар 6:18; [20] Исх 6:23; Исх 6:25; [23]
Исх 6:20; Исх 6:25; Чис 26:60; [25] Исх 6:20; Исх 6:23; [26] Исх 6:13; Исх 12:51; Иер 16:14; Иер 23:7; [27] Исх 6:13;
[29] Исх 6:11;

71
וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

רְאֵ֛ה
смотри

י נְתַתִּ֥
поставил

ךָ
тебя

ים אֱלֹהִ֖
Богом

הלְ פַרְעֹ֑
фараону

וְ
а

ן אַהֲרֹ֥
Аарон

י אָחִ֖
брат

ךָ
твой

יִהְיֶה֥
будет

נְבִיאֶֽ
пророком

ךָ
твоим

׃
2

אַתָּ֣ה
ты

ר תְדַבֵּ֔
будешь говорить

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

֑ אֲצַוֶּ
повелю

ךָּ
тебе
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וְ
а

ן אַהֲרֹ֤
Аарон

אָחִי֙
брат

ךָ֙
твой

יְדַבֵּר֣
будет говорить

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֔
фараону

וְ
и

שִׁלַּ֥ח
отпустит

אֶת
-

בְּנֵֽי־
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מֵ
из

אַרְצֽ
земли́

וֹ
своей

׃
3

וַ
а

אֲנִ֥י
Я

אַקְשֶׁ֖ה
ожесточу

אֶת
-

לֵב֣־
сердце

ה פַּרְעֹ֑
фараона

וְ
и

י הִרְבֵּיתִ֧
умножу

אֶת
-

אֹתֹתַ֛־
знамения

י
Мои

וְ
и

אֶת
-

מוֹפְתַ֖־
чудеса

י
Мои

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
4

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִשְׁמַ֤ע־
послушает

כֶם֙אֲלֵ
вас

ה פַּרְעֹ֔
фараон

וְ
и

י נָתַתִּ֥
наложу

אֶת
-

־

יָדִ֖
руку

י
Мою

בְּ
на

מִצְרָ֑יִם
Египет

וְ
и

י הוֹצֵאתִ֨
выведу

אֶת
-

צִבְאֹתַ֜־
ополчения

י
Мои

אֶת
-

עַמִּ֤־
народ

י
Мой

בְנֵֽי
сынов

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египта

יםבִּ שְׁפָטִ֖
судами

ים גְּדֹלִֽ
великими

׃
5

וְ
и

יָדְע֤וּ
узна́ют

מִצְרַיִ֙ם֙
Египтяне

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בִּ
когда

נְטֹתִ֥
простру

י
Я

אֶת
-

יָדִ֖־
руку

י
Мою

עַל
на

מִצְרָ֑יִם־
Египет

וְ
и

י הוֹצֵאתִ֥
выведу

אֶת
-

בְּנֵֽי־
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מִ
из

תּוֹכָֽ
среды́

ם
их

׃
6

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал‹и›

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֑
Аарон

כַּ
как

ר צִוָּה֧אֲשֶׁ֨
повелел

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֹתָ֖
-

ם
им

כֵּ֥ן
так

עָשֽׂוּ
сделали

׃
7

וּ
а

מֹשֶׁה֙
Моисей

בֶּן
[был] сын

שְׁמֹנִי֣ם־
восьмидесяти

שָׁנָ֔ה
лет

וְ
а

ן הֲרֹ֔ אַֽ
Аарон

בֶּן
[был] сын

שָׁלֹ֥שׁ־
трёх

וּ
и

שְׁמֹנִ֖ים
восьмидесяти

שָׁנָה֑
лет

בְּ
когда

דַבְּרָ֖
говорили

ם
они

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹֽ
фараону

פ׃ 
8

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисею

וְ
и

ל אֶֽ
к

ן־ אַהֲרֹ֖
Аарону

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
9

֩ כִּי
если

ר יְדַבֵּ֨
будет говорить

אֲלֵ
к

כֶם֤
вам

פַּרְעֹה֙
фараон

רלֵ אמֹ֔
говоря

תְּנ֥וּ
дайте

כֶ֖םלָ
себе

מוֹפֵת֑
чудо

וְ
то

אָמַרְתָּ֣
скажешь

ל אֶֽ
к

ן־ אַהֲרֹ֗
Аарону

ח קַ֧
возьми

ת אֶֽ
-

מַטְּ־
жезл

ךָ֛
твой

וְ
и

הַשְׁלֵ֥ךְ
брось

לִ
пред

פְנֵֽי
лицом

ה־ פַרְעֹ֖
фараона

י יְהִ֥
станет

יןלְ תַנִּֽ
змеем

׃
10

וַ
и

א ֹ֨ יָּב
пришёл‹и›

מֹשֶׁ֤ה
Моисей

וְ
и

֙ אַהֲרֹן
Аарон

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֔
фараону

וַ
и

יַּעַ֣שׂוּ
сделали

ן כֵ֔
так

כַּ
как

צִוָּה֣אֲשֶׁ֖ר
повелел

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

ךְ יַּשְׁלֵ֨
бросил

ן אַהֲרֹ֜
Аарон

אֶת
-

מַטֵּ֗־
жезл

הוּ
свой

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

ה פַרְעֹ֛
фараона

וְ
и

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

י עֲבָדָ֖
рабов

ו
его

וַ
и

י יְהִ֥
стал

יןלְ תַנִּֽ
змеем

׃
11

וַ
и

יִּקְרָא֙
призвал

גַּם
также

ה־ פַּרְעֹ֔
фараон

יםלַֽ חֲכָמִ֖
мудрецов

וְ
и

יםלַֽ מְכַשְּׁפִ֑
чародеев

וַ
и

יַּֽעֲשׂ֨וּ
сделали

גַם
также

ם־ הֵ֜
они

י חַרְטֻמֵּ֥
волхвы

יִם מִצְרַ֛
Египта

לַהֲטֵיבְּ
чарами

הֶ֖ם
своими

ן כֵּֽ
так

׃
12

וַ
и

֙ יַּשְׁלִי֙כוּ
бросили

אִ֣ישׁ
каждый

מַטֵּ֔
жезл

הוּ
свой

וַ
и

יִּהְי֖וּ
стали

תַנִּינִם֑לְ
змеями

וַ
но

יִּבְלַ֥ע
поглотил

ה מַטֵּֽ
жезл

ן־ אַהֲרֹ֖
Аарона

אֶת
-

מַטֹּתָֽ־
жезлы

ם
их

׃
13

וַ
и

יֶּחֱזַק֙
укрепилось

לֵב֣
сердце

ה פַּרְעֹ֔
фараона

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ע שָׁמַ֖
послушал

הֶם֑אֲלֵ
их

כַּ
как

ראֲשֶׁ֖ר דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
14

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

כָּבֵ֖ד
тяжело

לֵב֣
сердце

ה פַּרְעֹ֑
фараона

ן מֵאֵ֖
отказывается

שַׁלַּ֥חלְ
отпустить

םהָ עָֽ
народ

׃
15

לֵךְ֣
пойди

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֞
фараону

קֶרבַּ בֹּ֗
утром

הִנֵּה֙
вот

יֹצֵא֣
выходит

יְמָהַ מַּ֔
к воде

וְה
и

נִצַּבְתָּ֥
станешь

קְרָאת֖לִ
навстречу

וֹ
ему

עַל
на

שְׂפַת֣־
берегу́

רהַ יְאֹ֑
реки́

וְ
и

מַּטֶּ֛ההַ
жезл

אֲשֶׁר
который

־

ךְ נֶהְפַּ֥
превратился

לְ
в

נָחָ֖שׁ
зме́я

ח תִּקַּ֥
возьми

בְּ
в

יָדֶֽ
руку

ךָ
твою

׃
16

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

י אֵלָ֗
к

ו
нему

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Бог

עִבְרִים֙הָ
евреев

שְׁלָחַ֤
послал

נִי
меня

אֵלֶי֙
к

ךָ֙
тебе

רלֵ אמֹ֔
сказать

שַׁלַּח֙
отпусти

אֶת
-

עַמִּ֔־
народ

י
Мой

וְ
и

יַֽעַבְדֻ֖
послужат

נִי
Мне

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

וְ
и

הִנֵּה֥
вот
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לאֹ
не

עְתָּ־ שָׁמַ֖
послушал

עַד
до

ה־ כֹּֽ
сих пор

׃
17

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ֹ֣אתבְּ ז
этим

ע תֵּדַ֔
узнаешь

י כִּ֖
что

אֲנִי֣
Я

יְהוָה֑
ЙХВХ

הִנֵּ֨ה
вот

י אָנֹכִ֜
я

מַכֶּה֣
поражаю

מַּטֶּה֣בַּ׀
жезлом

אֲשֶׁר
который

בְּ־
в

יָדִ֗
руке

י
моей

עַל
по

מַּ֛יִםהַ־
воде

אֲשֶׁ֥ר
которая

בַּ
в

ר יְאֹ֖
реке

וְ
и

נֶהֶפְכ֥וּ
превратятся

לְ
в

ם דָֽ
кровь

׃
18

וְ
и

דָּגָה֧הַ
рыба

אֲשֶׁר
которая

בַּ־
в

ר יְאֹ֛
реке

תָּמ֖וּת
умрёт

וּ
и

בָאַשׁ֣
засмердит

רהַ יְאֹ֑
река

וְ
и

נִלְא֣וּ
изнемогут

יִם מִצְרַ֔
египтяне

שְׁתּ֥וֹתלִ
пить

יִם מַ֖
воду

מִן
из

רהַ־ יְאֹֽ
реки́

ס׃ 
19

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֗
Моисею

ר אֱמֹ֣
скажи

ל אֶֽ
к

ן־ אַהֲרֹ֡
Аарону

ח קַ֣
возьми

מַטְּ
жезл

ךָ֣
твой

וּ
и

ה נְטֵֽ
простри

יָדְ־
руку

ךָ֩
твою

עַל
на

י־ מֵימֵ֨
во́ды

יִם מִצְרַ֜
Египта

עַֽל
на

־

נַהֲרֹתָ֣
ре́ки

ם
их

עַל׀
на

יְאֹרֵי־
протоки

הֶם֣
их

וְ
и

עַל
на

אַגְמֵי־
озёра

ם הֶ֗
их

וְ
и

עַל֛
на

כָּל
всякое

מִקְוֵה֥־
вместилище

מֵימֵי
вод

הֶ֖ם
их

וְ
и

הְיוּ יִֽ
станут

דָ֑ם־
кровью

וְ
и

הָ֤יָה
будет

דָם֙
кровь

בְּ
по

כָל
всей

אֶרֶ֣ץ־
земле

יִם מִצְרַ֔
Египта

וּ
и

בָ
в

ים עֵצִ֖
деревянных

וּ
и

בָ
в

ים אֲבָנִֽ
каменных [сосудах]

׃
20

וַ
и

יַּֽעֲשׂוּ
сделали

֩־ כֵן
так

ה מֹשֶׁ֨
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֜
Аарон

כַּ
как

צִוָּה֣׀אֲשֶׁר֣
повелел

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וַ
и

יָּרֶ֤ם
поднял

מַּטֶּה֙בַּ
жезлом

וַ
и

יַּךְ֤
поразил

אֶת
-

מַּיִ֙ם֙הַ־
во́ды

אֲשֶׁר֣
которые

בַּ
в

ר יְאֹ֔
реке

לְ
пред

עֵינֵי֣
глазами

ה פַרְעֹ֔
фараона

וּ
и

לְ
пред

עֵינֵי֖
глазами

עֲבָדָ֑י
рабов

ו
его

וַ
и

פְכ֛וּ יֵּהָֽ
превратились

כָּל
все

יִםהַ־ מַּ֥
во́ды

אֲשֶׁר
которые

בַּ־
в

ר יְאֹ֖
реке

לְ
в

ם דָֽ
кровь

׃
21

וְ
и

ההַ דָּגָ֨
рыба

אֲשֶׁר
которая

בַּ־
в

ר יְאֹ֥
реке

מֵתָ֙ה֙
умерла

וַ
и

יִּבְאַשׁ֣
засмердела

רהַ יְאֹ֔
река

וְ
и

לאֹ
не

יָכְל֣וּ־
могли

יִם מִצְרַ֔
египтяне

שְׁתּ֥וֹתלִ
пить

יִם מַ֖
воды́

מִן
из

רהַ־ יְאֹ֑
реки́

וַ
и

י יְהִ֥
была

םהַ דָּ֖
кровь

בְּ
по

כָל
всей

רֶץ־ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
22

וַ
и

יַּֽעֲשׂוּ
сделали

כֵן֛־
так

י חַרְטֻמֵּ֥
волхвы

יִם מִצְרַ֖
Египта

לָטֵיבְּ
чарами

הֶם֑
своими

וַ
и

יֶּחֱזַק֤
укрепилось

לֵב
сердце

פַּרְעֹה֙־
фараона

וְ
и

לאֹ
не

שָׁמַע֣־
послушал

םאֲלֵ הֶ֔
их

כַּ
как

ראֲשֶׁ֖ר דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
23

וַ
и

יִּפֶ֣ן
повернулся

ה פַּרְעֹ֔
фараон

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
вошёл

אֶל
в

בֵּית֑־
дом

וֹ
свой

וְ
и

לאֹ
не

־

ת שָׁ֥
приложил

לִבּ֖
се́рдца

וֹ
своего

גַּם
даже

לָ־
к

את ֹֽ ז
этому

׃
24

וַ
и

יַּחְפְּר֧וּ
копали

כָל
все

יִם־ מִצְרַ֛
египтяне

ת סְבִיבֹ֥
вокруг

רהַ יְאֹ֖
реки́

מַיִ֣ם
воду

לִ
чтобы

שְׁתּ֑וֹת
пить

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

֙ יָֽכְלוּ
могли

תלִ שְׁתֹּ֔
пить

מִ
из

י מֵּימֵ֖
вод

רהַ יְאֹֽ
реки́

׃
25

וַ
и

יִּמָּלֵ֖א
исполнилось

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֑
дней

י אַחֲרֵ֥
после [того, как]

הַכּוֹת
поразил

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֶת
-

רהַ־ יְאֹֽ
реку

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Исх 14:4; Исх 14:18; [6] Исх 7:20; [8] Исх 6:13; Исх 9:8; Исх 12:1; Лев 11:1; Лев 13:1; Лев 14:33; Лев 15:1; Чис 2:1;
Чис 4:1; Чис 4:17; Чис 14:26; Чис 16:20; Чис 19:1; Чис 20:12; Чис 20:23; Чис 26:1; [10] Исх 10:3; [13] Исх 7:22;
Исх 8:15; Исх 8:19; Исх 9:12; [18] Исх 7:21; [19] Исх 8:5; Исх 8:16; Исх 33:5; Лев 21:1; [20] Исх 7:6; [21] Исх 7:18; [22]
Исх 7:13; Исх 8:15; Исх 8:19; Исх 9:12;
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81
וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

א ֹ֖ בּ
пойди

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֑
фараону

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

י אֵלָ֗
к

ו
нему

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שַׁלַּ֥ח
отпусти

אֶת
-

עַמִּ֖־
народ

י
Мой

וְ
и

יַֽעַבְדֻֽ
послужат

נִי
Мне

׃
2

וְ
а

אִם
если

ן־ מָאֵ֥
отказываешься

ה אַתָּ֖
ты

שַׁלֵּחַ֑לְ
отпустить

הִנֵּה֣
вот

י אָנֹכִ֗
Я

נֹגֵף֛
поражаю

אֶת
-

כָּל־
весь

גְּבוּלְ־
предел

ךָ֖
твой

יםבַּֽ צְפַרְדְּעִֽ
жабами

׃
3

וְ
и

שָׁרַ֣ץ
закишит

֮הַ יְאֹר
река

צְפַרְדְּעִים֒
жабами

וְ
и

֙ עָלוּ
взойдут

וּ
и

בָא֣וּ
войдут

בְּ
в

בֵיתֶ֔
дом

ךָ
твой

וּ
и

בַ
в

ר חֲדַ֥
покой

מִשְׁכָּבְ
ложа

ךָ֖
твоего

וְ
и

עַל
на

מִטָּתֶ֑־
постель

ךָ
твою

וּ
и

בְ
в

בֵ֤ית
дом

עֲבָדֶי֙
рабов

ךָ֙
твоих

וּ
и

בְ
в

עַמֶּ֔
народ

ךָ
твой

וּ
и

בְ
в

י תַנּוּרֶ֖
печи́

ךָ
твои

וּ
и

בְ
в

י מִשְׁאֲרוֹתֶֽ
квашни

ךָ
твои

׃
4

וּ
и

בְ
на

כָ֥ה
тебя

וּֽ
и

בְ
на

עַמְּ
народ

ךָ֖
твой

וּ
и

בְ
на

כָל
всех

עֲבָדֶ֑י־
рабов

ךָ
твоих

יַעֲל֖וּ
взойдут

יםהַֽ צְפַרְדְּעִֽ
жабы

׃
5

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

֮ יְהוָה
ЙХВХ

אֶל
к

־

מֹשֶׁה֒
Моисею

ר אֱמֹ֣
скажи

ל אֶֽ
к

ן־ אַהֲרֹ֗
Аарону

נְטֵ֤ה
простри

אֶת
-

יָדְ־
руку

ךָ֙
твою

בְּ
с

מַטֶּ֔
жезлом

ךָ
твоим

עַל
на

תהַ֨־ נְּהָרֹ֔
ре́ки

עַל
на

־

יםהַ יְאֹרִ֖
протоки

וְ
и

עַל
на

יםהָ־ אֲגַמִּ֑
озёра

וְ
и

עַל הַ֥
подними

אֶת
-

יםהַֽ־ צְפַרְדְּעִ֖
жаб

עַל
на

רֶץ־ אֶ֥
землю

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
6

וַ
и

יֵּט֤
простёр

֙ אַהֲרֹן
Аарон

אֶת
-

יָד֔־
руку

וֹ
свою

עַ֖ל
на

מֵימֵי֣
во́ды

מִצְרָ֑יִם
Египта

וַ
и

֙ תַּעַ֙ל
взошла

עַהַ צְּפַרְדֵּ֔
жаба

וַ
и

תְּכַ֖ס
покрыла

אֶת
-

רֶץ־ אֶ֥
землю

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
7

וַ
и

יַּֽעֲשׂוּ
сделали

כֵ֥ן־
так

יםהַֽ חֲרְטֻמִּ֖
волхвы

לָטֵיבְּ
чарами

הֶם֑
своими

וַ
и

יַּעֲל֥וּ
подняли

אֶת
-

־

יםהַֽ צְפַרְדְּעִ֖
жаб

עַל
на

רֶץ־ אֶ֥
землю

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
8

וַ
и

א יִּקְרָ֨
призвал

ה פַרְעֹ֜
фараон

מֹשֶׁה֣לְ
Моисея

וּֽ
и

ןלְ אַהֲרֹ֗
Аарона

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ירוּ הַעְתִּ֣
помоли́тесь

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

יָסֵר֙
удалит

יםהַֽ צְפַרְדְּעִ֔
жаб

מִמֶּ֖
от

נִּי
меня

וּ
и

מֵֽ
от

עַמִּ֑
народа

י
моего

וַ
и

אֲשַׁלְּחָה֙
отпущу

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народ

וְ
и

יִזְבְּח֖וּ
принесут жертву

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
9

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁה֣
Моисей

֮לְ פַרְעֹה
фараону

הִתְפָּאֵר֣
возгордись

עָלַ
предо

י֒
мной

מָתַ֣ילְ
когда

יר׀ אַעְתִּ֣
помолюсь

לְ
за

ךָ֗
тебя

וְ
и

לַ
за

עֲבָדֶי֙
рабов

ךָ֙
твоих

וּֽ
и

לְ
за

עַמְּ
народ

ךָ֔
твой

הַכְרִית֙לְ
истребить

יםהַֽ צֲפַרְדְּעִ֔
жаб

מִמְּ
от

ךָ֖
тебя

וּ
и

מִ
из

בָּתֶּ֑י
домов

ךָ
твоих

ק רַ֥
только

בַּ
в

ר יְאֹ֖
реке

רְנָה תִּשָּׁאַֽ
останутся

׃
10

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

מָחָר֑לְ
завтра

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

כִּ
по

דְבָרְ֣
слову

ךָ֔
твоему

לְמַעַ֣ן
чтобы

ע תֵּדַ֔
узнал

כִּי
что

ין־ אֵ֖
нет

כַּ
как

יהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бог

נוּ
наш

׃
11

וְ
и

סָר֣וּ
удалятся

יםהַֽ צְפַרְדְּעִ֗
жабы

מִמְּ
от

ךָ֙
тебя

וּ
и

מִ
из

י בָּתֶּ֣֔
домов

ךָ
твоих

וּ
и

מֵ
от

י עֲבָדֶ֖
рабов

ךָ
твоих

וּ
и

מֵ
от

עַמֶּ֑
народа

ךָ
твоего

ק רַ֥
только

בַּ
в

ר יְאֹ֖
реке

רְנָה תִּשָּׁאַֽ
останутся

׃
12

וַ
и

א יֵּצֵ֥
вышел

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֖
Аарон

מֵ
от

העִם֣ פַּרְעֹ֑
фараона

וַ
и

יִּצְעַק֤
возопил

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

עַל
о

ר־ דְּבַ֥
деле

יםהַֽ צְפַרְדְּעִ֖
жаб

אֲשֶׁר
которых

ם־ שָׂ֥
наложил

לְ
на

ה פַרְעֹֽ
фараона

׃
13

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

יְהוָה֖
ЙХВХ

כִּ
по

דְבַר֣
слову

מֹשֶׁה֑
Моисея

וַ
и

֙ יָּמֻת֙וּ
умерли

יםהַֽ צְפַרְדְּעִ֔
жабы

מִן
из

יםהַ־ בָּתִּ֥
домов

מִן
из

תהַ־ חֲצֵרֹ֖
дворов

וּ
и

מִן
из

תהַ־ שָּׂדֹֽ
полей

׃
14

וַ
и

יִּצְבְּר֥וּ
собрали

אֹתָ֖
-

ם
их

ם חֳמָרִ֣
грудами

ם חֳמָרִ֑
грудами

וַ
и

תִּבְאַ֖שׁ
засмердела

רֶץהָ אָֽ
земля

׃
15

וַ
и

יַּרְ֣א
увидел

ה פַּרְעֹ֗
фараон

י כִּ֤
что

יְתָה֙ הָֽ
настало
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ההָֽ רְוָחָ֔
облегчение

וְ
и

הַכְבֵּד֙
отягчил

אֶת
-

לִבּ֔־
сердце

וֹ
своё

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ע שָׁמַ֖
послушал

הֶם֑אֲלֵ
их

כַּ
как

ראֲשֶׁ֖ר דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
16

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

֮ יְהוָה
ЙХВХ

אֶל
к

מֹשֶׁה֒־
Моисею

אֱמֹר֙
скажи

ל אֶֽ
к

ן־ אַהֲרֹ֔
Аарону

נְטֵה֣
простри

ת אֶֽ
-

מַטְּ־
жезл

ךָ֔
твой

וְ
и

הַ֖ךְ
порази

אֶת
-

עֲפַר֣־
прах

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

הָיָה֥
станет

כִנִּ֖םלְ
мошками

בְּ
по

כָל
всей

רֶץ־ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
17

וַ
и

יַּֽעֲשׂוּ
сделали

־

ן כֵ֗
так

וַ
и

יֵּט֩
простёр

ן אַהֲרֹ֨
Аарон

אֶת
-

יָד֤־
руку

וֹ
свою

מַטֵּ֙בְ
жезлом

֙ הוּ
своим

וַ
и

יַּךְ֙
поразил

אֶת
-

עֲפַר֣־
прах

רֶץהָ אָ֔
земли́

וַ
и

֙ תְּהִי
была

םהַ כִּנָּ֔
мошкара

בָּ
на

ם אָדָ֖
человеке

וּ
и

בַ
на

בְּהֵמָה֑
скоте

כָּל
весь

ר־ עֲפַ֥
прах

אָ֛רֶץהָ
земли́

הָיָה֥
стал

כִנִּ֖ים
мошками

בְּ
по

כָל
всей

־

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
18

וַ
и

יַּעֲשׂוּ
сделали

ן־ כֵ֨
так

יםהַ חַרְטֻמִּ֧
волхвы

לָטֵיבְּ
чарами

הֶ֛ם
своими

יאלְ הוֹצִ֥
вывести

אֶת
-

כִּנִּ֖יםהַ־
мошек

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

לוּ יָכֹ֑
смогли

וַ
и

֙ תְּהִי
была

םהַ כִּנָּ֔
мошкара

בָּ
на

ם אָדָ֖
человеке

וּ
и

בַ
на

ה בְּהֵמָֽ
скоте

׃
19

וַ
и

יּאֹמְר֤וּ
сказали

חַרְטֻמִּים֙הַֽ
волхвы

אֶל
к

־

ה פַּרְעֹ֔
фараону

ע אֶצְבַּ֥
перст

ים אֱלֹהִ֖
Бога

וא הִ֑
это

וַ
и

יֶּחֱזַק֤
укрепилось

לֵב
сердце

פַּרְעֹה֙־
фараона

וְ
и

א ֹֽ ל
не

שָׁמַע֣־
послушал

םאֲלֵ הֶ֔
их

כַּ
как

ראֲשֶׁ֖ר דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
20

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֗
Моисею

הַשְׁכֵּם֤
встань рано

קֶר֙בַּ בֹּ֨
утром

וְ
и

הִתְיַצֵּב֙
предстань

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ה פַרְעֹ֔
фараона

הִנֵּה֖
вот

יוֹצֵא֣
выходит

מָּיְ֑מָהַ
к воде

וְה
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

י אֵלָ֗
к

ו
нему

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שַׁלַּ֥ח
отпусти

עַמִּ֖
народ

י
Мой

וְ
и

יַֽעַבְדֻֽ
послужат

נִי
Мне

׃
21

י כִּ֣
ибо

אִם
если

אֵינְ־
не

֮ ךָ
ты

מְשַׁלֵּחַ֣
отпускаешь

אֶת
-

־

עַמִּ
народ

י֒
Мой

הִנְ
вот

֩ נִי
Я

יחַ מַשְׁלִ֨
посылаю

בְּ
на

ךָ֜
тебя

וּ
и

בַ
на

י עֲבָדֶ֧
рабов

ךָ
твоих

וּֽ
и

בְ
на

עַמְּ
народ

ךָ֛
твой

וּ
и

בְ
в

י בָתֶּ֖
дома́

ךָ
твои

אֶת
-

־

בהֶ עָרֹ֑
пёсью муху

וּ
и

לְא֜וּ מָ֨
наполнятся

בָּתֵּ֤י
дома́

מִצְרַיִ֙ם֙
египтян

אֶת
-

בהֶ֣־ עָרֹ֔
пёсьей мухой

וְ
и

גַם֥
также

ההָ אֲדָמָ֖
земля

אֲשֶׁר
которой

־

ם הֵ֥
они

י עָלֶֽ
на

הָ
ней

׃
22

וְ
и

֩ הִפְלֵיתִי
отделю

בַ
в

יּ֨וֹם
день

ה֜וּאהַ
тот

אֶת
-

אֶרֶ֣ץ־
землю

שֶׁן גֹּ֗
Гесем

אֲשֶׁ֤ר
которой

עַמִּ
народ

֙ י
Мой

עֹמֵד֣
стои́т

י עָלֶ֔
на

הָ
ней

ילְ בִלְתִּ֥
чтобы не

הֱיֽוֹת
быть

ם־ שָׁ֖
там

ב עָרֹ֑
пёсьей мухи

לְמַעַ֣ן
дабы

ע תֵּדַ֔
узнал

י כִּ֛
что

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
в

רֶב קֶ֥
средине

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
23

וְ
и

י שַׂמְתִּ֣
положу

ת פְדֻ֔
разделение

ין בֵּ֥
между

עַמִּ֖
народом

י
Моим

וּ
и

בֵי֣ן
между

עַמֶּ֑
народом

ךָ
твоим

רלְ מָחָ֥
завтра

יִהְיֶה֖
будет

תהָ אֹ֥
знамение

זֶּֽההַ
сие

׃
24

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
сделал

יְהוָה֙
ЙХВХ

ן כֵּ֔
так

וַ
и

֙ יָּבאֹ
пришла

ב עָרֹ֣
пёсья муха

ד כָּבֵ֔
тяжкая

יתָ בֵּ֥
в дом

ה

ה פַרְעֹ֖
фараона

וּ
и

בֵי֣ת
дом

עֲבָדָ֑י
рабов

ו
его

וּ
и

בְ
по

כָל
всей

אֶ֧רֶץ־
земле

יִם מִצְרַ֛
Египта

תִּשָּׁחֵ֥ת
губилась

רֶץהָ אָ֖
земля

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

בהֶ עָרֹֽ
пёсьей мухи

׃
25

וַ
и

יִּקְרָ֣א
призвал

ה פַרְעֹ֔
фараон

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֖
Моисею

וּֽ
и

לְ
к

ן אַהֲרֹ֑
Аарону

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

לְכ֛וּ
идите

זִבְח֥וּ
принесите жертву

אלֹהֵילֵֽ
Богу

כֶ֖ם
вашему

בָּ
в

רֶץ אָֽ
земле

׃
26

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

א ֹ֤ ל
не

֙ נָכוֹן
должно

עֲשׂ֣וֹתלַ
делать

ן כֵּ֔
так

כִּי֚
ибо

תּוֹעֲבַת֣
мерзость

יִם מִצְרַ֔
Египта

נִזְבַּ֖ח
принесём в жертву

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֑
Богу

נוּ
нашему

הֵן֣
вот

ח נִזְבַּ֞
принесём в жертву
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אֶת
-

ת־ תּוֹעֲבַ֥
мерзость

יִם מִצְרַ֛
Египта

לְ
пред

עֵינֵי
глазами

הֶ֖ם
их

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יִסְקְלֻֽ
побьют [ли] камнями

נוּ
нас

׃
27

רֶךְ דֶּ֚
путь

שְׁלֹ֣שֶׁת
трёх

ים יָמִ֔
дней

נֵלֵ֖ךְ
пойдём

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыню

וְ
и

֙ זָבַחְ֙נוּ
принесём жертву

יהוָה֣לַֽ
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֔
Богу

נוּ
нашему

כַּ
как

ראֲשֶׁ֖ר יאֹמַ֥
скажет

י אֵלֵֽ
к

נוּ
нам

׃
28

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה פַּרְעֹ֗
фараон

י אָנֹכִ֞
я

אֲשַׁלַּח֤
отпущу

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

וּ
и

ם זְבַחְתֶּ֞
принесёте жертву

יהוָה֤לַ
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Богу

כֶם֙
вашему

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֔
пустыне

ק רַ֛
только

ק הַרְחֵ֥
далеко

לאֹ
не

יקוּ־ תַרְחִ֖
удаляйтесь

לֶכֶ֑תלָ
идти

ירוּ הַעְתִּ֖
помоли́тесь

בַּעֲדִֽ
о

י
мне

׃
29

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

הִנֵּ֨ה
вот

י אָנֹכִ֜
я

יוֹצֵ֤א
выхожу

מֵֽ
от

ךְ֙עִמָּ
тебя

וְ
и

י הַעְתַּרְתִּ֣
помолюсь

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

סָר֣
удалится

בהֶ עָרֹ֗
пёсья муха

מִ
от

ה פַּרְעֹ֛
фараона

מֵ
от

י עֲבָדָ֥
рабов

ו
его

וּ
и

מֵ
от

עַמּ֖
народа

וֹ
его

מָחָר֑
завтра

ק רַ֗
только

אַל
пусть не

יֹסֵ֤ף־
продолжает

פַּרְעֹה֙
фараон

ל הָתֵ֔
обманывать

לְ
чтобы

֙ בִלְתִּי
не

שַׁלַּח֣
отпускать

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народ

חַלִ זְבֹּ֖
приносить жертву

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
30

וַ
и

א יֵּצֵ֥
вышел

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

מֵ
от

העִם֣ פַּרְעֹ֑
фараона

וַ
и

ר יֶּעְתַּ֖
помолился

אֶל
к

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
31

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
сделал

יְהוָה֙
ЙХВХ

כִּ
по

דְבַר֣
слову

ה מֹשֶׁ֔
Моисея

וַ
и

יָּסַ֙ר֙
удалил

בהֶ עָרֹ֔
пёсью муху

מִ
от

ה פַּרְעֹ֖
фараона

מֵ
от

עֲבָדָ֣י
рабов

ו
его

וּ
и

מֵ
от

עַמּ֑
народа

וֹ
его

א ֹ֥ ל
не

נִשְׁאַ֖ר
остался

ד אֶחָֽ
[ни] один

׃
32

וַ
и

יַּכְבֵּ֤ד
отягчил

פַּרְעֹה֙
фараон

אֶת
-

לִבּ֔־
сердце

וֹ
своё

גַּם֖
также

בַּ
в

פַּעַ֣ם
раз

ֹ֑אתהַ זּ
этот

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

שִׁלַּ֖ח
отпустил

אֶת
-

םהָ־ עָֽ
народ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 8:20; Исх 9:1; Исх 9:13; Исх 10:1; Иер 34:2; [5] Исх 7:19; Исх 8:7; Исх 8:16; Исх 33:5; Лев 21:1; [7] Исх 8:5;
[15] Исх 7:13; Исх 7:22; Исх 8:19; Исх 9:12; [16] Исх 7:19; Исх 8:5; Исх 33:5; Лев 21:1; [19] Исх 7:13; Исх 7:22;
Исх 8:15; Исх 9:12; [20] Исх 8:1; Исх 9:13; Иер 34:2; [22] Ис 45:3; [30] Исх 10:18;

91
וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

א ֹ֖ בּ
пойди

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֑
фараону

וְ
и

דִבַּרְתָּ֣
говори

י אֵלָ֗
к

ו
нему

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

יםהָֽ עִבְרִ֔
евреев

שַׁלַּ֥ח
отпусти

אֶת
-

עַמִּ֖־
народ

י
Мой

וְ
и

יַֽעַבְדֻֽ
послужат

נִי
Мне

׃
2

י כִּ֛
ибо

אִם
если

־

ן מָאֵ֥
отказываешься

ה אַתָּ֖
ты

שַׁלֵּחַ֑לְ
отпустить

וְ
и

עוֹדְ
ещё

ךָ֖
ты

מַחֲזִ֥יק
держишь

בָּֽ
за

ם
них

׃
3

הִנֵּ֨ה
вот

יַד
рука

ה־ יְהוָ֜
ЙХВХ

הוֹיָ֗ה
будет

בְּ
на

מִקְנְ
скоте

ךָ֙
твоём

אֲשֶׁר֣
который

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

בַּ
на

ים סּוּסִ֤
конях

בַּֽ
на

חֲמֹרִים֙
ослах

בַּ
на

ים גְּמַלִּ֔
верблюдах

בַּ
на

ר בָּקָ֖
волах

וּ
и

בַ
на

אן ֹ֑ צּ
овцах

בֶר דֶּ֖
мор

כָּבֵ֥ד
тяжёлый

ד מְאֹֽ
весьма

׃
4

וְ
и

הִפְלָה֣
отделит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בֵּי֚ן
между

מִקְנֵה֣
скотом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וּ
и

ין בֵ֖
между

מִקְנֵה֣
скотом

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָמ֛וּת
умрёт

מִ
из

כָּל
всего

לִ־
у

בְנֵי֥
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

ר דָּבָֽ
ничего

׃
5

וַ
и

יָּשֶׂ֥ם
назначил

יְהוָה֖
ЙХВХ

מוֹעֵד֣
срок

רלֵ אמֹ֑
говоря

ר מָחָ֗
завтра

יַעֲשֶׂ֧ה
сделает

יְהוָה֛
ЙХВХ

רהַ דָּבָ֥
дело

זֶּה֖הַ
это

בָּ
в

רֶץ אָֽ
земле

׃
6

וַ
и

עַשׂ יַּ֨
сделал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶת
-

דָּבָ֤רהַ־
дело

זֶּה֙הַ
это
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מִֽ
на

ת מָּחֳרָ֔
другой день

וַ
и

מָת יָּ֕
умер

ל כֹּ֖
весь

מִקְנֵה֣
скот

מִצְרָ֑יִם
египтян

וּ
и

מִ
из

מִּקְנֵה֥
скота

בְנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

לאֹ
не

ת־ מֵ֥
умер

ד אֶחָֽ
ни один

׃
7

וַ
и

יִּשְׁלַח֣
послал

ה פַּרְעֹ֔
фараон

וְ
и

הִנֵּ֗ה
вот

לאֹ
не

מֵ֛ת־
умер

מִ
из

מִּקְנֵה֥
скота

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

עַד
до

אֶחָד֑־
одного

וַ
и

יִּכְבַּד֙
отяжелело

לֵב֣
сердце

ה פַּרְעֹ֔
фараона

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

שִׁלַּ֖ח
отпустил

אֶת
-

םהָ־ עָֽ
народ

פ׃ 
8

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

֮ יְהוָה
ЙХВХ

אֶל
к

־

מֹשֶׁה֣
Моисею

וְ
и

ל אֶֽ
к

֒־ אַהֲרֹן
Аарону

קְח֤וּ
возьмите

כֶם֙לָ
себе

א ֹ֣ מְל
полноту

חָפְנֵי
горстей

ם כֶ֔
ваших

יחַ פִּ֖
сажи

כִּבְשָׁן֑
пе́чи

וּ
и

זְרָק֥
бросит

וֹ
его

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

יְמָהַ שָּׁמַ֖
к небу

לְה
пред

עֵינֵי֥
глазами

ה פַרְעֹֽ
фараона

׃
9

וְ
и

הָיָה֣
станет

קלְ אָבָ֔
пылью

עַ֖ל
на

כָּל
всей

אֶרֶ֣ץ־
земле

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

הָיָ֨ה
будет

עַל
на

םהָ־ אָדָ֜
человеке

וְ
и

עַל
на

ההַ־ בְּהֵמָ֗
скоте

יןלִ שְׁחִ֥
нарывом

חַ פֹּרֵ֛
прорывающимся

ת אֲבַעְבֻּעֹ֖
волдырями

בְּ
во

כָל
всей

־

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
10

וַ
и

יִּקְח֞וּ
взяли

אֶת
-

יחַ־ פִּ֣
сажи

ןהַ כִּבְשָׁ֗
пе́чи

וַ
и

֙ יַּֽעַמְדוּ
стали

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ה פַרְעֹ֔
фараона

וַ
и

ק יִּזְרֹ֥
бросил

אֹת֛
-

וֹ
его

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

שָּׁמָיְ֑מָהַ
к небу

וַה
и

י יְהִ֗
стал

֙ שְׁחִין
нарыв

ת אֲבַעְבֻּעֹ֔
волдырями

חַ פֹּרֵ֕
прорывающийся

בָּ
на

ם אָדָ֖
человеке

וּ
и

בַ
на

ה בְּהֵמָֽ
скоте

׃
11

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יָכְל֣וּ־
могли

יםהַֽ חַרְטֻמִּ֗
волхвы

דלַ עֲמֹ֛
стоять

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

מֹשֶׁ֖ה
Моисея

מִ
из-за

פְּנֵי֣

יןהַ שְּׁחִ֑
нарыва

י כִּֽ
ибо

הָיָה֣־
был

יןהַ שְּׁחִ֔
нарыв

בַּֽ
на

ם חֲרְטֻמִּ֖
волхвах

וּ
и

בְ
на

כָל
всех

יִם־ מִצְרָֽ
египтянах

׃
12

וַ
и

יְחַזֵּק֤
укрепил

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

־

לֵב֣
сердце

ה פַּרְעֹ֔
фараона

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ע שָׁמַ֖
послушал

הֶם֑אֲלֵ
их

כַּ
как

ראֲשֶׁ֛ר דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

ס׃ 
13

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

הַשְׁכֵּם֣
встань рано

קֶרבַּ בֹּ֔
утром

וְ
и

הִתְיַצֵּ֖ב
предстань

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ה פַרְעֹ֑
фараона

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

י אֵלָ֗
к

ו
нему

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

יםהָֽ עִבְרִ֔
евреев

שַׁלַּ֥ח
отпусти

אֶת
-

עַמִּ֖־
народ

י
Мой

וְ
и

יַֽעַבְדֻֽ
послужат

נִי
Мне

׃
14

י כִּ֣
ибо

בַּ׀
в

פַּעַ֣ם
раз

אתהַ ֹ֗ זּ
сей

י אֲנִ֨
Я

חַ שֹׁלֵ֜
посылаю

אֶת
-

כָּל־
все

מַגֵּפֹתַ־
поражения

֙ י
Мои

ל אֶֽ
к

־

לִבְּ
сердцу

ךָ֔
твоему

וּ
и

בַ
на

י עֲבָדֶ֖
рабов

ךָ
твоих

וּ
и

בְ
на

עַמֶּ֑
народ

ךָ
твой

עֲב֣וּרבַּ
чтобы

ע תֵּדַ֔
узнал

י כִּ֛
что

ין אֵ֥
нет

כָּמֹ֖
подобного

נִי
Мне

בְּ
на

כָל
всей

רֶץהָ־ אָֽ
земле

׃
15

י כִּ֤
ибо

עַתָּה֙
ныне

שָׁלַחְ֣תִּי
простёр

אֶת
-

יָדִ֔־
руку

י
Мою

וָ
и

אַ֥ךְ
поразил

אוֹתְ
-

ךָ֛
тебя

וְ
и

ת אֶֽ
-

־

עַמְּ
народ

ךָ֖
твой

דָּ֑בֶרבַּ
мором

וַ
и

תִּכָּחֵ֖ד
истребился

מִן
с

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃
16

וְ
но

ם אוּלָ֗
воистину

עֲב֥וּרבַּ
ради

זאֹת֙
сего

י הֶעֱמַדְתִּ֔
поставил

ךָ
тебя

עֲב֖וּרבַּ
чтобы

הַרְאֹתְ
показать

ךָ֣
тебе

אֶת
-

כֹּחִ֑־
силу

י
Мою

וּ
и

לְמַ֛עַן
чтобы

סַפֵּ֥ר
возвещать

שְׁמִ֖
имя

י
Моё

בְּ
по

כָל
всей

רֶץהָ־ אָֽ
земле

׃
17

עוֹדְ
ещё

ךָ֖
ты

מִסְתּוֹלֵל֣
превозносишься

בְּ
над

עַמִּ֑
народом

י
Моим

ילְ בִלְתִּ֖
чтобы не

שַׁלְּחָֽ
отпустить

ם
их

׃
18

הִנְ
вот

נִי֤
Я

מַמְטִיר֙
проливаю

כָּ
в

עֵת֣
это время

ר מָחָ֔
завтра

ד בָּרָ֖
град

כָּבֵד֣
тяжёлый

ד מְאֹ֑
весьма

ר אֲשֶׁ֨
которому

לאֹ
не

הָיָה֤־
было

֙ כָמֹ
подобного

֙ הוּ
ему

בְּ
в

יִם מִצְרַ֔
Египте

מִןלְ
от

יּ֥וֹםהַ־
дня

הִוָּסְדָ֖
основания

ה
его

וְ
и

עַד
до

תָּה־ עָֽ
ныне

׃
19

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

שְׁלַח֤
пошли
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֙ הָעֵז
укрой

ת אֶֽ
-

מִקְנְ־
скот

ךָ֔
твой

וְ
и

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

לְ
у

ךָ֖
тебя

בַּ
в

שָּׂדֶ֑ה
поле

כָּל
всякого

םהָ־ אָדָ֨
человека

וְ
и

ההַ בְּהֵמָ֜
скот

ר אֲשֶֽׁ
который

יִמָּצֵא֣־
найдётся

בַ
в

ה שָּׂדֶ֗
поле

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

יֵֽאָסֵף֙
соберётся

יְתָהַ בַּ֔
в дом

וְה
и

יָרַ֧ד
сойдёт

עֲלֵ
на

הֶ֛ם
них

דהַ בָּרָ֖
град

וָ
и

תוּ מֵֽ
умрут

׃
20

יָּרֵא֙הַ
боящийся

אֶת
-

דְּבַר֣־
сло́ва

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מֵֽ
из

י עַבְדֵ֖
рабов

ה פַּרְעֹ֑
фараона

הֵנִי֛ס
увёл

אֶת
-

י־ עֲבָדָ֥
рабов

ו
своих

וְ
и

אֶת
-

מִקְנֵ֖־
скот

הוּ
свой

אֶל
к

יםהַ־ בָּתִּֽ
домам

׃
21

וַ
а

אֲשֶׁ֥ר
кто

לאֹ
не

שָׂ֛ם־
положил

לִבּ֖
сердце

וֹ
своё

אֶל
к

דְּבַר֣־
слову

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַֽ
то

יַּעֲזֹ֛ב
оставил

אֶת
-

י־ עֲבָדָ֥
рабов

ו
своих

וְ
и

אֶת
-

מִקְנֵ֖־
скот

הוּ
свой

בַּ
в

ה שָּׂדֶֽ
поле

פ׃ 
22

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

־

מֹשֶׁה
Моисею

נְטֵ֤ה
простри

אֶת
-

יָֽדְ־
руку

ךָ֙
твою

עַל
на

יִםהַ־ שָּׁמַ֔
небо

וִ
и

י יהִ֥
да будет

ד בָרָ֖
град

בְּ
по

כָל
всей

אֶרֶ֣ץ־
земле

מִצְרָ֑יִם
Египетской

עַל
на

אָדָ֣םהָ־
человека

וְ
и

עַל
на

ההַ־ בְּהֵמָ֗
скот

וְ
и

עַל֛
на

כָּל
всю

עֵ֥שֶׂב־
траву

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египетской

׃
23

וַ
и

ט יֵּ֨
простёр

מֹשֶׁה֣
Моисей

אֶת
-

מַטֵּ־
жезл

֮ הוּ
свой

עַל
на

שָּׁמַיִם֒הַ־
небо

וַֽ
и

יהוָ֗ה
ЙХВХ

נָתַ֤ן
дал

קֹלֹת֙
громы

וּ
и

ד בָרָ֔
град

וַ
и

הֲלַךְ תִּ֥
ходил

אֵ֖שׁ
огонь

אָרְ֑צָ
на землю

וַה
и

יַּמְטֵ֧ר
пролил

יְהוָה֛
ЙХВХ

ד בָּרָ֖
град

עַל
на

רֶץ־ אֶ֥
землю

יִם מִצְרָֽ
Египетскую

׃
24

וַ
и

י יְהִ֣
был

ד בָרָ֔
град

וְ
и

שׁ אֵ֕
огонь

חַת מִתְלַקַּ֖
сверкающий

ת֣וֹךְבְּ
среди

בָּרָ֑דהַ
града

כָּבֵד֣
тяжёлый

ד מְאֹ֔
весьма

שֶׁר אֲ֠
какого

א ֹֽ ל
не

הָיָה֤־
было

֙ כָמֹ
подобного

֙ הוּ
ему

בְּ
во

כָל
всей

אֶרֶ֣ץ־
земле

יִם מִצְרַ֔
Египетской

מֵ
с

ז אָ֖
тех пор [как]

ה הָיְתָ֥
стала

גֽוֹילְ
народом

׃
25

וַ
и

ךְ יַּ֨
поразил

דהַ בָּרָ֜
град

בְּ
по

כָל
всей

אֶרֶ֣ץ־
земле

יִם מִצְרַ֗
Египетской

אֵת֚
-

כָּל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

מֵ
от

ם אָדָ֖
человека

וְ
и

עַד
до

בְּהֵמָה֑־
скота

וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
всю

עֵשֶׂ֤ב־
траву

שָּׂדֶה֙הַ
по́ля

הִכָּה֣
поразил

דהַ בָּרָ֔
град

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всякое

עֵ֥ץ־
дерево

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

ר שִׁבֵּֽ
изломал

׃
26

ק רַ֚
только

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

שֶׁן גֹּ֔
Гесем

אֲשֶׁר
где

ם־ שָׁ֖
там

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

א ֹ֥ ל
не

הָיָה֖
было

ד בָּרָֽ
града

׃
27

וַ
и

יִּשְׁלַח֣
послал

ה פַּרְעֹ֗
фараон

וַ
и

יִּקְרָא֙
призвал

מֹשֶׁה֣לְ
Моисея

וּֽ
и

ןלְ אַהֲרֹ֔
Аарона

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶ֖ם
ним

חָטָא֣תִי
согрешил

הַ
этот

פָּעַ֑ם
раз

יְהוָה֙
ЙХВХ

יקהַ צַּדִּ֔
праведен

וַ
а

אֲנִ֥י
я

וְ
и

עַמִּ֖
народ

י
мой

יםהָ רְשָׁעִֽ
нечестивы

׃
28

֙ הַעְתִּי֙רוּ
помоли́тесь

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

ב רַ֕
довольно

מִֽ
от

הְיֹ֛ת
бытия

קֹלֹ֥ת
громов

ים אֱלֹהִ֖
Бога

וּ
и

בָרָ֑ד
града

וַ
и

אֲשַׁלְּחָה֣
отпущу

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תֹסִפ֖וּ
продолжите

דלַן עֲמֹֽ
оставаться

׃
29

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

כְּ
как

צֵאתִ
выйду

֙ י
я

אֶת
-

ירהָ־ עִ֔
[из] го́рода

שׂ אֶפְרֹ֥
простру

אֶת
-

כַּפַּ֖־
ладони

י
мои

אֶל
к

יְהוָה֑־
ЙХВХ

קֹּל֣וֹתהַ
громы

יֶחְדָּל֗וּ
перестанут

וְן
и

בָּרָד֙הַ
град

א ֹ֣ ל
не

הְיֶה יִֽ
будет

ע֔וֹד־
более

לְמַעַ֣ן
дабы

ע תֵּדַ֔
узнал

י כִּ֥
что

לַ
у

יהוָה֖
ЙХВХ

רֶץהָ אָֽ
земля

׃
30

וְ
но

ה אַתָּ֖
ты

וַ
и

עֲבָדֶ֑י
рабы

ךָ
твои

עְתִּי יָדַ֕
знаю

כִּי֚
что

טֶרֶ֣ם
ещё не

ירְא֔וּ תִּֽ
убоитесь

מִן
от

פְּנֵי֖
лица́

יְהוָה֥
ЙХВХ

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
31

וְ
и

ההַ פִּשְׁתָּ֥
лён

וְ
и

ההַ שְּׂעֹרָ֖
ячмень

נֻכָּתָ֑ה
поражен‹ы›

י כִּ֤
ибо

שְּׂעֹרָה֙הַ
ячмень

יב אָבִ֔
[в] колосе

וְ
а

ההַ פִּשְׁתָּ֖
лён

ל גִּבְעֹֽ
[в] почке

׃
32
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וְ
а

חִטָּ֥ההַ
пшеница

וְ
и

מֶתהַ כֻּסֶּ֖
полба

א ֹ֣ ל
не

נֻכּ֑וּ
поражены

י כִּ֥
ибо

אֲפִילֹ֖ת
поздние

נָּה הֵֽ
они

׃
33

וַ
и

א יֵּצֵ֨
вышел

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

מֵ
от

עִ֤ם

פַּרְעֹה֙
фараона

אֶת
-

ירהָ־ עִ֔
[из] го́рода

וַ
и

שׂ יִּפְרֹ֥
простёр

י כַּפָּ֖
ладони

ו
свои

אֶל
к

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַֽ
и

יַּחְדְּל֤וּ
перестали

קֹּלוֹת֙הַ
громы

וְ
и

דהַ בָּרָ֔
град

וּ
и

מָטָ֖ר
дождь

לאֹ
не

ךְ־ נִתַּ֥
изливался

רְצָ אָֽ
на землю

׃ה
34

וַ
и

יַּרְ֣א
увидел

ה פַּרְעֹ֗
фараон

י כִּֽ
что

ל־ חָדַ֨
перестал

מָּטָ֧רהַ
дождь

וְ
и

דהַ בָּרָ֛
град

וְ
и

קֹּלֹ֖תהַ
громы

וַ
и

יֹּ֣סֶף
продолжил

אלַ ֹ֑ חֲט
грешить

וַ
и

יַּכְבֵּ֥ד
отягчил

לִבּ֖
сердце

וֹ
своё

ה֥וּא
он

וַ
и

י עֲבָדָֽ
рабы

ו
его

׃
35

וַֽ
и

יֶּחֱזַק֙
укрепилось

לֵב֣
сердце

ה פַּרְעֹ֔
фараона

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

שִׁלַּ֖ח
отпустил

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

כַּ
как

ראֲשֶׁ֛ר דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисея

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 8:1; Исх 9:13; Исх 10:1; Исх 10:3; 4Цар 22:18; 2Пар 34:26; [2] Исх 10:4; [7] Исх 9:35; Исх 10:20; Исх 11:10; [8]
Исх 6:13; Исх 7:8; Исх 12:1; Лев 11:1; Лев 13:1; Лев 14:33; Лев 15:1; Чис 2:1; Чис 4:1; Чис 4:17; Чис 14:26; Чис 16:20;
Чис 19:1; Чис 20:12; Чис 20:23; Чис 26:1; [12] Исх 7:13; Исх 7:22; Исх 8:15; Исх 8:19; Исх 10:20; Исх 10:27; Исх 11:10;
Исх 14:8; Чис 5:4; [13] Исх 8:1; Исх 8:20; Исх 9:1; Исх 10:3; 4Цар 22:18; 2Пар 34:26; Иер 34:2; [18] Исх 9:24; [22]
Исх 10:12; Исх 10:21; Исх 14:26; Иер 7:20; Агг 1:11; [23] Исх 10:13; [24] Исх 9:18; [35] Исх 9:7; Исх 10:20; Исх 11:10;
Чис 16:40; Чис 27:23;

101
וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

א ֹ֖ בּ
войди

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֑
фараону

י כִּֽ
ибо

י־ אֲנִ֞
Я

הִכְבַּ֤דְתִּי
отягчил

אֶת
-

־

לִבּ
сердце

וֹ֙
его

וְ
и

אֶת
-

לֵב֣־
сердце

י עֲבָדָ֔
рабов

ו
его

עַן לְמַ֗
чтобы

שִׁתִ֛
положить

י
Мне

אֹתֹתַ֥
знамения

י
Мои

לֶּה אֵ֖
сии

בְּ
в

קִרְבּֽ
среде

וֹ
его

׃
2

וּ
и

עַן לְמַ֡
чтобы

תְּסַפֵּר֩
рассказывал

בְּ
в

י אָזְנֵ֨
уши

בִנְ
сына

ךָ֜
твоего

וּ
и

בֶן
сына

בִּנְ־
сына

ךָ֗
твоего

אֵת֣
-

אֲשֶׁ֤ר
как

֙ הִתְעַלַּלְ֙תִּי
надругался

בְּ
над

יִם מִצְרַ֔
Египтом

וְ
и

אֶת
-

אֹתֹתַ֖־
знамения

י
Мои

אֲשֶׁר
которые

שַׂמְ֣תִּי־
положил

בָ֑
среди

ם
них

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֖
узнаете

כִּי
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

וַ
и

א ֹ֨ יָּב
пришёл

מֹשֶׁה֣
Моисей

וְ
и

֮ אַהֲרֹן
Аарон

אֶל
к

֒־ פַּרְעֹה
фараону

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

י אֵלָ֗
к

ו
нему

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

יםהָֽ עִבְרִ֔
евреев

עַד
до

מָתַ֣י־
каких пор

נְתָּ מֵאַ֔
отказываешься

עָנֹ֖תלֵ
смириться

מִ
от

֑ פָּנָ
лица́

י
Моего

שַׁלַּ֥ח
отпусти

עַמִּ֖
народ

י
Мой

וְ
и

יַֽעַבְדֻֽ
послужат

נִי
Мне

׃
4

י כִּ֛
ибо

אִם
если

ן־ מָאֵ֥
отказываешься

ה אַתָּ֖
ты

שַׁלֵּחַ֣לְ
отпустить

אֶת
-

עַמִּ֑־
народ

י
Мой

הִנְ
вот

י נִ֨
я

יא מֵבִ֥
наведу

מָחָ֛ר
завтра

אַרְבֶּ֖ה
саранчу

בִּ
в

גְבֻלֶֽ
пределе

ךָ
твоём

׃
5

וְ
и

כִסָּה֙
покроет

אֶת
-

עֵי֣ן־
око

רֶץהָ אָ֔
земли́

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יוּכַ֖ל
сможет

תלִ רְאֹ֣
видеть

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
землю

וְ
и

אָכַל֣
поест

אֶת׀
-

יֶתֶ֣ר־
остаток

ההַ פְּלֵטָ֗
уцелевшего

נִּשְׁאֶ֤רֶתהַ
оставшегося

לָ
у

כֶם֙
вас

מִן
от

דהַ־ בָּרָ֔
града

וְ
и

֙ אָכַל
поест

אֶת
-

כָּל־
всякое

ץהָ־ עֵ֔
дерево

חַהַ צֹּמֵ֥
растущее

לָ
у

כֶ֖ם
вас

מִן
с

ההַ־ שָּׂדֶֽ
по́ля

׃
6

וּ
и

מָלְא֨וּ
наполнятся

י בָתֶּ֜
дома́

ךָ
твои

וּ
и

בָתֵּ֣י
дома́

כָל
всех

עֲבָדֶי־
рабов

֮ ךָ
твоих

וּ
и

בָתֵּ֣י
дома́

כָל
всех

מִצְרַיִם֒־
египтян

ר אֲשֶׁ֨
чего

א ֹֽ ל
не

־
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רָא֤וּ
видели

אֲבֹתֶי֙
отцы

ךָ֙
твои

וַ
и

אֲב֣וֹת
отцы

י אֲבֹתֶ֔
отцов

ךָ
твоих

מִ
со

יּ֗וֹם
дня

הֱיוֹתָ
бытия

ם֙
их

עַל
на

ההָ֣־ אֲדָמָ֔
земле

עַ֖ד
до

יּ֣וֹםהַ
дня

זֶּה֑הַ
сего

וַ
и

יִּ֥פֶן
обратился

וַ
и

א יֵּצֵ֖
вышел

מֵ
от

העִ֥ם פַּרְעֹֽ
фараона

׃
7

וַ
и

֩ יּאֹמְרוּ
сказали

י עַבְדֵ֨
рабы

ה פַרְעֹ֜
фараона

י אֵלָ֗
к

ו
нему

עַד
до

־

מָתַי֙
каких пор

יִהְיֶ֨ה
будет

זֶה֥
этот

֙ ֙לָ נוּ
нам

שׁלְ מוֹקֵ֔
сетью

שַׁלַּח֙
отпусти

אֶת
-

יםהָ֣־ אֲנָשִׁ֔
людей

וְ
и

יַֽעַבְד֖וּ
послужат

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богу

הֶם֑
их

הֲ
разве

טֶרֶ֣ם
ещё не

ע תֵּדַ֔
знаешь

י כִּ֥
что

ה אָבְדָ֖
гибнет

יִם מִצְרָֽ
Египет

׃
8

וַ
и

ב יּוּשַׁ֞
возвращён был

אֶת
-

מֹשֶׁ֤ה־
Моисей

וְ
и

ת אֶֽ
-

אַהֲרֹן֙־
Аарон

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֔
фараону

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

לְכ֥וּ
идите

עִבְד֖וּ
служи́те

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богу

כֶם֑
вашему

י מִ֥
кто

וָ
и

י מִ֖
кто

יםהַ הֹלְכִֽ
идущие

׃
9

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

בִּ
с

י נְעָרֵ֥
отроками

נוּ
нашими

וּ
и

בִ
со

זְקֵנֵי֖
старцами

נוּ
нашими

נֵלֵךְ֑
пойдём

בְּ
с

י בָנֵ֨
сыновьями

נוּ
нашими

וּ
и

בִ
с

בְנוֹתֵ֜
дочерями

נוּ
нашими

בְּ
с

֤ צאֹנֵ
овцами

נוּ
нашими

וּ
и

בִ
с

֙ בְקָרֵ
волами

֙ נוּ
нашими

ךְ נֵלֵ֔
пойдём

י כִּ֥
ибо

חַג
праздник

יְהוָה֖־
ЙХВХ

נוּלָֽ
нам

׃
10

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

ם הֶ֗
ним

י יְהִ֨
да будет

כֵן֤
так

יְהוָה֙
ЙХВХ

עִמָּ
с

ם כֶ֔
вами

כַּ
как

אֲשֶׁ֛ר

אֲשַׁלַּ֥ח
отпущу

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

וְ
и

ת אֶֽ
-

טַפְּ־
дет‹ей›

כֶם֑
ваших

רְא֕וּ
смотри́те

י כִּ֥
что

רָעָ֖ה
зло

נֶגֶ֥ד
перед

פְּנֵי
лицом

ם כֶֽ
вашим

׃
11

א ֹ֣ ל
не

ן כֵ֗
так

לְכֽוּ
идите

נָא֤־
же

גְּבָרִים֙הַ
мужи

וְ
и

עִבְד֣וּ
служи́те

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

י כִּ֥
ибо

אֹתָ֖
-

הּ
того

אַתֶּ֣ם
вы

מְבַקְשִׁ֑ים
ищете

וַ
и

יְגָרֶ֣שׁ
изгнал

אֹתָ֔
-

ם
их

מֵ
от

פְּנֵי֥אֵ֖ת
лица́

ה פַרְעֹֽ
фараона

פ׃ 
12

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֗
Моисею

ה נְטֵ֨
простри

יָדְ
руку

ךָ֜
твою

עַל
на

־

אֶ֤רֶץ
землю

מִצְרַיִ֙ם֙
Египта

בָּֽ
для

ה אַרְבֶּ֔
саранчи

וְ
и

יַעַ֖ל
взойдёт

עַל
на

אֶרֶ֣ץ־
землю

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

֙ יאֹכַל
поест

אֶת
-

כָּל־
всю

עֵשֶׂ֣ב־
траву

רֶץהָ אָ֔
земли́

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

יר הִשְׁאִ֖
оставил

דהַ בָּרָֽ
град

׃
13

וַ
и

ט יֵּ֨
простёр

מֹשֶׁה֣
Моисей

אֶת
-

מַטֵּ־
жезл

֮ הוּ
свой

עַל
на

־

אֶרֶ֣ץ
землю

מִצְרַיִם֒
Египта

ַ וֽ
и

יהוָ֗ה
ЙХВХ

נִהַ֤ג
погнал

ר֥וּחַ
ветер

קָדִים֙
востока

בָּ
на

רֶץ אָ֔
землю

כָּל
весь

יּ֥וֹםהַ־
день

ה֖וּאהַ
тот

וְ
и

כָל
всю

־

לָּיְ֑לָההַ
ночь

קֶרהַ בֹּ֣
утро

הָיָ֔ה
настало

וְ
и

֙ רוּ֙חַ
ветер

יםהַ קָּדִ֔
востока

א נָשָׂ֖
принёс

אֶת
-

ההָ־ אַרְבֶּֽ
саранчу

׃
14

וַ
и

יַּעַ֣ל
взошла

ההָֽ אַרְבֶּ֗
саранча

עַל֚
на

כָּל
всю

אֶרֶ֣ץ־
землю

יִם מִצְרַ֔
Египта

וַ
и

נַח יָּ֕
опустилась

בְּ
во

ל כֹ֖
всём

גְּב֣וּל
пределе

מִצְרָ֑יִם
Египта

כָּבֵד֣
тяжела

ד מְאֹ֔
весьма

פָנָילְ֠
прежде

ו
него

לאֹ
не

יָה־ הָ֨
было

כֵן֤
так

אַרְבֶּה֙
саранчи

כָּמֹ֔
подобной

הוּ
ей

וְ
и

י אַחֲרָ֖
после

ו
него

א ֹ֥ ל
не

הְיֶה יִֽ
будет

ן־ כֵּֽ
так

׃
15

וַ
и

ס יְכַ֞
покрыла

אֶת
-

עֵי֣ן־
око

כָּל
всей

֮הָ־ אָרֶץ
земли́

וַ
и

תֶּחְשַׁךְ֣
потемнела

אָרֶץ֒הָ
земля

וַ
и

אכַל ֹ֜ יּ
поела

אֶת
-

כָּל־
всю

עֵשֶׂ֣ב־
траву

רֶץהָ אָ֗
земли́

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
весь

י־ פְּרִ֣
плод

ץהָ עֵ֔
де́рева

אֲשֶׁ֥ר
который

יר הוֹתִ֖
оставил

בָּרָ֑דהַ
град

וְ
и

לאֹ
не

ר־ נוֹתַ֨
осталось

כָּל
никакой

־

יֶרֶ֧ק
зелени

בָּ
на

עֵץ֛
дереве

וּ
и

בְ
на

עֵ֥שֶׂב
траве

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

בְּ
во

כָל
всей

רֶץ־ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
16

וַ
и

יְמַהֵר֣
поспешил

ה פַּרְעֹ֔
фараон

אלִ ֹ֖ קְר
призвать

מֹשֶׁה֣לְ
Моисея

וּֽ
и

ןלְ אַהֲרֹ֑
Аарона

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

חָטָ֛אתִי
согрешил

לַ
пред

יהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Богом

כֶ֖ם
вашим

וְ
и

לָ
пред

ם כֶֽ
вами

׃
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17
וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

שָׂא֣
прости

נָא֤
же

חַטָּאתִ
грех

֙ י
мой

אַךְ֣
только

הַ
сей

עַם פַּ֔
раз

וְ
и

ירוּ הַעְתִּ֖
помоли́тесь

לַ
к

יהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богу

כֶם֑
вашему

וְ
и

יָסֵר֙
отвратит

מֵֽ
от

יעָלַ֔
меня

ק רַ֖
только

אֶת
-

וֶתהַ־ מָּ֥
смерть

זֶּֽההַ
эту

׃
18

וַ
и

א יֵּצֵ֖
вышел

מֵ
от

העִם֣ פַּרְעֹ֑
фараона

וַ
и

ר יֶּעְתַּ֖
помолился

אֶל
к

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
19

וַ
и

ךְ יַּהֲפֹ֨
обратил

יְהוָה֤
ЙХВХ

רֽוּחַ
ветер

יָם֙־
запада

חָזָק֣
сильный

ד מְאֹ֔
весьма

וַ
и

יִּשָּׂא֙
понёс

אֶת
-

־

ההָ֣ אַרְבֶּ֔
саранчу

וַ
и

יִּתְקָעֵ֖
вверг

הוּ
её

יָמָּ֣
в море

סּ֑וּףה
Чермное

א ֹ֤ ל
не

נִשְׁאַר֙
осталось

אַרְבֶּה֣
саранчи

ד אֶחָ֔
одной

בְּ
во

ל כֹ֖
всём

גְּב֥וּל
пределе

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
20

וַ
и

יְחַזֵּק֥
укрепил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

לֵב֣־
сердце

ה פַּרְעֹ֑
фараона

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

שִׁלַּ֖ח
отпустил

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
21

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֗
Моисею

נְטֵ֤ה
простри

יָֽדְ
руку

ךָ֙
твою

עַל
к

יִםהַ־ שָּׁמַ֔
небу

וִ֥
и

יהִי
будет

שֶׁךְ חֹ֖
тьма

עַל
на

אֶרֶ֣ץ־
земле

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

יָמֵ֖שׁ
осяжет

שֶׁךְ חֹֽ
тьму

׃
22

וַ
и

יֵּט֥
простёр

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

אֶת
-

יָד֖־
руку

וֹ
свою

עַל
к

־

שָּׁמָיִ֑םהַ
небу

וַ
и

י יְהִ֧
была

שֶׁךְ חֹֽ
тьма

אֲפֵלָה֛־
мрака

בְּ
во

כָל
всей

רֶץ־ אֶ֥
земле

יִם מִצְרַ֖
Египта

שְׁלֹ֥שֶׁת
три

ים יָמִֽ
дня

׃
23

א ֹֽ ל
не

רָא֞וּ־
видели

אִ֣ישׁ
один

אֶת
-

י־ אָחִ֗
другого

וְו
и

לאֹ
не

מוּ־ קָ֛
встава‹л›

ישׁ אִ֥
никто

מִ
с

י תַּחְתָּ֖
места́

ו
своего

שְׁלֹ֣שֶׁת
три

ים יָמִ֑
дня

וּֽ
а

לְ
у

כָל
всех

־

בְּנֵי֧
сынов

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

יָה הָ֥
был

א֖וֹר
свет

בְּ
в

מוֹשְׁבֹתָֽ
жилищах

ם
их

׃
24

וַ
и

א יִּקְרָ֨
призвал

ה פַרְעֹ֜
фараон

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֗
Моисею

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

֙ לְכוּ
идите

עִבְד֣וּ
служи́те

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

ק רַ֛
только

צאֹנְ
мелкий скот

כֶ֥ם
ваш

וּ
и

בְקַרְ
крупный скот

כֶ֖ם
ваш

יֻצָּג֑
останется

גַּֽם
также

־

טַפְּ
дет‹и›

כֶ֖ם
ваши

יֵלֵ֥ךְ
пойдут

עִמָּ
с

ם כֶֽ
вами

׃
25

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

גַּם
также

אַתָּ֛ה־
ты

ן תִּתֵּ֥
дашь

בְּ
в

יָדֵ֖
руку

נוּ
нашу

ים זְבָחִ֣
жертвы

וְ
и

עֹל֑וֹת
всесожжения

וְ
и

ינוּ עָשִׂ֖
совершим

לַ
для

יהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

׃
26

וְ
и

גַם
также

מִקְנֵ֜־
скот

נוּ
наш

יֵלֵךְ֣
пойдёт

עִמָּ֗
с

נוּ
нами

א ֹ֤ ל
не

תִשָּׁאֵר֙
останется

ה פַּרְסָ֔
копыта

כִּי֚
ибо

מִמֶּ֣
из

נּוּ
него

ח נִקַּ֔
возьмём

דלַ עֲבֹ֖
служить

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֑
Богу

נוּ
нашему

וַ
а

אֲנַחְ֣נוּ
мы

א ֹֽ ל
не

ע־ נֵדַ֗
знаем

ה מַֽ
чем

נַּעֲבֹד֙־
послужим

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

עַד
до

בֹּאֵ֖־
прихода

נוּ
нашего

מָּ שָֽׁ
туда

׃ה
27

וַ
и

יְחַזֵּק֥
укрепил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

לֵב֣־
сердце

ה פַּרְעֹ֑
фараона

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אָבָ֖ה
захотел

שַׁלְּחָֽלְ
отпустить

ם
их

׃
28

וַ
и

אמֶר ֹֽ יּ
сказал

וֹל֥־
ему

ה פַרְעֹ֖
фараон

לֵךְ֣
иди

מֵ
от

֑ יעָלָ
меня

הִשָּׁמֶ֣ר
берегись

ךָ֗לְ
себе

אֶל
не

סֶף֙־ תֹּ֨
прибавляй

רְא֣וֹת
видеть

פָּנַ֔
лица́

י
моего

י כִּ֗
ибо

בְּ
в

י֛וֹם
день

רְאֹתְ
видения

ךָ֥
твоего

֖ פָנַ
лица́

י
моего

תָּמֽוּת
умрёшь

׃
29

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

כֵּן֣
верно

דִּבַּרְ֑תָּ
говорил

לאֹ
не

ף־ אֹסִ֥
прибавлю

ע֖וֹד
более

רְא֥וֹת
видеть

פָּנֶֽי
лица́

ךָ
твоего

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 8:1; Исх 9:1; [3] Исх 7:10; Исх 9:1; Исх 9:13; 4Цар 22:18; 2Пар 34:26; [4] Исх 9:2; [12] Исх 9:22; Исх 10:15;
Исх 10:21; Исх 14:26; [13] Исх 9:23; Чис 11:32; 1Цар 19:24; [15] Исх 10:12; [18] Исх 8:30; [20] Исх 9:7; Исх 9:12;
Исх 9:35; Исх 10:27; Исх 11:10; Исх 14:8; [21] Исх 9:22; Исх 10:12; Исх 14:26; [22] Исх 14:21; Исх 14:27; [27] Исх 9:12;
Исх 10:20; Исх 11:10; Исх 14:8;
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וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֗
Моисею

ע֣וֹד
ещё

נֶגַ֤ע
казнь

אֶחָד֙
одну

יא אָבִ֤
наведу

עַל
на

פַּרְעֹה֙־
фараона

וְ
и

עַל
на

־

יִם מִצְרַ֔
Египет

חֲרֵי אַֽ
после

ן־ כֵ֕
того

יְשַׁלַּ֥ח
отпустит

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

זֶּה֑מִ
отсюда

כְּ
когда

לְּח֔ שַׁ֨
отпустит

וֹ
он

ה כָּלָ֕
совсем

גָּרֵ֛שׁ
выгоняя

שׁ יְגָרֵ֥
выгонит

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

זֶּֽהמִ
отсюда

׃
2

דַּבֶּר
говори

נָא֖־
же

בְּ
в

אָזְנֵי֣
уши

עָם֑הָ
народа

וְ
и

יִשְׁאֲל֞וּ
выпросят

אִ֣ישׁ
каждый

אֵת֣מֵ׀
у

רֵעֵ֗
ближнего

הוּ
своего

וְ
и

אִשָּׁה֙
каждая

אֵת֣מֵ
у

רְעוּתָ֔
ближней

הּ
своей

כְּלֵי
вещей

כֶ֖סֶף־
серебра

וּ
и

כְלֵ֥י
вещей

ב זָהָֽ
золота

׃
3

וַ
и

יִּתֵּ֧ן
дал

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

ן־ חֵ֥
благоволение

עָ֖םהָ
народу

בְּ
в

עֵינֵי֣
глазах

מִצְרָ֑יִם
Египтян

גַּם֣
также

ישׁהָ׀ אִ֣
муж

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

גָּד֤וֹל
велик

מְאֹד֙
весьма

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִם מִצְרַ֔
Египта

בְּ
в

עֵינֵי֥
глазах

י עַבְדֵֽ
рабов

ה־ פַרְעֹ֖
фараона

וּ
и

בְ
в

עֵינֵי֥
глазах

םהָ עָֽ
народа

ס׃ 
4

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

ה כֹּ֖
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

כַּ
около

ת חֲצֹ֣
середины

יְלָההַ לַּ֔
но́чи

אֲנִ֥י
Я

א יוֹצֵ֖
выхожу

בְּ
в

ת֥וֹךְ
середине

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
5

וּ
и

מֵת֣
умрёт

כָּל
всякий

֮־ בְּכוֹר
первенец

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מִצְרַיִם֒
Египта

מִ
от

בְּכ֤וֹר
первенца

פַּרְעֹה֙
фараона

יֹּשֵׁב֣הַ
сидящего

עַל
на

־

כִּסְא֔
престоле

וֹ
своём

עַד֚
до

בְּכ֣וֹר
первенца

ההַ שִּׁפְחָ֔
рабыни

אֲשֶׁ֖ר
которая

אַחַר֣
за

רֵחָיִ֑םהָ
жерновами

וְ
и

ל כֹ֖
всякий

בְּכ֥וֹר
первенец

ה בְּהֵמָֽ
скота

׃
6

וְ
и

יְתָ֛ה הָֽ
будет

ה צְעָקָ֥
вопль

גְדֹלָ֖ה
великий

בְּ
во

כָל
всей

אֶרֶ֣ץ־
земле

מִצְרָ֑יִם
Египта

אֲשֶׁ֤ר
какого

֙ כָּמֹ
подобного

֙ הוּ
ему

א ֹ֣ ל
не

תָה נִהְיָ֔
бывало

וְ
и

כָמֹ֖
подобного

הוּ
ему

א ֹ֥ ל
не

ף תֹסִֽ
повторится

׃
7

וּ
а

לְ
у

ל כֹ֣
всех

בְּנֵי֣׀
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израилевых

א ֹ֤ ל
не

יֶֽחֱרַץ
наострит

־

כֶּלֶ֙ב֙
пёс

לְשֹׁנ֔
языка

וֹ
своего

מֵלְ
от

ישׁ אִ֖
человека

וְ
и

עַד
до

בְּהֵמָה֑־
скота

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

דְע֔וּ תֵּֽ
знали

אֲשֶׁר֙ן
что

יַפְלֶה֣
различает

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ין בֵּ֥
между

יִם מִצְרַ֖
Египтом

וּ
и

ין בֵ֥
между

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
8

וְ
и

יָרְד֣וּ
сойдут

כָל
все

עֲבָדֶי־
рабы

ךָ֩
твои

לֶּה אֵ֨
эти

אֵלַ֜
ко

י
мне

וְ
и

חֲוּוּ הִשְׁתַּֽ
поклонятся

ילִ֣־
мне

רלֵ אמֹ֗
говоря

צֵ֤א
выйди

אַתָּה֙
ты

וְ
и

כָל
весь

עָם֣הָ־
народ

אֲשֶׁר
который

בְּ־
у

י רַגְלֶ֔
ног

ךָ
твоих

וְ
и

אַחֲרֵי
после

כֵ֖ן־
того

אֵצֵא֑
выйду

וַ
и

א יֵּצֵ֥
вышел

מֵֽ
от

ה־עִם פַּרְעֹ֖
фараона

בָּ
в

חֳרִי
пылу

ף־ אָֽ
гнева

ס׃ 
9

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

־

ה מֹשֶׁ֔
Моисею

לאֹ
не

ע־ יִשְׁמַ֥
послушает

אֲלֵי
к

כֶ֖ם
вам

ה פַּרְעֹ֑
фараон

לְמַ֛עַן
чтобы

רְב֥וֹת
умножились

מוֹפְתַ֖
чудеса

י
Мои

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
10

וּ
и

מֹשֶׁה֣
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֗
Аарон

עָשׂ֛וּ
сделали

אֶת
-

כָּל־
все

יםהַ־ מֹּפְתִ֥
чудеса

לֶּההָ אֵ֖
эти

פְנֵי֣לִ
пред

ה פַרְעֹ֑
фараоном

וַ
и

יְחַזֵּק֤
укрепил

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

לֵב֣־
сердце

ה פַּרְעֹ֔
фараона

וְ
и

א ֹֽ ל
не

שִׁלַּ֥ח־
отпустил

אֶת
-

בְּנֵֽי־
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилевых

מֵ
из

אַרְצֽ
земли́

וֹ
своей

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Исх 12:36; [5] Исх 12:29; [10] Исх 9:7; Исх 9:12; Исх 9:35; Исх 10:20; Исх 10:27; Исх 14:8;
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וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

מֹשֶׁה֣־
Моисею

וְ
и

ל אֶֽ
к

ן־ אַהֲרֹ֔
Аарону

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרַ֖
Египта

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

דֶשׁהַ חֹ֧
месяц

זֶּה֛הַ
сей

כֶ֖םלָ
вам

אשׁ ֹ֣ ר
нача́ло

חֳדָשִׁ֑ים
месяцев

רִאשׁ֥וֹן
первый

הוּא֙
он

םלָ כֶ֔
вам

לְ
для

י חָדְשֵׁ֖
месяцев

שָּׁנָֽההַ
года

׃
3

דַּבְּר֗וּ
говорите

ל אֶֽ
ко

־

כָּל
всему

ת־ עֲדַ֤
обществу

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

רלֵ אמֹ֔
говоря

בֶּ
в

ר עָשֹׂ֖
десятый [день]

דֶשׁלַ חֹ֣
месяца

זֶּה֑הַ
сего

וְ
и

יִקְח֣וּ
возьмут

םלָ הֶ֗
себе

ישׁ אִ֛
каждый

שֶׂ֥ה
агнца

לְ
по

בֵית
дому

ת־ אָבֹ֖
отцов

שֶׂ֥ה
агнца

לַ
на

יִת בָּֽ
дом

׃
4

וְ
а

אִם
если

יִמְעַט֣־
мал будет

֮הַ בַּיִת
дом

מִ
чтобы

הְיֹ֣ת
быть

מִ
от

שֶּׂה֒
агнца

וְ
то

ח לָקַ֣
возьмёт

ה֗וּא
он

וּ
и

שְׁכֵנ֛
сосед

וֹ
его

בהַ קָּרֹ֥
ближний

אֶל
к

בֵּית֖־
дому

וֹ
своему

בְּ
по

מִכְסַת֣
числу

ת נְפָשֹׁ֑
душ

אִי֚שׁ
каждый

לְ
по

י פִ֣
мере

אָכְל֔
еды

וֹ
его

סּוּ תָּכֹ֖
расчислитесь

עַל
на

ההַ־ שֶּֽׂ
агнца

׃
5

שֶׂ֥ה
агнец

ים תָמִ֛
без порока

זָכָ֥ר
мужеского пола

בֶּן
сын

שָׁנָה֖־
года

יִהְיֶה֣
будет

כֶם֑לָ
вам

מִן
от

יםהַ־ כְּבָשִׂ֥
овец

וּ
или

מִן
от

עִזִּ֖יםהָ־
коз

חוּ תִּקָּֽ
возьмите

׃
6

וְ
и

הָיָה֤
будет

כֶם֙לָ
вам

לְ
на

רֶת מִשְׁמֶ֔
хранение

עַד֣
до

אַרְבָּעָ֥ה
четырнадцатого

י֖וֹםעָשָׂ֛ר
дня

דֶשׁלַ חֹ֣
месяца

זֶּה֑הַ
сего

וְ
и

שָׁחֲט֣וּ
заколют

אֹת֗
-

וֹ
его

ל כֹּ֛
всё

קְהַ֥ל
собрание

ת עֲדַֽ
общества

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

ין בֵּ֥
между

יִםהָ עַרְבָּֽ
вечерами

׃
7

וְ
и

֙ קְחוּ לָֽ
возьмут

מִן
от

םהַ־ דָּ֔
кро́ви

וְ
и

נָֽתְנ֛וּ
возложат

עַל
на

י־ שְׁתֵּ֥
оба

מְּזוּזֹ֖תהַ
косяка

וְ
и

עַל
на

מַּשְׁק֑וֹףהַ־
перекладину

עַל֚
на

יםהַ בָּתִּ֣֔
домах

אֲשֶׁר
которых

יאֹכְל֥וּ־
будут есть

אֹת֖
-

וֹ
его

בָּ
в

ם הֶֽ
них

׃
8

וְ
и

אָכְל֥וּ
съедят

אֶת
-

רהַ־ בָּשָׂ֖
мясо

בַּ
в

לַּיְ֣לָה
ночь

זֶּה֑הַ
сию

צְלִי
жаренное

אֵשׁ֣־
огнём

וּ
и

מַצּ֔וֹת
опресноки

עַל
с

־

ים מְרֹרִ֖
горькими травами

יאֹכְלֻֽ
съедят

הוּ
его

׃
9

אַל
не

תּאֹכְל֤וּ־
ешьте

֙ מִמֶּ
от

֙ נּוּ
него

א נָ֔
сырым

וּ
и

בָשֵׁ֥ל
варёным

מְבֻשָּׁ֖ל
сваренным

בַּ
в

מָּיִ֑ם
воде

י כִּ֣
но

אִם
только

צְלִי־
жаренное

שׁ־ אֵ֔
огнём

ראֹשׁ֥
голову

וֹ
его

עַל
с

כְּרָעָ֖י־
голенями

ו
его

וְ
и

עַל
с

קִרְבּֽ־
внутренностями

וֹ
его

׃
10

וְ
и

לאֹ
не

ירוּ־ תוֹתִ֥
оставляйте

מִמֶּ֖
от

נּוּ
него

עַד
до

קֶר־ בֹּ֑
утра́

וְ
а

רהַ נֹּתָ֥
оставшееся

מִמֶּ֛
от

נּוּ
него

עַד
до

קֶר־ בֹּ֖
утра́

בָּ
на

אֵ֥שׁ
огне

פוּ תִּשְׂרֹֽ
сожгите

׃
11

וְ
и

֮ כָכָה
так

תּאֹכְל֣וּ
ешьте

אֹת
-

֒ וֹ
его

מָתְנֵי
чресла

כֶם֣
ваши

ים חֲגֻרִ֔
препоясаны

עֲלֵי נַֽ
обувь

כֶם֙
ваша

בְּ
на

רַגְלֵי
ногах

ם כֶ֔
ваших

וּ
и

מַקֶּלְ
посох

כֶ֖ם
ваш

בְּ
в

יֶדְ
руке

כֶם֑
вашей

וַ
и

אֲכַלְתֶּ֤ם
ешьте

אֹת
-

וֹ֙
его

בְּ
в

חִפָּז֔וֹן
поспешности

סַח פֶּ֥
Пасха

ה֖וּא
это

לַ
для

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
12

וְ
и

י עָבַרְתִּ֣
пройду

בְ
по

רֶץ אֶֽ
земле

֮־ מִצְרַיִם
Египта

בַּ
в

לַּיְ֣לָה
ночь

זֶּה֒הַ
сию

וְ
и

י הִכֵּיתִ֤
поражу

כָל
всякого

בְּכוֹר֙־
первенца

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִם מִצְרַ֔
Египта

מֵ
от

ם אָדָ֖
человека

וְ
и

עַד
до

בְּהֵמָה֑־
скота

וּ
и

בְ
над

כָל
всеми

י־ אֱלֹהֵ֥
богами

יִם מִצְרַ֛
Египта

עֱשֶׂ֥ה אֶֽ
совершу

ים שְׁפָטִ֖
суды

אֲנִ֥י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

וְ
и

הָיָה֩
будет

םהַ דָּ֨
кровь

םלָ כֶ֜
вам

תלְ אֹ֗
знамением

עַל֤
на

בָּתִּים֙הַ
домах

אֲשֶׁר֣
где

אַתֶּ֣ם
вы

ם שָׁ֔
там

וְ
и

֙ רָאִי֙תִי
увижу

אֶת
-

םהַ־ דָּ֔
кровь

וּ
и

י פָסַחְתִּ֖
миную

כֶם֑עֲלֵ
вас

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ה־ הְיֶ֨ יִֽ
будет

בָ
среди

כֶ֥ם
вас

נֶגֶ֙ף֙
поражения

לְ
на

ית מַשְׁחִ֔
истребление

בְּ
когда

הַכֹּתִ֖
буду поражать

י
Я

רֶץבְּ אֶ֥
землю

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
14

וְ
и

הָיָה֩
будет

יּ֨וֹםהַ
день

זֶּה֤הַ
сей

כֶם֙לָ
вам

לְ
в

זִכָּר֔וֹן
память
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וְ
и

ם חַגֹּתֶ֥
празднуйте

אֹת֖
-

וֹ
его

חַג֣
праздником

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

לְ
в

תֵי דֹרֹ֣
роды

ם כֶ֔
ваши

ת חֻקַּ֥
устав

עוֹלָ֖ם
ве́ка

תְּחָגֻּֽ
празднуйте

הוּ
его

׃
15

שִׁבְעַת֤
семь

יָמִים֙
дней

מַצּ֣וֹת
опресноки

לוּ תּאֹכֵ֔
ешьте

אַךְ֚
но

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

רִאשׁ֔וֹןהָ
первый

יתוּ תַּשְׁבִּ֥
удалите

ר שְּׂאֹ֖
закваску

מִ
из

בָּתֵּי
домов

כֶם֑
ваших

י כִּ֣
ибо

כָּל׀
всякий

אֹכֵל֣־
едящий

ץ חָמֵ֗
квасное

וְ
и

ה נִכְרְתָ֞
истребится

נֶּפֶ֤שׁהַ
душа

הִוא֙הַ
та

מִ
из

ל יִּשְׂרָאֵ֔
Израиля

מִ
от

יּ֥וֹם
дня

ןהָ רִאשֹׁ֖
первого

עַד
до

י֥וֹם־
дня

יהַ שְּׁבִעִֽ
седьмого

׃
16

וּ
и

בַ
в

יּ֤וֹם
день

רִאשׁוֹן֙הָ
первый

מִקְרָא
собрание

דֶשׁ־ קֹ֔
святое

וּ
и

בַ
в

יּוֹם֙
день

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

מִקְרָא
собрание

דֶשׁ־ קֹ֖
святое

יִהְיֶה֣
будет

כֶם֑לָ
вам

כָּל
всякая

מְלָאכָה֙־
работа

לאֹ
не

יֵעָשֶׂה֣־
делается

בָ
в

ם הֶ֔
них

אַךְ֚
только

אֲשֶׁר֣
что

יֵאָכֵל֣
съедается

לְ
для

כָל
всякой

פֶשׁ־ נֶ֔
души́

ה֥וּא
оно

בַדּ֖לְ
одно

הוֹ יֵעָשֶׂ֥
делается

םלָ כֶֽ
вам

׃
17

וּ
и

֮ שְׁמַרְתֶּם
соблюдайте

אֶת
-

־

מַּצּוֹת֒הַ
опресноки

י כִּ֗
ибо

בְּ
в

עֶצֶ֙ם֙
самый

יּ֣וֹםהַ
день

ההַ זֶּ֔
сей

אתִי הוֹצֵ֥
вывел Я

אֶת
-

צִבְאוֹתֵי־
воинства

כֶ֖ם
ваши

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

וּ
и

ם שְׁמַרְתֶּ֞
соблюдайте

אֶת
-

יּ֥וֹםהַ־
день

זֶּה֛הַ
сей

לְ
в

דֹרֹתֵי
роды

כֶ֖ם
ваши

ת חֻקַּ֥
устав

ם עוֹלָֽ
ве́ка

׃
18

בָּ
в

ן רִאשֹׁ֡
первый

בְּ
в

אַרְבָּעָה֩
четырнадцатый

ר י֤וֹםעָשָׂ֨
день

דֶשׁ֙לַ חֹ֨
месяца

בָּ
в

רֶב עֶ֔
вечер

תּאֹכְל֖וּ
ешьте

ת מַצֹּ֑
опресноки

ד עַ֠
до

י֣וֹם
дня

אֶחָ֧דהָ
первого

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֛
двадцатого

דֶשׁלַ חֹ֖
месяца

בָּ
в

רֶב עָֽ
вечер

׃
19

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֔
дней

ר שְׂאֹ֕
закваска

א ֹ֥ ל
не

א יִמָּצֵ֖
найдётся

בְּ
в

בָתֵּי
домах

כֶם֑
ваших

י כִּ֣
ибо

כָּל׀
всякий

אֹכֵל֣־
едящий

צֶת מַחְמֶ֗
квашеное

וְ
и

ה נִכְרְתָ֞
истребится

נֶּפֶ֤שׁהַ
душа

הִוא֙הַ
та

מֵ
из

עֲדַ֣ת
общества

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בַּ
[будь то]

גֵּר֖
пришелец

וּ
или

חבְ אֶזְרַ֥
природный житель

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
20

כָּל
всякое

צֶת־ מַחְמֶ֖
квашеное

א ֹ֣ ל
не

תאֹכֵל֑וּ
ешьте

בְּ
во

֙ כֹל
всех

תֵי מוֹשְׁבֹ֣
жилищах

ם כֶ֔
ваших

תּאֹכְל֖וּ
ешьте

מַצּֽוֹת
опресноки

פ׃ 
21

וַ
и

א יִּקְרָ֥
созвал

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

כָללְ
всех

זִקְנֵי֥־
старейшин

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶם֑
ним

שְׁכ֗וּ מִֽ
пойдите

וּ
и

קְח֨וּ
возьмите

כֶ֥םלָ
себе

אן ֹ֛ צ
овец

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתֵי
племенам

כֶ֖ם
вашим

וְ
и

שַׁחֲט֥וּ
заколите

סַחהַ פָּֽ
Пасху

׃
22

וּ
и

ם לְקַחְתֶּ֞
возьмите

אֲגֻדַּ֣ת
пучок

אֵז֗וֹב
иссопа

וּ
и

֮ טְבַלְתֶּם
обмакните

בַּ
в

דָּ֣ם
кровь

אֲשֶׁר
которая

בַּ־
в

סַּף֒
сосуде

וְ
и

הִגַּעְתֶּ֤ם
приложи́те

אֶל
к

מַּשְׁקוֹף֙הַ־
перекладине

וְ
и

אֶל
к

שְׁתֵּ֣י־
обоим

תהַ מְּזוּזֹ֔
косякам

מִן
от

םהַ־ דָּ֖
кро́ви

אֲשֶׁר֣
которая

בַּ
в

סָּף֑
сосуде

וְ
а

ם אַתֶּ֗
вы

א ֹ֥ ל
не

תֵצְא֛וּ
выходи́те

ישׁ אִ֥
никто

מִ
из

תַח פֶּֽ
входа

בֵּית֖־
до́ма

וֹ
своего

עַד
до

קֶר־ בֹּֽ
утра́

׃
23

וְ
и

עָבַר֣
пройдёт

֮ יְהוָה
ЙХВХ

נְגֹּ֣ףלִ
поражать

אֶת
-

־

מִצְרַיִם֒
Египет

וְ
и

רָאָ֤ה
увидит

אֶת
-

דָּם֙הַ־
кровь

עַל
на

מַּשְׁק֔וֹףהַ־
перекладине

וְ
и

עַ֖ל
на

שְׁתֵּ֣י
оба

מְּזוּזֹ֑תהַ
косяка

וּ
и

פָסַ֤ח
минует

יְהוָה֙
ЙХВХ

תַחהַ־עַל פֶּ֔
вход

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ יִתֵּן
даст

יתהַ מַּשְׁחִ֔
губителю

אלָ ֹ֥ ב
войти

אֶל
в

בָּתֵּי־
домы

כֶ֖ם
ваши

ףלִ נְגֹּֽ
поражать

׃
24

וּ
и

ם שְׁמַרְתֶּ֖
соблюдайте

אֶת
-

דָּבָר֣הַ־
слово

זֶּה֑הַ
сие

לְ
в

חָק
устав

לְ־
для

ךָ֥
себя

וּ
и

לְ
для

בָנֶי֖
сынов

ךָ
твоих

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
25

וְ
и

הָיָ֞ה
будет

י כִּֽ
когда

אוּ־ תָבֹ֣
войдёте

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֗
землю

ר אֲשֶׁ֨
которую

יִתֵּ֧ן
даст

יְהוָה֛
ЙХВХ

כֶ֖םלָ
вам

כַּ
как

דִּבֵּר֑אֲשֶׁר֣
говорил
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וּ
и

ם שְׁמַרְתֶּ֖
соблюдайте

אֶת
-

ההָ־ עֲבֹדָ֥
служение

אתהַ ֹֽ זּ
это

׃
26

וְ
и

הָיָ֕ה
будет

י כִּֽ
когда

יאֹמְר֥וּ־
скажут

אֲלֵי
к

כֶ֖ם
вам

בְּנֵי
сыны

כֶם֑
ваши

מָ֛ה
что

ההָ עֲבֹדָ֥
служение

ֹ֖אתהַ זּ
это

םלָ כֶֽ
вам

׃
27

וַ
и

ם אֲמַרְתֶּ֡
скажите

זֶבַֽח
жертва

סַח־ פֶּ֨
Пасхи

ה֜וּא
оно

הלַֽ יהוָ֗
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
который

סַח פָּ֠
прошёл

עַל
мимо

בָּתֵּ֤י־
домов

בְנֵֽי
сынов

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

בְּ
в

יִם מִצְרַ֔
Египте

בְּ
когда

נָגְפּ֥
поражал

וֹ
он

אֶת
-

יִם־ מִצְרַ֖
Египет

וְ
а

אֶת
-

־

בָּתֵּ֣י
дома́

נוּ
наши

הִצִּ֑יל
избавил

וַ
и

ד יִּקֹּ֥
преклонился

עָ֖םהָ
народ

וַ
и

שְׁתַּחֲוּֽוּ יִּֽ
поклонились

׃
28

וַ
и

יֵּלְכ֥וּ
пошли

וַ
и

עֲשׂ֖וּ יַּֽ
сделали

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

כַּ
как

ר צִוָּה֧אֲשֶׁ֨
повелел

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисею

וְ
и

ן אַהֲרֹ֖
Аарону

כֵּ֥ן
так

עָשֽׂוּ
сделали

ס׃ 
29

וַ
и

י יְהִ֣
было

׀

בַּ
в

י חֲצִ֣
половине

יְלָההַ לַּ֗
но́чи

וַֽ
и

֮ יהוָה
ЙХВХ

הִכָּה֣
поразил

כָל
всякого

֮־ בְּכוֹר
первенца

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מִצְרַיִם֒
Египта

מִ
от

ר בְּכֹ֤
первенца

פַּרְעֹה֙
фараона

יֹּשֵׁב֣הַ
сидящего

עַל
на

כִּסְא֔־
престоле

וֹ
его

עַד֚
до

בְּכ֣וֹר
первенца

יהַ שְּׁבִ֔
плена

אֲשֶׁ֖ר
который

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

בּ֑וֹרהַ
ямы

וְ
и

ל כֹ֖
всякого

בְּכ֥וֹר
первенца

ה בְּהֵמָֽ
скота

׃
30

וַ
и

קָם יָּ֨
встал

ה פַּרְעֹ֜
фараон

יְלָה לַ֗
ночью

ה֤וּא
он

וְ
и

כָל
все

עֲבָדָי־
рабы

֙ ו
его

וְ
и

כָל
весь

־

יִם מִצְרַ֔
Египет

וַ
и

י תְּהִ֛
стал

ה צְעָקָ֥
вопль

גְדֹלָ֖ה
великий

בְּ
в

מִצְרָ֑יִם
Египте

י כִּֽ
ибо

אֵי֣ן־
не было

יִת בַּ֔
до́ма

אֲשֶׁ֥ר
где

ין אֵֽ
не было

ם־ שָׁ֖
там

ת מֵֽ
мертвеца

׃
31

וַ
и

֩ יִּקְרָא
призвал

הלְ מֹשֶׁ֨
Моисея

וּֽ
и

ןלְ אַהֲרֹ֜
Аарона

יְלָה לַ֗
ночью

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ק֤וּמוּ
встаньте

֙ צְּאוּ
выйдите

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

עַמִּ֔
народа

י
моего

גַּם
также

ם־ אַתֶּ֖
вы

גַּם
также

בְּנֵי֣־
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וּ
и

לְכ֛וּ
идите

עִבְד֥וּ
служи́те

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

כְּ
как

דַבֶּרְ
говорили

ם כֶֽ
вы

׃
32

גַּם
также

צאֹנְ־
мелкий скот

ם כֶ֨
ваш

גַּם
также

בְּקַרְ־
крупный скот

כֶ֥ם
ваш

קְח֛וּ
возьмите

כַּ
как

אֲשֶׁ֥ר

ם דִּבַּרְתֶּ֖
говорили

וָ
и

לֵכ֑וּ
идите

וּ
и

ם רַכְתֶּ֖ בֵֽ
благословите

גַּם
также

אֹתִֽ־
-

י
меня

׃
33

וַ
и

תֶּחֱזַק֤
напирал

מִצְרַיִ֙ם֙
Египет

עַל
на

םהָ־ עָ֔
народ

רלְ מַהֵ֖
[чтобы] поспешить

שַׁלְּחָ֣לְ
выслать

ם
их

מִן
из

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

י כִּ֥
ибо

אָמְר֖וּ
говорили

כֻּלָּ֥
все

נוּ
мы

ים מֵתִֽ
умираем

׃
34

וַ
и

א יִּשָּׂ֥
понёс

עָם֛הָ
народ

אֶת
-

בְּצֵק֖־
тесто

וֹ
своё

טֶרֶ֣ם
прежде чем

יֶחְמָץ֑
вскисло

מִשְׁאֲרֹתָ֛
квашни

ם
их

ת צְרֻרֹ֥
завязанные

בְּ
в

שִׂמְלֹתָ֖
одеждах

ם
их

עַל
на

־

שִׁכְמָֽ
плече

ם
их

׃
35

וּ
и

בְנֵי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израиля

עָשׂ֖וּ
сделали

כִּ
по

דְבַר֣
слову

מֹשֶׁה֑
Моисея

וַֽ
и

֙ יִּשְׁאֲלוּ
попросили

מִ
у

יִם מִּצְרַ֔
Египта

כְּלֵי
вещи

־

כֶסֶ֛ף
серебра

וּ
и

כְלֵ֥י
вещи

זָהָ֖ב
золота

וּ
и

שְׂמָלֹֽת
одежды

׃
36

וַֽ
а

יהוָ֞ה
ЙХВХ

ן נָתַ֨
дал

אֶת
-

ן־ חֵ֥
благоволение

עָם֛הָ
народу

בְּ
в

עֵינֵי֥
глазах

יִם מִצְרַ֖
Египта

וַ
и

יַּשְׁאִל֑וּ
да́ли

ם
им

וַֽ
и

יְנַצְּל֖וּ
обобрали

אֶת
-

יִם־ מִצְרָֽ
Египет

פ׃ 
37

וַ
и

יִּסְע֧וּ
отправились

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

מֵ
из

ס רַעְמְסֵ֖
Раамсеса

תָ סֻכֹּ֑
в Сокхоф

כְּה
около

שֵׁשׁ
шести

מֵא֨וֹת־
сот

אֶ֧לֶף
тысяч

י רַגְלִ֛
пеших

יםהַ גְּבָרִ֖
мужей

דלְ בַ֥
отдельно

מִ
от

ף טָּֽ
дет‹ей›

׃
38

וְ
и

גַם
также

עֵ֥רֶב־
сброд

ב רַ֖
многочисленный

עָלָה֣
взошёл

אִתָּ֑
с

ם
ними

וְ
и

אן ֹ֣ צ
мелкий скот

וּ
и

ר בָקָ֔
крупный скот

מִקְנֶה֖
скот

כָּבֵ֥ד
большой

ד מְאֹֽ
весьма

׃
39

וַ
и

יּאֹפ֨וּ
испекли

אֶת
-

קהַ־ בָּצֵ֜
тесто

ר אֲשֶׁ֨
которое

יאוּ הוֹצִ֧
вынесли

מִ
из

יִם מִּצְרַ֛
Египта

עֻגֹ֥ת
лепёшки
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מַצּ֖וֹת
опресноки

י כִּ֣
ибо

א ֹ֣ ל
не

חָמֵץ֑
вскисло

י כִּֽ
ибо

גֹרְשׁ֣וּ־
изгнаны

מִ
из

יִם מִּצְרַ֗
Египта

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ יָֽכְלוּ
могли

הַּלְ הִתְמַהְמֵ֔
медлить

וְ
и

גַם
даже

־

ה צֵדָ֖
съестной запас

לאֹ
не

עָשׂ֥וּ־
сделали

םלָ הֶֽ
себе

׃
40

וּ
а

מוֹשַׁב֙
обитание

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁ֥ר
которое

יָשְׁב֖וּ
обитали

בְּ
в

מִצְרָ֑יִם
Египте

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

שָׁנָ֔ה
лет

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵא֖וֹת
сотни

שָׁנָֽה
лет

׃
41

וַ
и

י יְהִ֗
было

מִ
по

קֵּץ֙
окончании

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцати

שָׁנָ֔ה
лет

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четырёх

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

י יְהִ֗
было

בְּ
в

עֶצֶ֙ם֙
самый

יּ֣וֹםהַ
день

ההַ זֶּ֔
этот

יָֽצְא֛וּ
вышли

כָּל
все

צִבְא֥וֹת־
ополчения

יְהוָה֖
ЙХВХ

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
42

לֵי֣ל
ночь

ים שִׁמֻּרִ֥
бдения

הוּא֙
это

לַֽ
для

יהוָ֔ה
ЙХВХ

הוֹצִיאָ֖לְ
вывести

ם
их

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

הֽוּא
это

־

לַּיְ֤לָההַ
ночь

זֶּה֙הַ
эта

לַֽ
для

יהוָ֔ה
ЙХВХ

ים שִׁמֻּרִ֛
бдение

לְ
для

כָל
всех

בְּנֵי֥־
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

לְ
в

דֹרֹתָֽ
роды

ם
их

פ׃ 
43

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

מֹשֶׁה֣־
Моисею

וְ
и

ן אַהֲרֹ֔
Аарону

ֹ֖את ז
это

ת חֻקַּ֣
устав

פָּסַ֑חהַ
Пасхи

כָּל
всякий

בֶּן־
сын

נֵכָ֖ר־
чужого

לאֹ
не

ֹ֥אכַל־ י
ест

וֹבּֽ
её

׃
44

וְ
а

כָל
всякий

עֶ֥בֶד־
раб

ישׁ אִ֖
человека

מִקְנַת
купленный

כָּסֶ֑ף־
серебром

וּ
и

מַלְתָּ֣ה
обрежешь

אֹת֔
-

וֹ
его

ז אָ֖
тогда

ֹ֥אכַל י
ест

וֹבּֽ
её

׃
45

תּוֹשָׁ֥ב
поселенец

וְ
и

יר שָׂכִ֖
наёмник

לאֹ
не

ֹ֥אכַל־ י
ест

וֹבּֽ־
её

׃
46

בְּ
в

בַ֤יִת
доме

אֶחָד֙
одном

ל יֵאָכֵ֔
съедается

לאֹ
не

־

יא תוֹצִ֧
выноси

מִן
из

בַּ֛יִתהַ־
до́ма

מִן
от

רהַ־ בָּשָׂ֖
мяса

ח֑וּצָ
наружу

וְה
и

עֶ֖צֶם
кость

א ֹ֥ ל
не

תִשְׁבְּרוּ
ломайте

וֹבֽ־
её

׃
47

כָּל
всё

־

ת עֲדַ֥
общество

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

יַעֲשׂ֥וּ
совершат

אֹתֽ
-

וֹ
её

׃
48

וְ
и

י כִֽ
когда

יָג֨וּר־
будет жить

אִתְּ
у

ךָ֜
тебя

גֵּ֗ר
пришелец

וְ
и

עָשָׂ֣ה
совершит

֮ פֶסַח
Пасху

לַ
для

יהוָה֒
ЙХВХ

הִמּ֧וֹל
да обрежется

ל֣
у

וֹ
него

כָל
всякий

ר־ זָכָ֗
мужчина

וְ
и

֙ אָז
тогда

יִקְרַ֣ב
приступит

עֲשֹׂת֔לַ
совершить

וֹ
её

וְ
и

הָיָה֖
будет

כְּ
как

אֶזְרַ֣ח
природный житель

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

כָל
всякий

ל־ עָרֵ֖
необрезанный

א ֹֽ ל
не

ֹ֥אכַל־ י
ест

וֹבּֽ
её

׃
49

תּוֹרָ֣ה
закон

ת אַחַ֔
один

יִהְיֶה֖
будет

לָֽ
для

אֶזְרָ֑ח
природного жителя

וְ
и

לַ
для

גֵּר֖
пришельца

גָּר֥הַ
живущего

תוֹכְבְּ
среди

ם כֶֽ
вас

׃
50

וַ
и

עֲשׂ֖וּ יַּֽ
сделали

כָּל
все

בְּנֵי֣־
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

כַּ
как

ר צִוָּה֧אֲשֶׁ֨
повелел

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисею

וְ
и

ת אֶֽ
-

ן־ אַהֲרֹ֖
Аарону

כֵּ֥ן
так

עָשֽׂוּ
сделали

ס׃ 
51

וַ
и

י יְהִ֕
было

בְּ
в

עֶ֖צֶם
самый

יּ֣וֹםהַ
день

זֶּה֑הַ
этот

יא הוֹצִ֨
вывел

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶת
-

בְּנֵי֧־
сынов

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרַ֖
Египта

עַל
по

צִבְאֹתָֽ־
ополчениям

ם
их

פ׃ 
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www.bible.in.ua  09.08.2026 Исход (еврейский текст) гл.12 30



131
וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

קַדֶּשׁ
посвяти

ילִ֨־
Мне

כָל
всякого

בְּכ֜וֹר־
первенца

פֶּ֤טֶר
разверзающего

כָּל
всякую

רֶחֶ֙ם֙־
утробу

בִּ
среди

בְנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בָּ
из

ם אָדָ֖
человека

וּ
и

בַ
из

בְּהֵמָה֑
скота

ילִ֖
Мне

הֽוּא
он

׃
3

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

אֶל
к

םהָ־ עָ֗
народу

זָכ֞וֹר
помните

אֶת
-

יּ֤וֹםהַ־
день

זֶּה֙הַ
этот

ר אֲשֶׁ֨
[в] который

יְצָאתֶ֤ם
вышли вы

מִ
из

מִּצְרַיִ֙ם֙
Египта

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

ים עֲבָדִ֔
рабов

כִּי֚
ибо

זֶקבְּ חֹ֣
крепостью

יָ֔ד
руки́

יא הוֹצִ֧
вывел

יְהֹוָה֛
ЙХВХ

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

זֶּה֑מִ
отсюда

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יֵאָכֵ֖ל
будет съедено

ץ חָמֵֽ
квасное

׃
4

הַ
сей

יּ֖וֹם
день

אַתֶּ֣ם
вы

יֹצְאִ֑ים
выходи́те

בְּ
в

דֶשׁ חֹ֖
месяце

יבהָ אָבִֽ
Авива

׃
5

וְ
и

הָיָה֣
будет

י כִֽ
когда

־

יאֲ יְבִֽ
введёт

ךָ֣
тебя

יְהוָ֡ה
ЙХВХ

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

כְּנַעֲנִיהַֽ֠
Ханане‹ев›

וְ
и

יהַ חִתִּ֨
Хетте‹ев›

וְ
и

יהָ אֱמֹרִ֜
Аморре‹ев›

וְ
и

חִוִּי֣הַ
Еве‹ев›

וְ
и

יהַ יְבוּסִ֗
Иевусе‹ев›

ר אֲשֶׁ֨
которую

נִשְׁבַּ֤ע
клялся

אֲבֹתֶי֙לַ
отцам

ךָ֙
твоим

֣ תֶתלָ
дать

ךְלָ֔
тебе

אֶ֛רֶץ
землю

זָבַ֥ת
текущую

חָלָ֖ב
молоком

וּ
и

דְבָשׁ֑
мёдом

וְ
и

עָבַדְתָּ֛
будешь служить

אֶת
-

ההָ־ עֲבֹדָ֥
служение

ֹ֖אתהַ זּ
это

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֥
месяце

זֶּֽההַ
этом

׃
6

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

תּאֹכַל֣
будешь есть

ת מַצֹּ֑
опресноки

וּ
и

בַ
в

יּוֹם֙
день

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

ג חַ֖
праздник

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
7

מַצּוֹת֙
опресноки

ל יֵֽאָכֵ֔
будут съедены

אֵ֖ת
-

שִׁבְעַת֣
семь

יםהַ יָּמִ֑
дней

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ה־ יֵרָאֶ֨
увидится

לְ
у

ךָ֜
тебя

ץ חָמֵ֗
квасное

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ה־ יֵרָאֶ֥
увидится

לְ
у

ךָ֛
тебя

ר שְׂאֹ֖
закваска

בְּ
во

כָל
всех

גְּבֻלֶֽ־
пределах

ךָ
твоих

׃
8

וְ
и

הִגַּדְתָּ֣
возвестишь

בִנְלְ
сыну

ךָ֔
твоему

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

רלֵ אמֹ֑
говоря

עֲב֣וּרבַּ
ради

זֶ֗ה
того

עָשָׂ֤ה
[что] сделал

יְהוָה֙
ЙХВХ

ילִ֔
мне

בְּ
при

צֵאתִ֖
выходе

י
моём

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

׃
9

וְ
и

הָיָה֩
будет

ךָ֨לְ
тебе

א֜וֹתלְ
знамением

עַל
на

יָדְ־
руке

ךָ֗
твоей

וּ
и

זִכָּרוֹן֙לְ
напоминанием

בֵּי֣ן
между

י עֵינֶ֔
глазами

ךָ
твоими

עַן לְמַ֗
чтобы

תִּהְיֶה֛
был

ת תּוֹרַ֥
закон

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
в

י פִ֑
устах

ךָ
твоих

כִּי֚
ибо

יָד֣בְּ
рукою

ה חֲזָקָ֔
крепкою

אֲ הוֹצִֽ
вывел

ךָ֥
тебя

יְהֹוָה֖
ЙХВХ

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

׃
10

וְ
и

שָׁמַרְתָּ֛
будешь хранить

אֶת
-

ההַ־ חֻקָּ֥
устав

ֹ֖אתהַ זּ
этот

לְ
в

מוֹעֲדָ֑
срок

הּ
его

מִ
от

ים יָּמִ֖
дней

ימָ יָמִֽ
до дней

ס׃ ה
11

וְ
и

הָיָ֞ה
будет

י כִּֽ
когда

אֲ־ יְבִֽ
введёт

ךָ֤
тебя

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

יהַֽ כְּנַעֲנִ֔
Ханане‹ев›

כַּ
как

עאֲשֶׁ֛ר נִשְׁבַּ֥
клялся

ךָ֖לְ
тебе

וְ
и

אֲבֹתֶ֑ילַֽ
отцам

ךָ
твоим

וּ
и

֖ נְתָנָ
даст

הּ
её

ךְלָֽ
тебе

׃
12

וְ
и

הַעֲבַרְתָּ֥
передашь

כָל
всякого

טֶר־ פֶּֽ
разверзающего

חֶם־ רֶ֖
утробу

יהֹוָה֑לַֽ
ЙХВХ

וְ
и

כָל
всякого

פֶּטֶ֣ר־
разверзающего

׀

שֶׁגֶ֣ר
приплод

ה בְּהֵמָ֗
скота

ר אֲשֶׁ֨
который

יִהְיֶה֥
будет

לְ
у

ךָ֛
тебя

יםהַ זְּכָרִ֖
мужского пола

לַ
[принадлежат]

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

וְ
а

כָל
всякого

־

פֶּ֤טֶר
разверзающего

חֲמֹר֙
осла

תִּפְדֶּ֣ה
выкупишь

הבְ שֶׂ֔
овцою

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

ה תִפְדֶּ֖
выкупишь

וַ
то

עֲרַפְתּ֑
переломишь шею

וֹ
ему

וְ
и

ל כֹ֨
всякого

בְּכ֥וֹר
первенца

אָדָ֛ם
человека

בְּ
среди

בָנֶי֖
сынов

ךָ
твоих

ה תִּפְדֶּֽ
выкупишь

׃
14

וְ
и

הָיָ֞ה
будет

י כִּֽ
когда

יִשְׁאָלְ־
спросит

ךָ֥
тебя

בִנְ
сын

ךָ֛
твой

מָחָ֖ר
завтра

רלֵ אמֹ֣
говоря

מַה
что

ֹ֑את־ זּ
это

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

י אֵלָ֔
к

ו
нему

זֶקבְּ חֹ֣
крепостью

יָ֗ד
руки́

הוֹצִיאָ֧
вывел

נוּ
нас
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יְהוָה֛
ЙХВХ

מִ
из

יִם מִּצְרַ֖
Египта

מִ
из

ית בֵּ֥
до́ма

ים עֲבָדִֽ
рабов

׃
15

וַ
и

י יְהִ֗
было

י כִּֽ
когда

הִקְשָׁה֣־
ожесточился

֮ פַרְעֹה
фараон

שַׁלְּחֵלְ
отпустить

נוּ֒
нас

וַ
и

ג יַּהֲרֹ֨
убил

יְהֹוָה֤
ЙХВХ

כָּל
всякого

בְּכוֹר֙־
первенца

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִם מִצְרַ֔
Египта

מִ
от

ר בְּכֹ֥
первенца

ם אָדָ֖
человека

וְ
и

עַד
до

בְּכ֣וֹר־
первенца

בְּהֵמָה֑
скота

עַל
по

֩־ כֵּן
тому

י אֲנִ֨
я

חַ זֹבֵ֜
приношу в жертву

הלַֽ יהוָ֗
ЙХВХ

כָּל
всё

פֶּ֤טֶר־
разверзающее

רֶחֶ֙ם֙
утробу

יםהַ זְּכָרִ֔
мужского пола

וְ
а

כָל
всякого

בְּכ֥וֹר־
первенца

֖ בָּנַ
сынов

י
моих

ה אֶפְדֶּֽ
выкупаю

׃
16

וְ
и

הָיָה֤
будет

אוֹת֙לְ
знамением

עַל
на

־

יָדְ֣
руке

ה כָ֔
твоей

וּ
и

תלְ טוֹטָפֹ֖
повязками

בֵּי֣ן
между

עֵינֶי֑
глазами

ךָ
твоими

כִּי֚
ибо

זֶקבְּ חֹ֣
крепостью

יָ֔ד
руки́

הוֹצִיאָ֥
вывел

נוּ
нас

יְהוָה֖
ЙХВХ

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

ס׃ 
17

וַ
и

י יְהִ֗
было

בְּ
когда

שַׁלַּח֣
отпустил

֮ פַּרְעֹה
фараон

אֶת
-

עָם֒הָ־
народ

וְ
и

לאֹ
не

נָחָ֣־
повёл

ם
их

ים אֱלֹהִ֗
Бог

רֶךְ דֶּ֚
дорогою

אֶרֶ֣ץ
земли́

ים פְּלִשְׁתִּ֔
филистимлян

י כִּ֥
ибо

קָר֖וֹב
близка

ה֑וּא
она

י כִּ֣
ибо

אָמַר֣׀
сказал

ים אֱלֹהִ֗
Бог

ן פֶּֽ
чтобы не

ם־ יִנָּחֵ֥
раскаялся

עָם֛הָ
народ

בִּ
когда

רְאֹתָ֥
увидят

ם
они

מִלְחָמָ֖ה
войну

וְ
и

בוּ שָׁ֥
[не] возвратятся

יְמָ מִצְרָֽ
в Египет

׃ה
18

וַ
и

ב יַּסֵּ֨
обвёл

ים אֱלֹהִ֧
Бог

אֶת׀
-

־

עָם֛הָ
народ

רֶךְ דֶּ֥
дорогою

רהַ מִּדְבָּ֖
пустыни

יַם
[к] морю

ס֑וּף־
Чермному

וַ
и

ים חֲמֻשִׁ֛
вооружённые

עָל֥וּ
взошли

בְנֵי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
19

וַ
и

ח יִּקַּ֥
взял

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

אֶת
-

עַצְמ֥וֹת־
кости

ף יוֹסֵ֖
Иосифа

עִמּ֑
с

וֹ
собою

֩ כִּי
ибо

עַ הַשְׁבֵּ֨
заклиная

יעַ הִשְׁבִּ֜
заклял

אֶת
-

בְּנֵי֤־
сынов

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

רלֵ אמֹ֔
говоря

ד פָּקֹ֨
посещая

ד יִפְקֹ֤
посетит

אֱלֹהִים֙
Бог

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

וְ
и

הַעֲלִיתֶ֧ם
вынесете

אֶת
-

עַצְמֹתַ֛־
кости

י
мои

זֶּה֖מִ
отсюда

אִתְּ
с

ם כֶֽ
вами

׃
20

וַ
и

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

ת סֻּכֹּ֑
Сокхофа

וַ
и

יַּחֲנ֣וּ
расположились станом

בְ
в

ם אֵתָ֔
Ефаме

בִּ
на

קְצֵ֖ה
краю́

רהַ מִּדְבָּֽ
пустыни

׃
21

וַֽ
а

יהוָ֡ה
ЙХВХ

הֹלֵךְ֩
шёл

פְנֵילִ
пред

ם הֶ֨
ними

ם יוֹמָ֜
днём

בְּ
в

עַמּ֤וּד
столбе

֙ עָנָן
о́блака

נְחֹתָ֣לַ
вести

ם
их

רֶךְהַ דֶּ֔
путём

וְ
а

לַיְ֛לָה
ночью

בְּ
в

עַמּ֥וּד
столбе

אֵ֖שׁ
огня

ירלְ הָאִ֣
светить

הֶם֑לָ
им

לֶ֖כֶתלָ
идти

יוֹמָ֥ם
днём

וָ
и

יְלָה לָֽ
ночью

׃
22

א ֹֽ ל
не

ישׁ־ יָמִ֞
отходил

עַמּ֤וּד
столб

֙הֶֽ עָנָן
о́блака

ם יוֹמָ֔
днём

וְ
и

עַמּ֥וּד
столб

שׁהָ אֵ֖
огня

לָיְ֑לָה
ночью

פְנֵי֖לִ
пред

םהָ עָֽ
народом

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Исх 3:17; Втор 6:3; Втор 7:13; Втор 27:3; [7] Втор 16:4; [13] Исх 34:20; [14] Исх 13:16; Втор 6:20; [15] Исх 12:29;
[16] Исх 13:14; [19] Быт 50:25;

141
וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

יְהֹוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

֮ דַּבֵּר
говори

אֶל
к

בְּנֵי֣־
сынам

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וְ
и

בוּ יָשֻׁ֗
возвратятся

וְ
и

֙ יַחֲנוּ
расположатся станом

פְנֵי֙לִ
пред

י פִּ֣
Пи-

ת הַחִירֹ֔
Гахирофом

ין בֵּ֥
между

ל מִגְדֹּ֖
Мигдолом

וּ
и

בֵי֣ן
между

יָּם֑הַ
морем

פְנֵי֙לִ
пред

בַּעַ֣ל
Ваал-

ן צְפֹ֔
Цефоном

נִכְח֥
напротив

וֹ
него

תַחֲנ֖וּ
расположитесь станом

עַל
у

יָּֽםהַ־
мо́ря

׃
3
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וְ
и

אָמַ֤ר
скажет

פַּרְעֹה֙
фараон

לִ
о

בְנֵי֣
сынах

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ים נְבֻכִ֥
блуждают

הֵ֖ם
они

בָּ
в

אָרֶ֑ץ
земле

סָגַר֥
заперла

עֲלֵי
за

הֶ֖ם
ними

רהַ מִּדְבָּֽ
пустыня

׃
4

וְ
и

י חִזַּקְתִּ֣
укреплю

אֶת
-

לֵב־
сердце

֮־ פַּרְעֹה
фараона

וְ
и

רָדַ֣ף
погонится

אַחֲרֵי
за

הֶם֒
ними

וְ
и

אִכָּבְדָ֤ה
прославлюсь

בְּ
в

פַרְעֹה֙
фараоне

וּ
и

בְ
во

כָל
всём

חֵיל֔־
войске

וֹ
его

וְ
и

יָדְע֥וּ
узна́ют

יִם מִצְרַ֖
Египтяне

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יַּֽעֲשׂוּ
сделали

ן־ כֵֽ
так

׃
5

וַ
и

יֻּגַּד֙
было возвещено

מֶלֶ֣ךְלְ
царю

יִם מִצְרַ֔
Египта

י כִּ֥
что

ח בָרַ֖
убежал

עָם֑הָ
народ

וַ֠
и

יֵּהָפֵךְ
обратилось

ב לְבַ֨
сердце

ה פַּרְעֹ֤
фараона

וַ
и

עֲבָדָי
рабов

֙ ו
его

אֶל
против

םהָ־ עָ֔
народа

וַ
и

֙ אמרוּ ֹֽ יּ
сказали

מַה
что

ֹ֣את־ זּ
это

ינוּ עָשִׂ֔
сделали мы

י כִּֽ
что

שִׁלַּ֥חְנוּ־
отпустили мы

אֶת
-

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

מֵ
от

עָבְדֵֽ
служения

נוּ
нам

׃
6

וַ
и

ר יֶּאְסֹ֖
запряг

אֶת
-

רִכְבּ֑־
колесницу

וֹ
свою

וְ
и

אֶת
-

עַמּ֖־
народ

וֹ
свой

ח לָקַ֥
взял

עִמּֽ
с

וֹ
собою

׃
7

וַ
и

ח יִּקַּ֗
взял

שֵׁשׁ
шесть

מֵא֥וֹת־
сот

רֶכֶ֙ב֙
колесниц

בָּח֔וּר
отборн‹ых›

וְ
и

ל כֹ֖
все

רֶ֣כֶב
колесницы

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

ם שָׁלִשִׁ֖
сановников

עַל
над

כֻּלּֽ־
всеми

וֹ
ими

׃
8

וַ
и

יְחַזֵּק֣
укрепил

יְהֹוָ֗ה
ЙХВХ

אֶת
-

לֵב֤־
сердце

פַּרְעֹה֙
фараона

מֶלֶ֣ךְ
царя

יִם מִצְרַ֔
Египта

וַ
и

ף יִּרְדֹּ֕
погнался

י אַחֲרֵ֖
за

בְּנֵי֣
сынами

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וּ
а

בְנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ים יֹצְאִ֖
выходили

יָד֥בְּ
рукою

ה רָמָֽ
поднятою

׃
9

וַ
и

יִּרְדְּפ֨וּ
погнались

יִם מִצְרַ֜
Египтяне

אַחֲרֵי
за

ם הֶ֗
ними

וַ
и

יגוּ יַּשִּׂ֤
настигли

אוֹתָ
-

ם֙
их

חֹנִי֣ם
расположившихся станом

עַל
у

םהַ־ יָּ֔
мо́ря

כָּל
все

סוּס֙־
кон‹и›

רֶ֣כֶב
колесниц

ה פַּרְעֹ֔
фараона

וּ
и

י פָרָשָׁ֖
всадники

ו
его

וְ
и

חֵיל֑
войско

וֹ
его

עַל
при

פִּי֙־
Пи-

ת חִירֹ֔ הַֽ
Гахирофе

פְנֵי֖לִ
пред

עַל בַּ֥
Ваал-

ן צְפֹֽ
Цефоном

׃
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וּ
и

ה פַרְעֹ֖
фараон

יב הִקְרִ֑
приблизился

וַ
и

֩ יִּשְׂאוּ
подняли

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֨
Израиля

אֶת
-

עֵינֵי־
глаза́

ם הֶ֜
свои

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

מִצְרַ֣יִם
Египтяне

נֹסֵעַ֣׀
движутся

אַחֲרֵי
за

ם הֶ֗
ними

וַ
и

֙ ירְאוּ יִּֽ
убоялись

ד מְאֹ֔
весьма

וַ
и

יִּצְעֲק֥וּ
возопили

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

אֶל
к

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
11

וַ
и

֮ יּאֹמְרוּ
сказали

אֶל
к

מֹשֶׁה֒־
Моисею

הַֽ
разве

מִ
от

י בְּלִ֤
недостатка

אֵין
нет

קְבָרִים֙־
гробниц

בְּ
в

יִם מִצְרַ֔
Египте

לְקַחְתָּ֖
взял ты

נוּ
нас

מ֣וּתלָ
умирать

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

מַה
что

זּאֹת֙־
это

עָשִׂ֣יתָ
сделал ты

נוּלָּ֔
нам

הוֹצִיאָ֖לְ
выведя

נוּ
нас

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

׃
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הֲ
разве

לאֹ
не

זֶה֣־
это

רהַ דָּבָ֗
слово

אֲשֶׁר֩
которое

רְנוּ דִּבַּ֨
говорили мы

אֵלֶי֤
к

ךָ
тебе

בְ
в

מִצְרַיִ֙ם֙
Египте

רלֵ אמֹ֔
говоря

ל חֲדַ֥
оставь

נּוּמִמֶּ֖
нас

וְ
и

נַֽעַבְדָ֣ה
послужим

אֶת
-

מִצְרָ֑יִם־
Египтянам

י כִּ֣
ибо

ט֥וֹב
лучше

֙ ֙לָ נוּ
нам

ד עֲבֹ֣
служить

אֶת
-

יִם־ מִצְרַ֔
Египтянам

מִ
нежели

מֻּתֵ֖
умереть

נוּ
нам

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
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וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

מֹשֶׁה֣
Моисей

אֶל
к

֮הָ־ עָם
народу

אַל
не

תִּירָאוּ֒־
бойтесь

תְיַצְב֗וּ הִֽ
станьте

וּ
и

֙ רְאוּ
увидьте

אֶת
-

יְשׁוּעַת֣־
спасение

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁר
которое

ה־ יַעֲשֶׂ֥
сделает

כֶ֖םלָ
вам

יּ֑וֹםהַ
ныне

י כִּ֗
ибо

ר אֲשֶׁ֨
которых

רְאִיתֶ֤ם
видели вы

אֶת
-

מִצְרַיִ֙ם֙־
Египтян

יּ֔וֹםהַ
ныне

א ֹ֥ ל
не

יפוּ תֹסִ֛
продолжите

רְאֹתָ֥לִ
видеть

ם
их

ע֖וֹד
более

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
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יְהוָה֖
ЙХВХ

יִלָּחֵם֣
будет сражаться

לָ
за

כֶם֑
вас

וְ
а

ם אַתֶּ֖
вы

תַּחֲרִישֽׁוּ
будете безмолвствовать

פ׃ ן
15

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею
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מַה
что

תִּצְעַ֖ק־
вопиешь

֑ אֵלָ
ко

י
Мне

דַּבֵּ֥ר
говори

אֶל
к

בְּנֵי־
сынам

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

וְ
и

עוּ יִסָּֽ
отправятся

׃
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וְ
а

ה אַתָּ֞
ты

הָרֵ֣ם
подними

ת אֶֽ
-

מַטְּ־
жезл

ךָ֗
твой

וּ
и

נְטֵ֧ה
простри

אֶת
-

יָדְ־
руку

ךָ֛
твою

עַל
на

יָּם֖הַ־
море

וּ
и

֑ בְקָעֵ
рассеки

הוּ
его

וְ
и

אוּ יָבֹ֧
войдут

בְנֵֽי
сыны

־

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

בְּ
в

ת֥וֹךְ
середину

יָּם֖הַ
мо́ря

בַּ
по

ה יַּבָּשָֽׁ
суше

׃
17

וַ
а

י אֲנִ֗
Я

הִנְ
вот

נִי֤
Я

מְחַזֵּק֙
укрепляю

אֶת
-

לֵב֣־
сердце

יִם מִצְרַ֔
Египтян

וְ
и

אוּ יָבֹ֖
войдут

אַחֲרֵי
за

הֶם֑
ними

וְ
и

אִכָּבְדָ֤ה
прославлюсь

בְּ
на

פַרְעֹה֙
фараоне

וּ
и

בְ
на

כָל
всём

חֵיל֔־
войске

וֹ
его

בְּ
на

רִכְבּ֖
колесницах

וֹ
его

וּ
и

בְ
на

י פָרָשָֽׁ
всадниках

ו
его

׃
18

וְ
и

יָדְע֥וּ
узна́ют

יִם מִצְרַ֖
Египтяне

כִּי
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָה֑
ЙХВХ

בְּ
когда

הִכָּבְדִ֣
прославлюсь

י
Я

בְּ
на

ה פַרְעֹ֔
фараоне

בְּ
на

רִכְבּ֖
колесницах

וֹ
его

וּ
и

בְ
на

י פָרָשָֽׁ
всадниках

ו
его

׃
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וַ
и

ע יִּסַּ֞
отправился

מַלְאַךְ֣
Ангел

יםהָ אֱלֹהִ֗
Бога

הֹלֵךְ֙הַ
шедший

פְנֵי֙לִ
пред

מַחֲנֵה֣
станом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

אַחֲרֵימֵ
позади

הֶם֑
них

וַ
и

ע יִּסַּ֞
отправился

עַמּ֤וּד
столб

֙הֶֽ עָנָן
о́блака

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם הֶ֔
их

וַ
и

ד עֲמֹ֖ יַּֽ
стал

אַחֲרֵימֵ
позади

ם הֶֽ
них

׃
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וַ
и

א ֹ֞ יָּב
вошёл

בֵּי֣ן
между

מַחֲנֵה֣׀
станом

יִם מִצְרַ֗
Египта

וּ
и

֙ בֵין
между

מַחֲנֵה֣
станом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

י יְהִ֤
было

֙הֶֽ עָנָן
облако

וְ
и

שֶׁךְהַ חֹ֔
тьма

וַ
и

יָּאֶ֖ר
осветил

אֶת
-

לָּיְ֑לָההַ־
ночь

וְ
и

לאֹ
не

ב־ קָרַ֥
приблизился

זֶה֛
один

אֶל
к

זֶה֖־
другому

כָּל
всю

יְלָההַ־ לָּֽ
ночь

׃
21

וַ
и

ט יֵּ֨
простёр

מֹשֶׁה֣
Моисей

אֶת
-

יָד־
руку

֮ וֹ
свою

עַל
на

יָּם֒הַ־
море

וַ
и

יּ֣וֹלֶךְ
отвёл

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֶת׀
-

־

יָּםהַ֠
море

ר֨וּחַבְּ
ветром

ים קָדִ֤
восточным

עַזָּה֙
сильным

כָּל
всю

יְלָההַ־ לַּ֔
ночь

וַ
и

יָּשֶׂ֥ם
сделал

אֶת
-

יָּם֖הַ־
море

חָרָבָה֑לֶ
сушею

וַ
и

יִּבָּקְע֖וּ
рассеклись

יִםהַ מָּֽ
во́ды

׃
22

וַ
и

אוּ יָּבֹ֧
вошли

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

בְּ
в

ת֥וֹךְ
середину

יָּם֖הַ
мо́ря

בַּ
по

יַּבָּשָׁה֑
суше

וְ
а

מַּ֤יִםהַ
во́ды

הֶם֙לָ
им

ה חֹמָ֔
стеною

֖מִֽ ימִינָ
справа

ם
[от] них

וּ
и

שְּׂמאֹלָֽמִ
слева

ם
[от] них

׃
23

וַ
и

יִּרְדְּפ֤וּ
погнались

מִצְרַיִ֙ם֙
Египтяне

וַ
и

אוּ יָּבֹ֣
вошли

אַחֲרֵי
за

ם הֶ֔
ними

כֹּ֚ל
все

ס֣וּס
кони

ה פַּרְעֹ֔
фараона

רִכְבּ֖
колесницы

וֹ
его

וּ
и

פָרָשָׁי֑
всадники

ו
его

אֶל
к

תּ֖וֹךְ־
середине

יָּֽםהַ
мо́ря

׃
24

וַֽ
и

֙ יְהִי
было

בְּ
в

רֶת אַשְׁמֹ֣
стражу

קֶרהַ בֹּ֔
утра́

וַ
и

ף יַּשְׁקֵ֤
воззрел

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
на

מַחֲנֵה֣־
стан

יִם מִצְרַ֔
Египта

בְּ
в

עַמּ֥וּד
столбе

אֵ֖שׁ
огня

וְ
и

עָנָן֑
о́блака

וַ
и

הָם יָּ֕
привёл в смятение

אֵ֖ת
-

מַחֲנֵה֥
стан

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
25

וַ
и

סַר יָּ֗
отнял

אֵת֚
-

אֹפַן֣
колесо

י מַרְכְּבֹתָ֔
колесниц

ו
его

וַֽ
и

יְנַהֲגֵ֖
повёл

הוּ
его

בִּ
с

כְבֵדֻ֑ת
трудом

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יִם מִצְרַ֗
Египет

אָנוּ֙סָה֙
побегу

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י כִּ֣
ибо

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

נִלְחָ֥ם
сражается

לָ
за

הֶ֖ם
них

בְּ
против

יִם מִצְרָֽ
Египта

פ
26

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

נְטֵ֥ה
простри

אֶת
-

יָדְ־
руку

ךָ֖
твою

עַל
на

־

יָּם֑הַ
море

וְ
и

יָשֻׁ֤בוּ
возвратятся

מַּיִ֙ם֙הַ
во́ды

עַל
на

יִם־ מִצְרַ֔
Египет

עַל
на

רִכְבּ֖־
колесницы

וֹ
его

וְ
и

עַל
на

י־ פָּרָשָֽׁ
всадников

ו
его

׃
27

וַ
и

יֵּט֩
простёр

ה מֹשֶׁ֨
Моисей

אֶת
-

יָד֜־
руку

וֹ
свою

עַל
на

םהַ־ יָּ֗
море

וַ
и

שָׁב יָּ֨
возвратилось

םהַ יָּ֜
море

לִ
при

פְנ֥וֹת
обращении

קֶר֙ בֹּ֨
утра́

לְ
в

אֵי֣תָנ֔
обычное [русло]

וֹ
своё

וּ
а

יִם מִצְרַ֖
Египтяне

נָסִ֣ים
бежали

קְרָאת֑לִ
навстречу

וֹ
ему

וַ
и

יְנַעֵר֧
стряхнул

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

־
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יִם מִצְרַ֖
Египтян

בְּ
в

ת֥וֹךְ
середину

יָּֽםהַ
мо́ря

׃
28

וַ
и

יָּשֻׁב֣וּ
возвратились

יִםהַ מַּ֗
во́ды

וַ
и

יְכַסּ֤וּ
покрыли

אֶת
-

רֶכֶ֙ב֙הָ־
колесницы

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ פָּרָ֣שִׁ֔
всадников

֙לְ כֹל
всё

חֵי֣ל
войско

ה פַּרְעֹ֔
фараона

יםהַ בָּאִ֥
вошедших

אַחֲרֵי
за

הֶ֖ם
ними

בַּ
в

יָּם֑
море

א ֹֽ ל
не

־

ר נִשְׁאַ֥
осталось

בָּ
из

הֶ֖ם
них

עַד
до

ד־ אֶחָֽ
одного

׃
29

וּ
а

בְנֵי֧
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

הָלְכ֥וּ
прошли

בַ
по

יַּבָּשָׁ֖ה
суше

בְּ
в

ת֣וֹךְ
середину

יָּם֑הַ
мо́ря

וְ
а

מַּ֤יִםהַ
во́ды

הֶם֙לָ
им

ה חֹמָ֔
стеною

֖מִֽ ימִינָ
справа

ם
[от] них

וּ
и

שְּׂמאֹלָֽמִ
слева

ם
[от] них

30
וַ
и

יּ֨וֹשַׁע
спас

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֛וּאהַ
тот

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מִ
из

יַּד֣
руки́

מִצְרָ֑יִם
Египта

וַ
и

יַּרְ֤א
увидел

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

אֶת
-

יִם־ מִצְרַ֔
Египет

מֵ֖ת
мёртвым

עַל
на

־

ת שְׂפַ֥
берегу́

יָּֽםהַ
мо́ря

׃
31

וַ
и

רְא יַּ֨
увидел

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиль

אֶת
-

יָּד֣הַ־
руку

ההַ גְּדֹלָ֗
великую

ר אֲשֶׁ֨
которую

עָשָׂ֤ה
совершил

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
над

יִם מִצְרַ֔
Египтом

וַ
и

ירְא֥וּ יִּֽ
убоя‹лся›

עָ֖םהָ
народ

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַ
и

֙ אֲמִי֙נוּ יַּֽ
повери‹л›

בַּֽ
в

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

בְ
в

מֹשֶׁ֖ה
Моисея

עַבְדּֽ
раба

וֹ
Его

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Исх 7:5; Исх 14:17; Исх 14:18; [8] Исх 9:12; Исх 10:20; Исх 10:27; Исх 11:10; [10] Суд 4:3; [13] Исх 20:20; [16]
Исх 14:22; [17] Исх 14:4; [18] Исх 7:5; Исх 14:4; [21] Исх 10:22; Исх 14:27; [22] Исх 14:16; Исх 14:29; [26] Исх 9:22;
Исх 10:12; Исх 10:21; [27] Исх 10:22; Исх 14:21; [29] Исх 14:22; Исх 15:19; [30] 1Цар 14:23;

151
אָז֣

тогда
יר יָשִֽׁ
воспел

מֹשֶׁה֩־
Моисей

וּ
и

י בְנֵ֨
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

אֶת
-

ההַ־ שִּׁירָ֤
песнь

זּאֹת֙הַ
сию

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказали

רלֵ אמֹ֑
говоря

ירָה אָשִׁ֤
воспою

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

ה־ גָאֹ֣
высоко

ה גָּאָ֔
превознёсся

ס֥וּס
коня

וְ
и

רֹכְב֖
всадника

וֹ
его

רָמָ֥ה
ввергнул

בַ
в

יָּֽם
море

׃
2

֤ עָזִּ
сила

י
моя

וְ
и

זִמְרָת֙
песнь

יָ֔הּ
Йах

וַֽ
и

יְהִי
стал

ילִ֖־
мне

ישׁוּעָה֑לִֽ
спасением

זֶה֤
это

אֵלִ
Бог

֙ י
мой

וְ
и

אַנְוֵ֔
прославлю

הוּ
Его

י אֱלֹהֵ֥
Бог

אָבִ֖
отца

י
моего

וַ
и

אֲרֹמְמֶֽ
превознесу

נְהוּ
Его

׃
3

יְהוָה֖
ЙХВХ

אִ֣ישׁ
муж

מִלְחָמָה֑
брани

יְהוָה֖
ЙХВХ

שְׁמֽ
имя

וֹ
Его

׃
4

ת מַרְכְּבֹ֥
колесницы

ה פַּרְעֹ֛
фараона

וְ
и

חֵיל֖
войско

וֹ
его

יָרָ֣ה
ввергнул

בַ
в

יָּם֑
море

וּ
и

מִבְחַ֥ר
избранные

י לִשָׁ֖ שָֽׁ
сановники

ו
его

טֻבְּע֥וּ
потоплены

בְ
в

יַם
море

סֽוּף־
Чермное

׃
5

ת תְּהֹמֹ֖
бездны

֑ יְכַסְיֻ
покрыли

מוּ
их

יָרְד֥וּ
сошли

בִ
в

מְצוֹלֹ֖ת
пучины

כְּמוֹ
как

בֶן־ אָֽ
камень

׃
6

ינְ יְמִֽ
десница

ךָ֣
Твоя

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י נֶאְדָּרִ֖
величественна

חַבַּ כֹּ֑
мощью

ינְ יְמִֽ
десница

ךָ֥
Твоя

יְהוָה֖
ЙХВХ

תִּרְעַ֥ץ
сокрушила

אוֹיֵֽב
врага

׃
7

וּ
и

בבְ רֹ֥
множеством

גְּאוֹנְ
величия

ךָ֖
Твоего

ס תַּהֲרֹ֣
низложил

קָמֶי֑
восставших

ךָ
[на] Тебя

תְּשַׁלַּח֙
послал

נְ חֲרֹ֣
ярость

ךָ֔
Твою

יאֹכְלֵ֖
пожрала

מוֹ
их

כַּ
как

שׁ קַּֽ
солому

׃
8

וּ
и

ר֤וּחַבְ
духом

אַפֶּי֙
ноздрей

ךָ֙
Твоих

נֶעֶ֣רְמוּ
вздыбились

יִם מַ֔
во́ды

נִצְּב֥וּ
встали

כְמוֹ
как

נֵד֖־
стена

נֹזְלִ֑ים
струи

פְא֥וּ קָֽ
застыли

ת תְהֹמֹ֖
бездны

בְּ
в

לֶב
сердце

יָֽם־
мо́ря

׃
9

אָמַ֥ר
сказал

אוֹיֵב֛
враг

ף אֶרְדֹּ֥
погонюсь

יג אַשִּׂ֖
настигну

אֲחַלֵּק֣
разделю

שָׁלָל֑
добычу

תִּמְלָאֵ֣
наполнится

מוֹ
ими

נַפְשִׁ֔
душа

י
моя

יק אָרִ֣
обнажу

חַרְבִּ֔
меч

י
мой

תּוֹרִישֵׁ֖
истребит

מוֹ
их

יָדִֽ
рука

י
моя

׃
10

פְתָּ נָשַׁ֥
дунул

רוּחֲבְ
духом

ךָ֖
Твоим

כִּסָּ֣
покрыло

מוֹ
их

יָם֑
море

֙ לֲלוּ צָֽ
погрузились

כַּֽ
как

רֶת עוֹפֶ֔
свинец
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בְּ
в

יִם מַ֖
водах

ים אַדִּירִֽ
могучих

׃
11

י מִֽ
кто

כָמֹ֤־
как

כָה
Ты

בָּֽ
среди

אֵלִם֙
богов

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י מִ֥
кто

כָּמֹ֖
как

כָה
Ты

נֶאְדָּ֣ר
величествен

דֶשׁבַּ קֹּ֑
святостью

א נוֹרָ֥
страшен

תְהִלֹּ֖ת
хвалами

שֵׂה עֹ֥
творящий

לֶא פֶֽ
чудо

׃
12

֙ נָטִי֙תָ
простёр

ינְ יְמִ֣
десницу

ךָ֔
Твою

תִּבְלָעֵ֖
поглотила

מוֹ
их

רֶץ אָֽ
земля

׃
13

יתָ נָחִ֥
вёл

חַסְדְּבְ
милостью

ךָ֖
Твоею

עַם
народ

ז֣וּ־
который

גָּאָלְ֑תָּ
выкупил

לְתָּ נֵהַ֥
привёл

עָזְּבְ
силою

ךָ֖
Твоею

אֶל
к

־

נְוֵה֥
жилищу

קָדְשֶֽׁ
святыни

ךָ
Твоей

׃
14

מְע֥וּ שָֽׁ
услышали

ים עַמִּ֖
народы

יִרְגָּז֑וּ
трепещут

ילן חִ֣
ужас

ז אָחַ֔
объял

י יֹשְׁבֵ֖
жителей

שֶׁת פְּלָֽ
Филистии

׃
15

אָ֤ז
тогда

֙ נִבְהֲלוּ
устрашились

אַלּוּפֵי֣
старейшины

אֱד֔וֹם
Едома

אֵילֵי֣
вождей

ב מוֹאָ֔
Моава

֖ אחֲזֵ ֹֽ י
объял

מוֹ
их

רָ֑עַד
трепет

גוּ נָמֹ֕
растаяли

ל כֹּ֖
все

י יֹשְׁבֵ֥
жители

כְנָֽעַן
Ханаана

׃
16

ל תִּפֹּ֨
нападёт

עֲלֵי
на

הֶ֤ם
них

אֵימָתָ֙ה֙
ужас

וָ
и

חַד פַ֔
страх

בִּ
от

ל גְדֹ֥
величия

זְרוֹעֲ
мышцы

ךָ֖
Твоей

יִדְּמ֣וּ
замрут

כָּ
как

אָבֶ֑ן
камень

עַד
доколе

ר־ יַעֲבֹ֤
проходит

עַמְּ
народ

ךָ֙
Твой

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַֽד
доколе

ר־ יַעֲבֹ֖
проходит

עַם
народ

ז֥וּ־
который

יתָ קָנִֽ
приобрёл

׃
17

תְּבִאֵ֗
введёшь

מוֹ
их

וְ
и

֙ תִטָּעֵ
насадишь

מוֹ֙
их

בְּ
на

הַר֣
горе́

תְ נַחֲלָֽ
наследия

ךָ֔
Твоего

מָכ֧וֹן
место

לְ
для

שִׁבְתְּ
обитания

ךָ֛
Твоего

פָּעַ֖לְתָּ
соделал

יְהוָה֑
ЙХВХ

שׁ מִקְּדָ֕
святилище

אֲדֹנָי֖
Владыка

כּוֹנְנ֥וּ
утвердили

י יָדֶֽ
ру́ки

ךָ
Твои

׃
18

יְהוָה֥
ЙХВХ

יִמְלֹ֖ךְ׀
будет царствовать

לְ
во

עֹלָ֥ם
веки

וָ
и

עֶֽד
вечность

׃
19

י כִּ֣
когда

֩ בָא
вошёл

ס֨וּס
конь

ה פַּרְעֹ֜
фараона

בְּ
с

רִכְבּ֤
колесницею

וֹ
его

וּ
и

בְ
с

פָרָשָׁי
всадниками

֙ ו
его

בַּ
в

ם יָּ֔
море

וַ
и

יָּשֶׁ֧ב
обратил

יְהוָה֛
ЙХВХ

עֲלֵ
на

הֶ֖ם
них

אֶת
-

מֵי֣־
во́ды

יָּם֑הַ
мо́ря

וּ
а

בְנֵי֧
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

הָלְכ֥וּ
шли

בַ
по

יַּבָּשָׁ֖ה
суше

ת֥וֹךְבְּ
посреди

יָּֽםהַ
мо́ря

פ׃ 
20

וַ
и

תִּקַּח֩
взяла

מִרְיָ֨ם
Мариам

ההַ נְּבִיאָ֜
пророчица

אֲח֧וֹת
сестра

ן אַהֲרֹ֛
Аарона

אֶת
-

ףהַ־ תֹּ֖
тимпан

בְּ
в

יָדָ֑
руку

הּ
свою

וַ
и

ָ תֵּצֶ֤אן
вышли

ל כָֽ
все

נָּשִׁים֙הַ־
женщины

י אַחֲרֶ֔
за

הָ
нею

בְּ
с

ים תֻפִּ֖
тимпанами

וּ
и

בִ
с

מְחֹלֹֽת
плясками

׃
21

וַ
и

עַן תַּ֥
возгласила

םלָ הֶ֖
им

מִרְיָם֑
Мариам

ירוּ שִׁ֤
пойте

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

ה־ גָאֹ֣
высоко

ה גָּאָ֔
вознёсся

ס֥וּס
коня

וְ
и

רֹכְב֖
всадника

וֹ
его

רָמָ֥ה
ввергнул

בַ
в

יָּֽם
море

ס׃ 
22

וַ
и

ע יַּסַּ֨
повёл

מֹשֶׁ֤ה
Моисей

אֶת
-

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מִ
от

יַּם
мо́ря

ס֔וּף־
Чермного

וַ
и

יֵּצְא֖וּ
вышли

אֶל
к

־

מִדְבַּר
пустыне

שׁ֑וּר־
Сур

וַ
и

יֵּלְכ֧וּ
шли

שְׁלֹֽשֶׁת
три

ים־ יָמִ֛
дня

בַּ
по

מִּדְבָּ֖ר
пустыне

וְ
и

לאֹ
не

צְאוּ־ מָ֥
находили

יִם מָֽ
во́ды

׃
23

וַ
и

אוּ יָּבֹ֣
пришли

תָ מָרָ֔
в Мерру

וְה
и

א ֹ֣ ל
не

יָֽכְל֗וּ
могли

תלִ שְׁתֹּ֥
пить

מַיִ֙ם֙
воды́

מִ
из

ה מָּרָ֔
Мерры

י כִּ֥
ибо

ים מָרִ֖
горьки

הֵם֑
они

עַל
по

כֵּ֥ן־
тому

א קָרָֽ
нарёк

־

שְׁמָ֖
имя

הּ
её

ה מָרָֽ
Мерра

׃
24

וַ
и

יִּלֹּ֧נוּ
возропта‹л›

עָם֛הָ
народ

עַל
на

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисея

רלֵּ אמֹ֖
говоря

מַה
что

ה־ נִּשְׁתֶּֽ
будем пить

׃
25

וַ
и

יִּצְעַק֣
возопил

אֶל
к

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וַ
и

יּוֹרֵ֤
указал

הוּ
ему

יְהוָה֙
ЙХВХ

ץ עֵ֔
дерево

וַ
и

יַּשְׁלֵךְ֙
бросил

אֶל
в

יִםהַ־ מַּ֔
воду

וַֽ
и

יִּמְתְּק֖וּ
сделались сладкими

מָּיִ֑םהַ
во́ды

שָׁם֣
там

שָׂ֥ם
установил

וֹל֛
ему

ק חֹ֥
устав

וּ
и

מִשְׁפָּ֖ט
суд

וְ
и

שָׁ֥ם
там

נִסָּֽ
испытал

הוּ
его

׃
26

וַ
и

יּאֹמֶר֩
сказал

אִם
если

שָׁמ֨וֹעַ־
внимательно

ע תִּשְׁמַ֜
будешь слушать

ק֣וֹללְ
го́лоса

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бога

ךָ
твоего

וְ
и

יָּשָׁ֤רהַ
правое
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בְּ
в

עֵינָי
очах

֙ ו
Его

ה תַּעֲשֶׂ֔
будешь делать

וְ
и

֙ אֲזַנְתָּ הַֽ
будешь внимать

ילְ מִצְוֹתָ֔
заповедям

ו
Его

וְ
и

שָׁמַרְתָּ֖
будешь соблюдать

כָּל
все

־

י חֻקָּ֑
уставы

ו
Его

ל כָּֽ
всякую

ההַ־ חֲלָ֞ מַּֽ
болезнь

אֲשֶׁר
которую

שַׂ֤מְתִּי־
навёл

בְ
на

מִצְרַיִ֙ם֙
Египет

לאֹ
не

אָשִׂ֣ים־
наведу

י עָלֶ֔
на

ךָ
тебя

י כִּ֛
ибо

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

רֹפְאֶֽ
целитель

ךָ
твой

ס׃ 
27

וַ
и

אוּ יָּבֹ֣
пришли

מָ אֵילִ֔
в Елим

וְה
и

ם שָׁ֗
там

ים שְׁתֵּ֥
двенадцать

עֵינֹ֥תעֶשְׂרֵ֛ה
источников

יִם מַ֖
во́ды

וְ
и

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

ים תְּמָרִ֑
пальм

וַ
и

יַּחֲנוּ
расположились станом

ם־ שָׁ֖
там

עַל
при

יִםהַ־ מָּֽ
водах

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 15:21; [2] Пс 118:14; [19] Исх 14:29; [21] Исх 15:1; [27] Чис 33:9;

161
וַ
И

֙ יִּסְעוּ
отправились

מֵֽ
из

ם אֵילִ֔
Елима

וַ
и

אוּ יָּבֹ֜
пришл‹о›

כָּל
всё

ת־ עֲדַ֤
общество

בְּנֵֽי
сынов

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֶל
в

מִדְבַּר־
пустыню

־

ין סִ֔
Син

אֲשֶׁ֥ר
что

בֵּין
между

ם־ אֵילִ֖
Елимом

וּ
и

בֵי֣ן
между

סִינָי֑
Синаем

בַּ
в

ה חֲמִשָּׁ֨
пятнадцатый

יוֹם֙עָשָׂ֥ר
день

דֶשׁלַ חֹ֣
месяца

יהַ שֵּׁנִ֔
второго

לְ
по

צֵאתָ֖
выходе

ם
их

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
2

וַ
И

יִּלּ֜וֹנוּ
возроптал‹о›

כָּל
всё

ת־ עֲדַ֧
общество

בְּנֵי
сынов

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

עַל
на

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисея

וְ
и

עַֽל
на

ן־ אַהֲרֹ֖
Аарона

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
3

וַ
и

יּאֹמְר֨וּ
сказали

אֲלֵ
к

ם הֶ֜
ним

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

י מִֽ
кто

ן־ יִתֵּ֨
дал бы

מוּתֵ֤
умереть

נוּ
нам

יַדבְ
рукою

יְהוָה֙־
ЙХВХ

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִם מִצְרַ֔
Египта

בְּ
когда

֙ שִׁבְתֵּ
сидели

֙ נוּ
мы

עַל
у

יר־ סִ֣
котла

רהַ בָּשָׂ֔
мяса

בְּ
когда

אָכְלֵ֥
ели

נוּ
мы

לֶ֖חֶם
хлеб

לָ
до

בַע שֹׂ֑
сыта

י כִּֽ
ибо

הוֹצֵאתֶ֤ם־
вывели

֙ אֹתָ
-

֙ נוּ
нас

אֶל
в

מִּדְבָּר֣הַ־
пустыню

ההַ זֶּ֔
эту

יתלְ הָמִ֛
умертвить

אֶת
-

כָּל־
всё

להַ־ קָּהָ֥
собрание

זֶּה֖הַ
это

בבָּ רָעָֽ
голодом

ס׃ 
4

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

יר מַמְטִ֥
одождю

כֶם֛לָ
вам

לֶ֖חֶם
хлеб

מִן
с

שָּׁמָיִ֑םהַ־
неба

וְ
и

א יָצָ֨
выходит

עָם֤הָ
народ

וְ
и

֙ קְטוּ לָֽ
собирают

דְּבַר
дело

י֣וֹם־
дня

בְּ
в

יוֹמ֔
день

וֹ
его

לְמַ֧עַן
чтобы

אֲנַסֶּ֛
испытал Я

נּוּ
его

הֲ
ли

יֵלֵ֥ךְ
будет ходить

בְּ
в

תוֹרָתִ֖
законе

י
Моём

אִם
или

א־ ֹֽ ל
нет

׃
5

וְ
и

הָיָה֙
будет

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שִּׁשִּׁ֔
шестой

וְ
и

ינוּ הֵכִ֖
приготовят

אֵת֣
-

אֲשֶׁר
что

יאוּ־ יָבִ֑
принесут

וְ
и

הָיָה֣
будет

מִשְׁנֶ֔ה
вдвое

עַ֥ל
против

ר אֲשֶֽׁ
что

יִלְקְט֖וּ־
собирают

י֥וֹם
день

׀

יֽוֹם
[за] днём

ס׃ 
6

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал‹и›

מֹשֶׁה֙
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֔
Аарон

ל אֶֽ
ко

כָּל־
всем

בְּנֵי֖־
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

רֶב עֶ֕
вечером

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֕
узнаете

י כִּ֧
что

יְהוָה֛
ЙХВХ

יא הוֹצִ֥
вывел

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
7

וּ
и

קֶר בֹ֗
утром

וּ
и

רְאִיתֶם֙
увидите

אֶת
-

כְּב֣וֹד־
славу

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּ
ибо

שָׁמְע֥
услышал

וֹ
Он

אֶת
-

תְּלֻנֹּתֵי־
ропот

כֶ֖ם
ваш

עַל
на

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
а

נַחְ֣נוּ
мы

ה מָ֔
что

י כִּ֥
что

ינוּ תַלִּ֖
ропщете

י עָלֵֽ
на

נוּ
нас

׃
8

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

בְּ
когда

תֵ֣ת
даст

יְהוָה֩
ЙХВХ

םלָ כֶ֨
вам

רֶבבָּ עֶ֜
вечером

בָּשָׂר֣
мясо

ללֶ אֱכֹ֗
есть

וְ
а

לֶחֶ֤ם
хлеб

קֶר֙בַּ בֹּ֨
утром
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עַלִ שְׂבֹּ֔
насытиться

בִּ
ибо

עַ שְׁמֹ֤
услышал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

תְּלֻנֹּ֣תֵי־
ропот

ם כֶ֔
ваш

אֲשֶׁר
который

ם־ אַתֶּ֥
вы

מַלִּינִ֖ם
ропщете

עָלָי֑
на

ו
Него

וְ
а

נַחְ֣נוּ
мы

ה מָ֔
что

לאֹ
не

עָלֵ֥י־
на

נוּ
нас

תְלֻנֹּתֵי
ропот

כֶ֖ם
ваш

י כִּ֥
но

עַל
на

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
9

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁה֙
Моисей

ל אֶֽ
к

ן־ אַהֲרֹ֔
Аарону

ר אֱמֹ֗
скажи

ל אֶֽ
ко

כָּל־
всему

עֲדַת֙־
обществу

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

קִרְב֖וּ
приблизьтесь

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

י כִּ֣
ибо

ע שָׁמַ֔
услышал

אֵ֖ת
-

תְּלֻנֹּתֵי
ропот

ם כֶֽ
ваш

׃
10

וַ
И

י יְהִ֗
было

כְּ
когда

דַבֵּ֤ר
говорил

֙ אַהֲרֹן
Аарон

אֶל
ко

כָּל־
всему

עֲדַ֣ת־
обществу

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

יִּפְנ֖וּ
обратились

אֶל
к

מִּדְבָּר֑הַ־
пустыне

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

כְּב֣וֹד
слава

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

נִרְאָ֖ה
явилась

בֶּ
в

עָנָֽן
облаке

פ׃ 
11

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
12

עְתִּי שָׁמַ֗
услышал

אֶת
-

֮־ תְּלוּנֹּת
ропот

בְּנֵי֣
сынов

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

ר דַּבֵּ֨
говори

אֲלֵ
к

ם הֶ֜
ним

רלֵ אמֹ֗
говоря

בֵּ֤ין
между

עַרְבַּיִ֙ם֙הָֽ
вечерами

תּאֹכְל֣וּ
будете есть

ר בָשָׂ֔
мясо

וּ
а

קֶרבַ בֹּ֖
утром

תִּשְׂבְּעוּ
насытитесь

לָחֶ֑ם־
хлебом

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֕
узнаете

י כִּ֛
что

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
13

וַ
и

י יְהִ֣
было

רֶבבָ עֶ֔
вечером

וַ
и

תַּ֣עַל
поднялся

והַ שְּׂלָ֔
перепел

וַ
и

תְּכַ֖ס
покрыл

אֶת
-

־

מַּחֲנֶה֑הַֽ
стан

וּ
а

קֶרבַ בֹּ֗
утром

יְתָה֙ הָֽ
был

שִׁכְבַת֣
слой

להַ טַּ֔
росы́

יב סָבִ֖
вокруг

מַּחֲנֶֽהלַֽ
стана

׃
14

וַ
и

עַל תַּ֖
поднялся

שִׁכְבַת֣
слой

טָּל֑הַ
росы́

וְ
и

הִנֵּ֞ה
вот

עַל
на

פְּנֵי֤־
поверхности

מִּדְבָּר֙הַ
пустыни

דַּ֣ק
мелкое

ס מְחֻסְפָּ֔
круповидное

ק דַּ֥
мелкое

כַּ
как

ר כְּפֹ֖
иней

עַל
на

־

רֶץהָ אָֽ
земле

׃
15

וַ
и

יִּרְא֣וּ
увидели

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וַ
и

אמְר֜וּ ֹ֨ יּ
сказали

ישׁ אִ֤
каждый

אֶל
к

אָחִי־
брату

֙ ו
своему

מָן֣
что

ה֔וּא
это

י כִּ֛
ибо

א ֹ֥ ל
не

יָדְע֖וּ
знали

מַה
что

ה֑וּא־
это

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

ה֣וּא
это

חֶםהַ לֶּ֔
хлеб

ר אֲשֶׁ֨
который

נָתַ֧ן
дал

יְהוָה֛
ЙХВХ

כֶ֖םלָ
вам

לְ
в

ה אָכְלָֽ
пищу

׃
16

זֶה֤
вот

דָּבָר֙הַ
слово

אֲשֶׁר֣
которое

צִוָּה֣
повелел

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

לִקְט֣וּ
собирайте

מִמֶּ֔
от

נּוּ
него

ישׁ אִ֖
каждый

לְ
по

י פִ֣
мере

אָכְל֑
еды

וֹ
своей

מֶר עֹ֣
гомор

לַ
на

לֶת גֻּלְגֹּ֗
голову

מִסְפַּר֙
[по] числу

תֵי נַפְשֹׁ֣
душ

ם כֶ֔
ваших

ישׁ אִ֛
каждый

לַ
для

אֲשֶׁ֥ר
тех, кто

בְּ
в

אָהֳל֖
шатре

וֹ
его

חוּ תִּקָּֽ
берите

׃
17

וַ
и

יַּעֲשׂוּ
сделали

כֵ֖ן־
так

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַֽ
и

יִּלְקְט֔וּ
собрали

ההַ מַּרְבֶּ֖
умножавший

וְ
и

יטהַ מַּמְעִֽ
умалявший

׃
18

וַ
и

דּוּ יָּמֹ֣
измерили

מֶרבָ עֹ֔
гомором

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

הֶעְדִּיף֙
имел лишнего

ההַ מַּרְבֶּ֔
умножавший

וְ
и

יטהַ מַּמְעִ֖
умалявший

א ֹ֣ ל
не

הֶחְסִ֑יר
имел недостатка

ישׁ אִ֥
каждый

לְ
по

י פִֽ
мере

אָכְל֖־
еды

וֹ
своей

טוּ לָקָֽ
собрали

׃
19

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

אֲלֵ
к

הֶם֑
ним

ישׁ אִ֕
каждый

אַל
да не

ר־ יוֹתֵ֥
оставляет

מִמֶּ֖
от

נּוּ
него

עַד
до

קֶר־ בֹּֽ
утра́

׃
20

וְ
но

לאֹ
не

שָׁמְע֣וּ־
послушали

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֗
Моисею

וַ
и

רוּ יּוֹתִ֨
оставили

ים אֲנָשִׁ֤
люди

֙ מִמֶּ
от

֙ נּוּ
него

עַד
до

קֶר־ בֹּ֔
утра́

וַ
и

יָּרֻ֥ם
закишело

ים תּוֹלָעִ֖
червями

וַ
и

יִּבְאַשׁ֑
засмердело

וַ
и

ף יִּקְצֹ֥
разгневался

עֲלֵ
на

הֶ֖ם
них

ה מֹשֶֽׁ
Моисей

׃
21

וַ
и

יִּלְקְט֤וּ
собирали

אֹת
-

וֹ֙
его

קֶרבַּ בֹּ֣
утром

קֶרבַּ בֹּ֔
утром

ישׁ אִ֖
каждый

כְּ
по

י פִ֣
мере

אָכְל֑
еды

וֹ
своей

וְ
и

חַ֥ם
пригревало

מֶשׁהַ שֶּׁ֖
солнце

וְ
и

ס נָמָֽ
таяло

׃
22

וַ
и

י יְהִ֣
было

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שִּׁשִּׁ֗
шестой

קְט֥וּ לָֽ
собрали

לֶחֶ֙ם֙
хле́ба

מִשְׁנֶ֔ה
вдвое

שְׁנֵי֥
два

מֶרהָ עֹ֖
гомора
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לָ
на

אֶחָד֑
одного

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

כָּל
все

נְשִׂיאֵי֣־
начальники

ההָֽ עֵדָ֔
общества

וַ
и

ידוּ יַּגִּ֖
возвестили

הלְ מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
23

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

ם הֶ֗
ним

ה֚וּא
то

אֲשֶׁר֣
что

דִּבֶּר֣
говорил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שַׁבָּת֧וֹן
покой

שַׁבַּת
суббота

דֶשׁ־ קֹ֛
святыни

יהוָה֖לַֽ
ЙХВХ

מָחָר֑
завтра

אֵת֣
-

אֲשֶׁר
что

תּאֹפ֞וּ־
печёте

אֵפ֗וּ
пеките

וְ
и

אֵ֤ת
-

ר אֲשֶֽׁ
что

תְּבַשְּׁלוּ֙־
варите

לוּ בַּשֵּׁ֔
сварите

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всё

ףהָ֣־ עֹדֵ֔
оставшееся

הַנִּי֧חוּ
отложите

כֶם֛לָ
себе

לְ
на

רֶת מִשְׁמֶ֖
хранение

עַד
до

קֶרהַ־ בֹּֽ
утра́

׃
24

וַ
и

יַּנִּי֤חוּ
отложили

אֹת
-

וֹ֙
его

עַד
до

קֶרהַ־ בֹּ֔
утра́

כַּ
как

צִוָּה֣אֲשֶׁ֖ר
повелел

מֹשֶׁה֑
Моисей

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ישׁ הִבְאִ֔
засмердело

וְ
и

רִמָּ֖ה
червя

לאֹ
не

יְתָה־ הָ֥
было

בּֽ
в

וֹ
нём

׃
25

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁה֙
Моисей

֣ אִכְלֻ
ешьте

הוּ
его

יּ֔וֹםהַ
сегодня

י כִּֽ
ибо

ת־ שַׁבָּ֥
суббота

יּ֖וֹםהַ
сегодня

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

יּ֕וֹםהַ
сегодня

א ֹ֥ ל
не

תִמְצָאֻ֖
найдёте

הוּ
его

בַּ
на

ה שָּׂדֶֽ
поле

׃
26

שֶׁת שֵׁ֥
шесть

ים יָמִ֖
дней

תִּלְקְטֻ֑
собирайте

הוּ
его

וּ
а

בַ
в

יּ֧וֹם
день

שְּׁבִיעִ֛יהַ
седьмой

שַׁבָּ֖ת
суббота

א ֹ֥ ל
не

הְיֶה יִֽ
будет

בּֽ־
в

וֹ
нём

׃
27

ַ וֽ
и

֙ יְהִי
было

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

יָצְא֥וּ
вышли

מִן
[некоторые] из

עָ֖םהָ־
народа

טלִ לְקֹ֑
собирать

וְ
и

א ֹ֖ ל
не

אוּ מָצָֽ
нашли

ס׃ 
28

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

מֹשֶׁה֑־
Моисею

עַד
до

אָנָ֙ה֙־
каких пор

ם אַנְתֶּ֔ מֵֽ
отказываетесь

רלִ שְׁמֹ֥
соблюдать

מִצְוֹתַ֖
заповеди

י
Мои

וְ
и

תוֹרֹתָֽ
законы

י
Мои

׃
29

רְא֗וּ
смотри́те

י כִּֽ
что

֮־ יְהוָה
ЙХВХ

נָתַ֣ן
дал

כֶם֣לָ
вам

שַּׁבָּת֒הַ
субботу

עַל
по

ן־ כֵּ֠
сему

ה֣וּא
Он

ן נֹתֵ֥
даёт

כֶם֛לָ
вам

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

יהַ שִּׁשִּׁ֖
шестой

לֶחֶ֣ם
хлеб

יוֹמָיִ֑ם
двух дней

שְׁב֣וּ
оставайтесь

ישׁ׀ אִ֣
каждый

י תַּחְתָּ֗
на месте

ו
своём

אַל
да не

יֵצֵ֥א־
выходит

ישׁ אִ֛
никто

מִ
из

מְּקֹמ֖
ме́ста

וֹ
своего

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִֽ
седьмой

׃
30

וַ
и

יִּשְׁבְּת֥וּ
покои‹лся›

עָ֖םהָ
народ

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

יהַ שְּׁבִעִֽ
седьмой

׃
31

וַ
и

יִּקְרְא֧וּ
нар‹ёк›

ית בֵֽ
дом

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израилев

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

מָן֑
манна

וְ
и

ה֗וּא
она

כְּ
как

זֶרַ֤ע
семя

גַּד֙
кориандра

ן לָבָ֔
белая

וְ
а

טַעְמ֖
вкус

וֹ
его

כְּ
как

ת צַפִּיחִ֥
лепёшка

בִּ
с

שׁ דְבָֽ
мёдом

׃
32

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

זֶה֤
это

דָּבָר֙הַ
слово

אֲשֶׁר֣
которое

צִוָּה֣
повелел

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

א ֹ֤ מְל
полный

מֶר֙הָ עֹ֨
гомор

מִמֶּ֔
от

נּוּ
него

לְ
для

רֶת מִשְׁמֶ֖
хранения

לְ
в

דֹרֹתֵי
роды

כֶם֑
ваши

לְמַעַ֣ן
дабы

יִרְא֣וּ׀
видели

אֶת
-

חֶםהַ־ לֶּ֗
хлеб

ר אֲשֶׁ֨
которым

הֶאֱכַלְ֤תִּי
[Я] питал

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֔
пустыне

בְּ
когда

הוֹצִיאִ֥
вывел

י
Я

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
33

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

ל אֶֽ
к

ן־ אַהֲרֹ֗
Аарону

קַח֚
возьми

צִנְצֶנֶ֣ת
сосуд

ת אַחַ֔
один

וְ
и

תֶן
положи

מָּ־ שָׁ֥
туда

אה ֹֽ מְל
полный

מֶרהָ־ עֹ֖
гомор

מָן֑
манны

וְ
и

הַנַּח֤
поставь

אֹת
-

וֹ֙
его

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

לְ
для

רֶת מִשְׁמֶ֖
хранения

לְ
в

דֹרֹתֵי
роды

ם כֶֽ
ваши

׃
34

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

מֹשֶׁה֑־
Моисею

וַ
и

יַּנִּיחֵ֧
поставил

הוּ
его

ן אַהֲרֹ֛
Аарон

פְנֵי֥לִ
пред

תהָ עֵדֻ֖
свидетельством

לְ
для

רֶת מִשְׁמָֽ
хранения

׃
35

וּ
и

בְנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

כְל֤וּ אָֽ
ели

אֶת
-

מָּן֙הַ־
манну

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

שָׁנָ֔ה
лет

עַד
до

בֹּאָ֖־
прихода

ם
их

אֶל
к

אֶרֶ֣ץ־
земле

נוֹשָׁבֶ֑ת
обитаемой

אֶת
-

מָּן֙הַ־
манну

כְל֔וּ אָֽ
ели

עַד
до

בֹּאָ֕־
прихода

ם
их

אֶל
к

ה־ קְצֵ֖
кра́ю

רֶץ אֶ֥
земли́

כְּנָֽעַן
Ханаана

׃
36

וְ
а

מֶרהָ עֹ֕
гомор
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ית עֲשִׂרִ֥
десятая часть

ההָ אֵיפָ֖
ефы

הֽוּא
есть

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Чис 13:26; [9] Исх 16:10; Исх 35:4; Лев 19:2; Чис 14:7; [10] Исх 16:9; Исх 35:4; Лев 19:2; Чис 14:7; [12] Исх 6:7;
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Исх 35:4; Лев 8:5; Лев 9:6; Лев 17:2; Чис 30:1; Чис 36:6; [33] Чис 16:46;

171
וַ֠
и

יִּסְעוּ
отправились

כָּל
всё

ת־ עֲדַ֨
общество

בְּנֵֽי
сынов

יִשְׂרָאֵ֧ל־
Израиля

מִ
из

מִּדְבַּר
пустыни

ין־ סִ֛
Син

לְ
по

מַסְעֵי
переходам

הֶ֖ם
своим

עַל
по

י־ פִּ֣
повелению

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַֽ
и

֙ יַּחֲנוּ
расположились станом

בִּ
в

ים רְפִידִ֔
Рефидиме

וְ
и

ין אֵ֥
не было

יִם מַ֖
воды́

תלִ שְׁתֹּ֥
пить

םהָ עָֽ
народу

׃
2

וַ
и

יָּרֶ֤ב
спорил

עָם֙הָ
народ

עִם
с

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисеем

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
говорили

תְּנוּ
дайте

נוּלָ֥־
нам

יִם מַ֖
во́ды

וְ
и

נִשְׁתֶּ֑ה
попьём

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הֶם֙לָ
им

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

מַה
что

תְּרִיבוּ־
спорите

֙ עִמָּדִ֔ן
со

י
мной

מַה
что

תְּנַסּ֖וּ־
искушаете

אֶתן
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
3

וַ
и

א יִּצְמָ֨
возжаждал

שָׁ֤ם
там

עָם֙הָ
народ

יִםלַ מַּ֔
во́ды

וַ
и

יָּלֶ֥ן
роптал

עָ֖םהָ
народ

עַל
на

מֹשֶׁה֑־
Моисея

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

מָּהלָ֤
зачем

זֶּה֙
это

הֶעֱלִיתָ֣
вывел

נוּ
нас

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

יתלְ הָמִ֥
умертвить

אֹתִ֛
-

י
меня

וְ
и

אֶת
-

בָּנַ֥־
сыновей

י
моих

וְ
и

אֶת
-

מִקְנַ֖־
скот

י
мой

בַּ
от

א צָּמָֽ
жажды

׃
4

וַ
и

יִּצְעַק֤
возопил

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶל
к

יְהוָה֣־
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֔
говоря

מָ֥ה
что

אֶעֱשֶׂ֖ה
сделаю

עָם֣לָ
народу

זֶּה֑הַ
этому

ע֥וֹד
ещё

מְעַ֖ט
немного

וּ
и

סְקָלֻֽ
побьют камнями

נִי
меня

׃
5

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֗
Моисею

עֲבֹר֙
пройди

פְנֵי֣לִ
перед

םהָ עָ֔
народом

וְ
и

ח קַ֥
возьми

אִתְּ
с

ךָ֖
собою

מִ
из

זִּקְנֵי֣
старейшин

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וּ
и

מַטְּ
жезл

ךָ֗
твой

ר אֲשֶׁ֨
которым

יתָ הִכִּ֤
ударил

וֹ֙בּ
им

אֶת
-

רהַ־ יְאֹ֔
реку

ח קַ֥
возьми

בְּ
в

יָדְ
руку

ךָ֖
твою

וְ
и

כְתָּ הָלָֽ
пойди

׃
6

הִנְ
вот

נִי֣
Я

עֹמֵד֩
стою́

ילְ פָנֶ֨
пред

ךָ
тобою

שָּׁ֥ם
там

ל׀ עַֽ
на

֮הַ־ צּוּר
скале

בְּ
в

חֹרֵב֒
Хориве

וְ
и

יתָ הִכִּ֣
ударишь

בַ
в

צּ֗וּר
скалу

וְ
и

יָצְא֥וּ
выйдет

מִמֶּ֛
из

נּוּ
неё

יִם מַ֖
вода

וְ
и

שָׁתָ֣ה
будет пить

עָם֑הָ
народ

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
сделал

֙ כֵּן
так

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

לְ
в

עֵינֵי֖
глазах

זִקְנֵי֥
старейшин

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
7

וַ
и

יִּקְרָא֙
нарёк

שֵׁם֣
имя

מָּק֔וֹםהַ
ме́ста

מַסָּ֖ה
Масса

וּ
и

מְרִיבָה֑
Мерива

עַל
из-за

יב־ רִ֣
спора

׀

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וְ
и

ל עַ֨
из-за

נַסֹּתָ֤
искушения

ם
ими

אֶת
-

יְהוָה֙־
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֔
говоря

הֲ
ли

יֵשׁ֧
есть

יְהוָה֛
ЙХВХ

בְּ
в

קִרְבֵּ֖
среде

נוּ
нашей

אִם
или

יִן־ אָֽ
нет

פ׃ 
8

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

עֲמָלֵק֑
Амалик

וַ
и

יִּלָּ֥חֶם
сразился

עִם
с

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

בִּ
в

ם רְפִידִֽ
Рефидиме

׃
9

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

מֹשֶׁ֤ה
Моисей

אֶל
к

יְהוֹשֻׁעַ֙֙־
Иисусу

בְּחַר
выбери

נוּלָ֣־
нам

ים אֲנָשִׁ֔
мужей

וְ
и

א צֵ֖
выйди

הִלָּחֵם֣
сразись

בַּ
с

עֲמָלֵק֑
Амаликом

ר מָחָ֗
завтра

י אָנֹכִ֤
я

נִצָּב֙
стану

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
вершине

ההַ גִּבְעָ֔
холма

וּ
и

מַטֵּ֥ה
жезл

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

בְּ
в

יָדִֽ
руке

י
моей

׃
10

וַ
и

יַּעַ֣שׂ
сделал

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Иисус

כַּ
как

מַראֲשֶׁ֤ר אָֽ
сказал

וֹ֙ל־
ему

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

םלְ הִלָּחֵ֖
сразиться

בַּ
с

עֲמָלֵק֑
Амаликом

וּ
а

מֹשֶׁה֙
Моисей

ן אַהֲרֹ֣
Аарон

וְ
и

ח֔וּר
Ор

עָל֖וּ
взошли

www.bible.in.ua  09.08.2026 Исход (еврейский текст) гл.17 40



אשׁ ֹ֥ ר
[на] вершину

ההַ גִּבְעָֽ
холма

׃
11

וְ
и

הָיָ֗ה
было

כַּ
когда

ר יםאֲשֶׁ֨ יָרִ֥
поднимал

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

יָד֖
руку

וֹ
свою

וְ
то

גָבַר֣
одолевал

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

וְ
а

כַ
когда

יָנִי֛חַאֲשֶׁ֥ר
опускал

יָד֖
руку

וֹ
свою

וְ
то

גָבַ֥ר
одолевал

ק עֲמָלֵֽ
Амалик

׃
12

וִ
а

י ידֵ֤
ру́ки

מֹשֶׁה֙
Моисея

ים כְּבֵדִ֔
тяжелы

וַ
и

יִּקְחוּ
взяли

אֶ֛בֶן־
камень

וַ
и

ימוּ יָּשִׂ֥
положили

י תַחְתָּ֖
под

ו
него

וַ
и

יֵּשֶׁ֣ב
сел

עָלֶי֑
на

הָ
нём

וְ
а

ן אַהֲרֹ֨
Аарон

וְ
и

ח֜וּר
Ор

מְכ֣וּ תָּֽ
поддерживали

יבְ יָדָ֗
ру́ки

ו
его

מִ
с

זֶּה֤
этой [стороны́]

אֶחָד֙
один

וּ
а

מִ
с

זֶּה֣
той [стороны́]

ד אֶחָ֔
другой

וַ
и

י יְהִ֥
был‹и›

י יָדָ֛
ру́ки

ו
его

אֱמוּנָה֖
тверды

עַד
до

־

א ֹ֥ בּ
захода

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнца

׃
13

וַ
и

יַּחֲלֹ֧שׁ
сокрушил

יְהוֹשֻׁ֛עַ
Иисус

אֶת
-

עֲמָלֵ֥ק־
Амалика

וְ
и

אֶת
-

עַמּ֖־
народ

וֹ
его

פִילְ
остриём

־

רֶב חָֽ
меча

פ׃ 
14

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֗
Моисею

ב כְּתֹ֨
напиши

ֹ֤את ז
это

֙ זִכָּרוֹן
[на] память

בַּ
в

פֶר סֵּ֔
книгу

וְ
и

ים שִׂ֖
вложи

בְּ
в

אָזְנֵי֣
уши

יְהוֹשֻׁעַ֑
Иисуса

י כִּֽ
что

ה־ מָחֹ֤
непременно

אֶמְחֶה֙
изглажу

אֶת
-

זֵכֶ֣ר־
память

ק עֲמָלֵ֔
Амалика

מִ
из

חַת תַּ֖
под

יִםהַ שָּׁמָֽ
небес

׃
15

וַ
и

יִּ֥בֶן
построил

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

מִזְבֵּחַ֑
жертвенник

וַ
и

א יִּקְרָ֥
нарёк

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

יְהוָה֥
ЙХВХ

נִסִּֽ׀
знамя

י
моё

׃
16

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

י כִּֽ
ибо

יָד֙־
рука

עַל
на

כֵּס֣־
престоле

יָ֔הּ
Йах

מִלְחָמָ֥ה
брань

לַ
у

יהוָה֖
ЙХВХ

בַּֽ
с

עֲמָלֵק֑
Амаликом

מִ
из

ר דֹּ֖
рода

ר דֹּֽ
[в] род

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Чис 20:3; [4] Чис 12:13; [14] Исх 34:27; Втор 25:19;

181
וַ
и

ע יִּשְׁמַ֞
услышал

יִתְר֨וֹ
Иофор

כֹהֵ֤ן
священник

֙ מִדְיָן
Мадиама

חֹתֵ֣ן
тесть

ה מֹשֶׁ֔
Моисея

אֵת֩
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֨
что

עָשָׂ֤ה
сделал

אֱלֹהִים֙
Бог

לְ
для

ה מֹשֶׁ֔
Моисея

וּ
и

לְ
для

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

עַמּ֑
народа

וֹ
своего

י כִּֽ
когда

יא־ הוֹצִ֧
вывел

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

׃
2

וַ
и

ח יִּקַּ֗
взял

יִתְרוֹ֙
Иофор

חֹתֵ֣ן
тесть

ה מֹשֶׁ֔
Моисея

אֶת
-

ה־ צִפֹּרָ֖
Сепфору

אֵשֶׁ֣ת
жену

מֹשֶׁה֑
Моисея

אַחַ֖ר
после

י שִׁלּוּחֶֽ
отпущения

הָ
её

׃
3

וְ
и

אֵ֖ת
-

שְׁנֵי֣
двух

בָנֶי֑
сынов

הָ
её

ר אֲשֶׁ֨
которых

שֵׁ֤ם
имя

אֶחָד֙הָֽ
одного

ם גֵּֽרְשֹׁ֔
Гирсам

י כִּ֣
ибо

ר אָמַ֔
сказал

גֵּר֣
пришельцем

יתִי הָיִ֔
был

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
земле

נָכְרִיָּֽה
чужой

׃
4

וְ
а

שֵׁ֥ם
имя

דהָ אֶחָ֖
другого

אֱלִיעֶזֶ֑ר
Елиезер

י כִּֽ
ибо

אֱלֹהֵ֤י־
Бог

אָבִ
отца

֙ י
моего

בְּ
[был] в

עֶזְרִ֔
помощь

י
мою

וַ
и

יַּצִּלֵ֖
избавил

נִי
меня

מֵ
от

רֶב חֶ֥
меча

ה פַּרְעֹֽ
фараона

׃
5

וַ
и

א ֹ֞ יָּב
пришёл

יִתְר֨וֹ
Иофор

ן חֹתֵ֥
тесть

מֹשֶׁ֛ה
Моисея

וּ
и

בָנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

אִשְׁתּ֖
жена

וֹ
его

אֶל
к

מֹשֶׁה֑־
Моисею

אֶל
в

רהַ־ מִּדְבָּ֗
пустыню

אֲשֶׁר
где

ה֛וּא־
он

חֹנֶה֥
расположился станом

שָׁ֖ם
там

הַ֥ר
у горы́

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
6

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

אֲנִי֛
я

חֹתֶנְ
тесть

ךָ֥
твой

יִתְר֖וֹ
Иофор

בָּא֣
иду

אֵלֶי֑
к

ךָ
тебе

וְ
и

שְׁתְּ אִ֨
жена

ךָ֔
твоя

וּ
и

שְׁנֵי֥
два

בָנֶי֖
сына

הָ
её

עִמָּֽ
с

הּ
нею

׃
7

וַ
и

א יֵּצֵ֨
вышел

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

קְרַ֣אתלִ
навстречу

תְנ֗ חֹֽ
тестю

וֹ
своему
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וַ
и

֙ יִּשְׁתַּח֙וּ
поклонился

וַ
и

יִּשַּׁק
поцеловал

וֹל֔־
его

וַ
и

יִּשְׁאֲל֥וּ
спросили

אִישׁ
каждый

רֵעֵ֖לְ־
ближнего

הוּ
своего

לְ
о

שָׁל֑וֹם
благополучии

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
вошли

הֱלָהָ אֹֽ
в шатёр

׃ה
8

וַ
и

יְסַפֵּ֤ר
рассказал

מֹשֶׁה֙
Моисей

תְנ֔לְ חֹ֣
тестю

וֹ
своему

אֵת֩
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֨
что

עָשָׂ֤ה
сделал

יְהוָה֙
ЙХВХ

הלְ פַרְעֹ֣
фараону

וּ
и

יִםלְ מִצְרַ֔
Египту

עַ֖ל
за

ת יִשְׂרָאֵל֑אוֹדֹ֣
Израиля

אֵ֤ת
-

כָּל
всю

תְּלָאָה֙הַ־
тяготу

אֲשֶׁר֣
которая

מְצָאָתַ֣
постигла

ם
их

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֔
пути

וַ
и

יַּצִּלֵ֖
избавил

ם
их

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
9

וַ
и

יִּחַ֣דְּ
обрадовался

יִתְר֔וֹ
Иофор

עַל֚
о

כָּל
всём

ההַ־ טּוֹבָ֔
благе

אֲשֶׁר
которое

ה־ עָשָׂ֥
сделал

יְהוָה֖
ЙХВХ

יִשְׂרָאֵל֑לְ
Израилю

אֲשֶׁ֥ר
которого

הִצִּיל֖
избавил

וֹ
его

מִ
из

יַּד֥
руки́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
10

וַ
и

֮ יּאֹמֶר
сказал

֒ יִתְרוֹ
Иофор

בָּר֣וּךְ
благословен

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ר אֲשֶׁ֨
который

יל הִצִּ֥
избавил

אֶתְ
-

כֶם֛
вас

מִ
из

יַּד֥
руки́

יִם מִצְרַ֖
Египта

וּ
и

מִ
из

יַּד֣
руки́

ה פַּרְעֹ֑
фараона

אֲשֶׁ֤ר
который

֙ הִצִּיל
избавил

אֶת
-

־

םהָ עָ֔
народ

מִ
из

חַת תַּ֖
под

יַד
руки́

יִם־ מִצְרָֽ
Египта

׃
11

עַתָּ֣ה
ныне

עְתִּי יָדַ֔
узнал

י כִּֽ
что

גָד֥וֹל־
велик

יְהוָה֖
ЙХВХ

מִ
более

כָּל
всех

־

יםהָ אֱלֹהִ֑
богов

י כִּ֣
ибо

בַ
в

ר דָּבָ֔
деле

אֲשֶׁ֥ר
[в] котором

זָד֖וּ
поступали дерзко

עֲלֵי
над

ם הֶֽ
ними

׃
12

וַ
и

ח יִּקַּ֞
взял

יִתְר֨וֹ
Иофор

ן חֹתֵ֥
тесть

מֹשֶׁ֛ה
Моисея

עֹלָ֥ה
всесожжение

וּ
и

ים זְבָחִ֖
жертвы

יםלֵֽ אלֹהִ֑
Богу

וַ
и

א ֹ֨ יָּב
пришёл

ן אַהֲרֹ֜
Аарон

וְ
и

ל כֹ֣
все

זִקְנֵי֣׀
старейшины

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

אֱכָללֶ
есть

לֶחֶ֛ם־
хлеб

עִם
с

ן־ חֹתֵ֥
тестем

מֹשֶׁ֖ה
Моисея

פְנֵי֥לִ
пред

יםהָ אֱלֹהִֽ
Богом

׃
13

וַ
и

֙ יְהִי
было

מִֽ
на

ת מָּחֳרָ֔
другой день

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
сел

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

טלִ שְׁפֹּ֣
судить

אֶת
-

עָם֑הָ־
народ

וַ
и

ד יַּעֲמֹ֤
стоял

עָם֙הָ
народ

עַל
при

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисее

מִן
с

קֶרהַ־ בֹּ֖
утра́

עַד
до

־

רֶבהָ עָֽ
ве́чера

׃
14

וַ
и

יַּרְא֙
увидел

חֹתֵ֣ן
тесть

ה מֹשֶׁ֔
Моисея

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

אֲשֶׁר־
что

ה֥וּא־
он

עֹשֶׂ֖ה
делает

לָ
для

עָם֑
народа

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

ה מָֽ
что

דָּבָ֤רהַ־
дело

זֶּה֙הַ
это

ר אֲשֶׁ֨
которое

אַתָּ֤ה
ты

עֹשֶׂה֙
делаешь

לָ
для

ם עָ֔
народа

מַדּ֗וּעַ
почему

אַתָּ֤ה
ты

יוֹשֵׁב֙
сидишь

בַדֶּ֔לְ
один

ךָ

וְ
а

כָל
весь

עָם֛הָ־
народ

נִצָּ֥ב
стои́т

עָלֶ֖י
при

ךָ
тебе

מִן
от

קֶר־ בֹּ֥
утра́

עַד
до

רֶב־ עָֽ
ве́чера

׃
15

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

חֹתְנ֑לְ
тестю

וֹ
своему

י כִּֽ
ибо

א־ ֹ֥ יָב
приходит

אֵלַ֛
ко

י
мне

עָ֖םהָ
народ

שׁלִ דְרֹ֥
вопросить

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
16

י כִּֽ
когда

ה־ יִהְיֶ֨
бывает

לָ
у

הֶ֤ם
них

דָּבָר֙
дело

בָּא֣
приходит

אֵלַ֔
ко

י
мне

וְ
и

י שָׁפַ֣טְתִּ֔
сужу

ין בֵּ֥
между

ישׁ אִ֖
человеком

וּ
и

בֵי֣ן
между

֑ רֵעֵ
ближним

הוּ
его

וְ
и

י הוֹדַעְתִּ֛
объявляю

אֶת
-

י־ חֻקֵּ֥
уставы

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

וְ
и

אֶת
-

י־ תּוֹרֹתָֽ
законы

ו
Его

׃
17

וַ
и

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

ן חֹתֵ֥
тесть

מֹשֶׁ֖ה
Моисея

אֵלָי֑
к

ו
нему

לאֹ
не

טוֹב֙־
хорошо

רהַ דָּבָ֔
дело

אֲשֶׁ֥ר
которое

ה אַתָּ֖
ты

ה עֹשֶֽׂ
делаешь

׃
18

ל נָבֹ֣
изнемогая

ל תִּבֹּ֔
изнеможешь

גַּם
и

־

ה אַתָּ֕
ты

גַּם
и

עָ֥םהָ־
народ

זֶּה֖הַ
этот

אֲשֶׁר֣
который

עִמָּ֑
с

ךְ
тобою

י כִּֽ
ибо

כָבֵ֤ד־
тяжело

מִמְּ
для

ךָ֙
тебя

רהַ דָּבָ֔
дело

לאֹ
не

־

תוּכַ֥ל
сможешь

עֲשֹׂ֖
делать

הוּ
его

בַדֶּֽלְ
один

׃ךָ
19

ה עַתָּ֞
теперь

שְׁמַ֤ע
послушай

קֹלִבְּ
го́лоса

֙ י
моего

אִיעָצְ֣
посоветую

ךָ֔
тебе

וִ
и

י יהִ֥
да будет

ים אֱלֹהִ֖
Бог

עִמָּ֑
с

ךְ
тобою

הֱיֵה֧
будь

אַתָּ֣ה
ты

לָ
для

ם עָ֗
народа

מ֚וּל
пред

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Богом

וְ
и

הֵבֵאתָ֥
приноси

אַתָּ֛ה
ты

אֶת
-

־
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יםהַ דְּבָרִ֖
дела́

אֶל
к

יםהָ־ אֱלֹהִֽ
Богу

׃
20

וְ
и

הִזְהַרְתָּ֣ה
предостерегай

אֶתְ
-

ם הֶ֔
их

אֶת
-

הַ־
[об]

ים חֻקִּ֖
уставах

וְ
и

אֶת
-

־

תהַ תּוֹרֹ֑
законах

וְ
и

הוֹדַעְתָּ֣
объявляй

םלָ הֶ֗
им

אֶת
-

דֶּרֶ֙ךְ֙הַ־
путь

יֵלְ֣כוּ
пойдут они

בָ֔
по

הּ
нему

וְ
и

אֶת
-

ההַֽ־ מַּעֲשֶׂ֖
дело

אֲשֶׁ֥ר
которое

יַעֲשֽׂוּ
будут делать

׃ן
21

וְ
и

אַתָּ֣ה
ты

תֶחֱזֶה֣
усмотри

מִ
из

כָּל
всего

עָםהָ֠־
народа

אַנְשֵׁי
мужей

יִל־ חַ֜
доблести

יִרְאֵ֧י
боящихся

ים אֱלֹהִ֛
Бога

י אַנְשֵׁ֥
мужей

אֱמֶ֖ת
истины

נְאֵי שֹׂ֣
ненавидящих

בָצַ֑ע
корысть

וְ
и

שַׂמְתָּ֣
поставь

עֲלֵ
над

ם הֶ֗
ними

י שָׂרֵ֤
начальниками

אֲלָפִים֙
тысяч

שָׂרֵ֣י
начальниками

מֵא֔וֹת
сотен

י שָׂרֵ֥
начальниками

ים חֲמִשִּׁ֖
пятидесяти

וְ
и

י שָׂרֵ֥
начальниками

ת עֲשָׂרֹֽ
десяти

׃
22

וְ
и

שָׁפְט֣וּ
будут судить

אֶת
-

֮הָ־ עָם
народ

בְּ
во

כָל
всякое

עֵת֒־
время

וְ
и

הָיָ֞ה
будет

כָּל
всякое

דָּבָ֤רהַ־
дело

֙הַ גָּדֹל
большое

יאוּ יָבִ֣
будут приносить

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

וְ
а

כָל
всякое

רהַ־ דָּבָ֥
дело

ןהַ קָּטֹ֖
малое

יִשְׁפְּטוּ
будут судить

הֵם֑־
сами

וְ
и

֙ הָקֵל
облегчи

מֵֽ
с

י ךָעָלֶ֔
себя

וְ
и

נָשְׂא֖וּ
понесут

אִתָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
23

אִ֣ם
если

אֶת
-

דָּבָ֤רהַ־
дело

זֶּה֙הַ
это

ה תַּעֲשֶׂ֔
сделаешь

וְ
и

צִוְּ
повелит

ךָ֣
тебе

ים אֱלֹהִ֔
Бог

וְ
то

יָֽכָלְתָּ֖
сможешь

ד עֲמֹ֑
устоять

וְ
и

גַם֙
также

כָּל
весь

עָם֣הָ־
народ

ההַ זֶּ֔
этот

עַל
на

מְקֹמ֖־
место

וֹ
своё

א ֹ֥ יָב
придёт

בְ
с

שָׁלֽוֹם
миром

׃
24

וַ
и

ע יִּשְׁמַ֥
послушал

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

ק֣וֹללְ
го́лоса

חֹתְנ֑
тестя

וֹ
своего

וַ
и

עַשׂ יַּ֕
сделал

ל כֹּ֖
всё

אֲשֶׁ֥ר
что

ר אָמָֽ
сказал

׃
25

וַ
и

ר יִּבְחַ֨
избрал

מֹשֶׁ֤ה
Моисей

אַנְשֵׁי
мужей

־

֙ חַיִ֙ל
доблести

מִ
из

כָּל
всего

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

ן יִּתֵּ֥
поставил

אֹתָ֛
-

ם
их

ים רָאשִׁ֖
главами

עַל
над

עָם֑הָ־
народом

י שָׂרֵ֤
начальниками

אֲלָפִים֙
тысяч

שָׂרֵ֣י
начальниками

מֵא֔וֹת
сотен

י שָׂרֵ֥
начальниками

ים חֲמִשִּׁ֖
пятидесяти

וְ
и

י שָׂרֵ֥
начальниками

ת עֲשָׂרֹֽ
десяти

׃
26

וְ
и

שָׁפְט֥וּ
судили

אֶת
-

עָ֖םהָ־
народ

בְּ
во

כָל
всякое

עֵת֑־
время

אֶת
-

דָּבָ֤רהַ־
дело

קָּשֶׁה֙הַ
трудное

יְבִיא֣וּ
приносили

אֶלן
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

וְ
а

כָל
всякое

רהַ־ דָּבָ֥
дело

ןהַ קָּטֹ֖
малое

יִשְׁפּוּט֥וּ
судили

ם הֵֽ
сами

׃
27

וַ
и

יְשַׁלַּ֥ח
отпустил

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

אֶת
-

חֹתְנ֑־
тестя

וֹ
своего

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

וֹל֖
себе

אֶל
к

אַרְצֽ־
земле

וֹ
своей

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 18:14; [3] Исх 2:22; [8] Втор 3:21; Втор 29:2; Нав 23:3; [9] 3Цар 8:66; [14] Исх 18:1; [21] Исх 18:25; [22]
Исх 18:26; [25] Исх 18:21; [26] Исх 18:22;

191
בַּ
в

דֶשׁ֙ חֹ֨
месяц

יהַ שְּׁלִישִׁ֔
третий

לְ
по

את צֵ֥
выходе

בְּנֵי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ההַ זֶּ֔
этот

אוּ בָּ֖
пришли

מִדְבַּ֥ר
[в] пустыню

סִינָֽי
Синая

׃
2

וַ
и

יִּסְע֣וּ
отправились

מֵ
из

ים רְפִידִ֗
Рефидима

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

מִדְבַּר֣
[в] пустыню

י סִינַ֔
Синая

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

וַ
и

חַן יִּֽ
расположился станом

ם־ שָׁ֥
там

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

נֶגֶ֥ד
против

רהָ הָֽ
горы́

׃
3
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וּ
а

מֹשֶׁ֥ה
Моисей

עָלָ֖ה
взошёл

אֶל
к

יםהָ־ אֱלֹהִ֑
Богу

וַ
и

א יִּקְרָ֨
воззвал

אֵלָי֤
к

ו
нему

יְהוָה֙
ЙХВХ

מִן
с

הָר֣הָ־
горы́

רלֵ אמֹ֔
говоря

ה כֹּ֤
так

תאֹמַר֙
скажешь

בֵי֣תלְ
дому

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

וְ
и

תַגֵּי֖ד
возвестишь

בְנֵי֥לִ
сынам

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
4

אַתֶּ֣ם
вы

ם רְאִיתֶ֔
видели

אֲשֶׁ֥ר
что

יתִי עָשִׂ֖
Я сделал

מִצְרָ֑יִםלְ
Египту

וָ
и

אֶשָּׂ֤א
Я носил

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

עַל
на

כַּנְפֵי֣־
крыльях

ים נְשָׁרִ֔
орлов

וָ
и

א אָבִ֥
Я привёл

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

אֵלָֽ
к

י
Себе

׃
5

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

אִם
если

שָׁמ֤וֹעַ־
слушаясь

֙ תִּשְׁמְעוּ
будете слушаться

קֹלִ֔בְּ
го́лоса

י
Моего

וּ
и

ם שְׁמַרְתֶּ֖
будете хранить

אֶת
-

בְּרִיתִ֑־
завет

י
Мой

וִ
то

יתֶם הְיִ֨
будете

ילִ֤
Мне

סְגֻלָּה֙
уделом

מִ
из

כָּל
всех

יםהָ֣־ עַמִּ֔
народов

כִּי
ибо

ילִ֖־
Моя

כָּל
вся

רֶץהָ־ אָֽ
земля

׃
6

וְ
а

אַתֶּ֧ם
вы

תִּהְיוּ
будете

ילִ֛־
Мне

מַמְלֶ֥כֶת
царством

כֹּהֲנִ֖ים
священников

וְ
и

ג֣וֹי
народом

קָד֑וֹשׁ
святым

אֵלֶּ֚ה
это

יםהַ דְּבָרִ֔
слова́

אֲשֶׁ֥ר
которые

תְּדַבֵּ֖ר
будешь говорить

אֶל
к

בְּנֵי֥־
сынам

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
7

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
пришёл

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

וַ
и

א יִּקְרָ֖
призвал

זִקְנֵי֣לְ
старейшин

עָם֑הָ
народа

וַ
и

יָּשֶׂ֣ם
положил

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶ֗
их

אֵת֚
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֣
слова́

לֶּההָ אֵ֔
эти

אֲשֶׁ֥ר
которые

֖ צִוָּ
заповедал

הוּ
ему

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
8

וַ
и

יַּעֲנ֨וּ
ответи‹л›

כָל
весь

עָם֤הָ־
народ

֙ יַחְדָּו
вместе

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказа‹л›

ל כֹּ֛
всё

אֲשֶׁר
что

ר־ דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

נַעֲשֶׂה֑
сделаем

וַ
и

יָּשֶׁ֧ב
возвратил

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֥
слова́

עָ֖םהָ
народа

אֶל
к

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
9

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֗
Моисею

הִנֵּ֨ה
вот

י אָנֹכִ֜
Я

בָּא֣
прихожу

אֵלֶי
к

֮ ךָ
тебе

בְּ
в

עַב֣
гуще

עָנָן֒הֶֽ
о́блака

עֲב֞וּרבַּ
чтобы

יִשְׁמַ֤ע
слышал

עָם֙הָ
народ

בְּ
когда

דַבְּרִ֣
говорю

י
Я

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

וְ
и

גַם
также

בְּ־
в

ךָ֖
тебя

ינוּ יַאֲמִ֣
поверит

לְ
на

עוֹלָם֑
веки

וַ
и

יַּגֵּד֥
возвестил

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֥
слова́

עָ֖םהָ
народа

אֶל
к

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
10

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶל
к

מֹשֶׁה֙־
Моисею

לֵךְ֣
иди

אֶל
к

םהָ־ עָ֔
народу

וְ
и

קִדַּשְׁתָּ֥
освяти

ם
их

יּ֖וֹםהַ
сегодня

וּ
и

מָחָר֑
завтра

וְ
и

כִבְּס֖וּ
пусть вымоют

שִׂמְלֹתָֽ
одежды

ם
свои

׃
11

וְ
и

הָי֥וּ
будут

נְכֹנִ֖ים
готовы

לַ
к

יּ֣וֹם
дню

שְּׁלִישִׁ֑יהַ
третьему

י כִּ֣
ибо

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁלִישִׁ֗
третий

יֵרֵ֧ד
сойдёт

יְהוָה֛
ЙХВХ

לְ
пред

עֵינֵי֥
глазами

כָל
всего

עָ֖םהָ־
народа

עַל
на

ר־ הַ֥
гору

סִינָֽי
Синая

׃
12

וְ
и

הִגְבַּלְתָּ֤
проведи границу

אֶת
-

עָם֙הָ־
народу

סָבִ֣יב
вокруг

רלֵ אמֹ֔
говоря

הִשָּׁמְר֥וּ
берегитесь

כֶם֛לָ
себе

עֲל֥וֹת
восходить

בָּ
на

הָ֖ר
гору

וּ
и

עַ נְגֹ֣
прикасаться

בְּ
к

קָצֵ֑
кра́ю

הוּ
его

כָּל
всякий

נֹּגֵעַ֥הַ־
прикасающийся

בָּ
к

הָ֖ר
горе́

מ֥וֹת
смертью

ת יוּמָֽ
умерщвлён будет

׃
13

לאֹ
не

ע־ תִגַּ֨
прикоснётся

בּ֜
к

וֹ
нему

יָ֗ד
рука

י כִּֽ
ибо

סָק֤וֹל־
камнями

֙ יִסָּקֵל
побит будет

אוֹ
или

ה־ יָרֹ֣
стрелою

ה יִיָּרֶ֔
застрелен будет

אִם
будь то

ה־ בְּהֵמָ֥
скот

אִם
или

ישׁ־ אִ֖
человек

א ֹ֣ ל
не

יִחְיֶה֑
будет жить

בִּ
когда

מְשֹׁךְ֙
протяжно затрубит

להַ יֹּבֵ֔
рог

מָּה הֵ֖
они

יַעֲל֥וּ
взойдут

בָ
на

ר הָֽ
гору

׃
14

וַ
и

יֵּרֶ֧ד
сошёл

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

מִן
с

רהָ־ הָ֖
горы́

אֶל
к

עָם֑הָ־
народу

וַ
и

יְקַדֵּשׁ֙
освятил

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народ

וַֽ
и

יְכַבְּס֖וּ
выстирали

שִׂמְלֹתָֽ
одежды

ם
свои

׃
15

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

םהָ־ עָ֔
народу

הֱי֥וּ
будьте

נְכֹנִ֖ים
готовы

לִ
к

שְׁלֹ֣שֶׁת
трём

ים יָמִ֑
дням
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ל אַֽ
не

תִּגְּשׁ֖וּ־
подходите

אֶל
к

ה־ אִשָּֽׁ
жене

׃
16

וַ
и

֩ יְהִי
было

בַ
в

יּ֨וֹם
день

יהַ שְּׁלִישִׁ֜
третий

בִּֽ
когда

הְיֹ֣ת
настало

קֶרהַ בֹּ֗
утро

וַ
и

֩ יְהִי
был‹и›

קֹלֹ֨ת
громы

וּ
и

ים בְרָקִ֜
молнии

וְ
и

עָנָן֤
облако

כָּבֵד֙
тяжёлое

עַל
над

רהָ־ הָ֔
горою

וְ
и

ל קֹ֥
звук

שֹׁפָ֖ר
ро́га

חָזָק֣
сильный

ד מְאֹ֑
весьма

וַ
и

ד יֶּחֱרַ֥
вострепетал

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

אֲשֶׁ֥ר
который

בַּֽ
в

מַּחֲנֶֽה
стане

׃
17

וַ
и

א יּוֹצֵ֨
вывел

מֹשֶׁ֧ה
Моисей

אֶת
-

עָם֛הָ־
народ

אתלִ קְרַ֥
навстречу

יםהָֽ אֱלֹהִ֖
Богу

מִן
из

מַּחֲנֶה֑הַֽ־
стана

וַ
и

תְיַצְּב֖וּ יִּֽ
стали

בְּ
у

ית תַחְתִּ֥
подножия

רהָ הָֽ
горы́

׃
18

וְ
и

הַ֤ר
гора

֙ סִינַי
Синай

עָשַׁן֣
дымилась

כֻּלּ֔
вся

וֹ
она

מִ֠
из-за

פְּנֵי
того

ר אֲשֶׁ֨
что

ד יָרַ֥
сошёл

עָלָי֛
на

ו
неё

יְהוָה֖
ЙХВХ

בָּ
в

אֵשׁ֑
огне

וַ
и

יַּעַ֤ל
восходил

עֲשָׁנ
дым

וֹ֙
его

כְּ
как

עֶשֶׁ֣ן
дым

ןהַ כִּבְשָׁ֔
пе́чи

וַ
и

ד יֶּחֱרַ֥
вострепетала

כָּל
вся

רהָ־ הָ֖
гора

ד מְאֹֽ
весьма

׃
19

וַ
и

֙ יְהִי
был

ק֣וֹל
звук

רהַ שּׁוֹפָ֔
ро́га

הוֹלֵ֖ךְ
шёл

וְ
и

חָזֵק֣
крепнул

ד מְאֹ֑
весьма

מֹשֶׁה֣
Моисей

ר יְדַבֵּ֔
говорил

וְ
и

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бог

֥ יַעֲנֶ
отвечал

נּוּ
ему

קֽוֹלבְ
голосом

׃
20

וַ
и

יֵּרֶ֧ד
сошёл

יְהוָה֛
ЙХВХ

עַל
на

ר־ הַ֥
гору

סִינַי֖
Синай

אֶל
к

אשׁ־ ֹ֣ ר
вершине

הָר֑הָ
горы́

וַ
и

א יִּקְרָ֨
призвал

יְהוָה֧
ЙХВХ

מֹשֶׁ֛הלְ
Моисея

אֶל
к

אשׁ־ ֹ֥ ר
вершине

רהָ הָ֖
горы́

וַ
и

יַּעַ֥ל
взошёл

ה מֹשֶֽׁ
Моисей

׃
21

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

ד רֵ֖
сойди

הָעֵד֣
предостереги

עָם֑בָּ
народ

פֶּן
чтобы не

־

יֶהֶרְס֤וּ
прорвались

אֶל
к

יְהוָה֙־
ЙХВХ

רְא֔וֹתלִ
видеть

וְ
и

נָפַ֥ל
падёт

מִמֶּ֖
из

נּוּ
него

ב רָֽ
множество

׃
22

וְ
и

גַם֧
также

כֹּהֲנִי֛םהַ
священники

יםהַ נִּגָּשִׁ֥
приближающиеся

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

יִתְקַדָּ֑שׁוּ
освятятся

פֶּן
чтобы не

ץ־ יִפְרֹ֥
прорвался

בָּ
на

הֶ֖ם
них

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
23

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

לאֹ
не

יוּכַל֣־
может

םהָ עָ֔
народ

עֲלֹ֖תלַ
взойти

אֶל
к

הַר֣־
горе́

סִינָי֑
Синай

י כִּֽ
ибо

ה־ אַתָּ֞
ты

תָה הַעֵדֹ֤
предостерёг

֙ ֙בָּ נוּ
нас

רלֵ אמֹ֔
говоря

הַגְבֵּ֥ל
проведи границу

אֶת
-

רהָ־ הָ֖
гору

וְ
и

קִדַּשְׁתּֽ
освятишь

וֹ
её

׃
24

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אֵלָי֤
к

ו
нему

יְהוָה֙
ЙХВХ

לֶךְ
пойди

ד־ רֵ֔
сойди

וְ
и

יתָ עָלִ֥
взойдёшь

ה אַתָּ֖
ты

וְ
и

ן אַהֲרֹ֣
Аарон

עִמָּ֑
с

ךְ
тобою

וְ
и

כֹּהֲנִי֣םהַ
священники

וְ
и

םהָ עָ֗
народ

אַל
да не

ֶהֶרְס֛וּ־ יֽ
прорываются

עֲלֹ֥תלַ
взойти

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

פֶּן
чтобы не

יִפְרָץ־
прорвался

בָּֽ־
на

ם
них

׃
25

וַ
и

יֵּרֶ֥ד
сошёл

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

אֶל
к

עָם֑הָ־
народу

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

ם הֶֽ
ним

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Чис 33:38; 3Цар 6:1; [7] Втор 12:28; [8] Исх 19:9; Исх 24:7; [9] Исх 19:8;

201
וַ
и

יְדַבֵּר֣
изрёк

ים אֱלֹהִ֔
Бог

אֵ֛ת
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֥
слова́

לֶּההָ אֵ֖
эти

רלֵ אמֹֽ
говоря

ס׃ 
2

֙ י נֹכִ֖ אָֽ
Я

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֑֔
Бог

ךָ
твой

אֲשֶׁ֧ר
который

י הוֹצֵאתִ֛
вывел

ךָ
тебя

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרַ֖
Египта

מִ
из

֥�ית בֵּ֣
до́ма

עֲבָדִי֑םֽ
рабов

׃
3

֣א ֹֽ ל
не

יִהְיֶֽה
будет

־
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לְ
у

֩ ךָ֛
тебя

ים אֱלֹהִ֥֨
богов

ים ֜ אֲחֵרִ֖
иных

עַל
пред

פָּנָֽ֗־
лицом

יַ
Моим

׃
4

֣א ֹֽ ל
не

ה עֲשֶׂ֨ תַֽ
делай

֣לְ־ ךָ֥
себе

֙ פֶסֶ֣֙ל
истукана

׀

וְ
и

כָל
никакого

ה֔־ תְּמוּנָ֡
образа

אֲשֶׁ֤ר֣
что

בַּ
на

שָּׁמַיִ֙ם֙
небе

עַלמִ׀ ֔ מַּ֡
вверху

ַ וֽ
и

ר֩ אֲשֶׁ֥
что

בָּ
на

רֶץ אָ֖֨
земле

חַתמִ ֜�֑ תַָּ
внизу

וַ
и

֣�ר אֲשֶׁ֥
что

בַּ
в

֣�יִם מַּ֖
воде

׀

֣�חַתמִ תַּ֥
ниже

רֶץלָ אָֽ֗
земли́

׃
5

א ֹֽ ל
не

֣�ה־ תִשְׁתַּחְוֶ֥
поклоняйся

֮לָ ם הֶ֖
им

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תָעָבְדֵ֑
служи

ם֒
им

י כִּ֣
ибо

י נֹכִ֞ אָֽ
Я

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

אֵל֣
Бог

א קַנָּ֔
ревнитель

קֵד פֹּ֠
взыскивающий

עֲוֹן֨
беззаконие

ת אָבֹ֧
отцов

עַל
на

בָּנִי֛ם־
сыновьях

עַל
до

־

ים שִׁלֵּשִׁ֥
третьего [рода]

וְ
и

עַל
до

ים־ רִבֵּעִ֖
четвёртого [рода]

֑�לְ שֹׂנְאָֽ
ненавидящих

י
Меня

׃
6

וְ
и

֤שֶׂה עֹ֥
делающий

סֶ֙ד֙ חֶ֖
милость

לַ
до

ים אֲלָפִ֑֔
тысяч [родо́в]

אֹהֲבַ֖לְ
любящим

י
Меня

וּ
и

ילְ שֹׁמְרֵ֥
соблюдающим

מִצְוֹתָֽ
заповеди

י
Мои

ס׃ 
7

א ֹ֥ ל
не

תִשָּׂ֛א
произноси

אֶת
-

־

ם שֵֽׁ
имени

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

שָּׁוְ֑אלַ
напрасно

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

יְנַקֶּה֙
оставит без наказания

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֵ֛ת
-

אֲשֶׁר
того, кто

א־ יִשָּׂ֥
произносит

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
Его

וְאלַ שָּֽׁ
напрасно

פ׃ 
8

זָכ֛וֹר֩
помни

אֶת
-

וֹם־ י֥֨
день

תהַ שַּׁבָּ֖֜
субботы

לְ
чтобы

קַדְּשֽׁ֗
освятить

וֹ
его

׃
9

֣�שֶׁת שֵׁ֤
шесть

ים֙ יָמִ֣
дней

֮ ד עֲבֹ֔ תַּֽ
работай

וְ
и

֣�יתָ עָשִׂ֖
делай

כָּל
всякую

מְלַאכְתֶּֽ־
работу

ךָ֒
твою

׃
10

וְ
а

יוֹ֙ם֙
день

יהַ ֜ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

֣�ת שַׁבָּ֖
суббота

יהוָה֣לַ׀
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֑֗
Богу

ךָ
твоему

֣א ֹֽ ל
не

ה־ תַעֲשֶׂ֣֨
делай

כָל
никакой

ה־ ֜ מְלָאכָ֡
работы

אַתָּ֣ה
ты

׀

וּ
и

בִנְ
сын

ךָֽ֣
твой

וּ֠־
и

בִתֶּ֗
дочь

ךָ
твоя

עַבְדְּ
раб

ךָ֤֨
твой

וַ
и

תְ אֲמָֽ
рабыня

֙ ךָ֜
твоя

וּ
и

֗ בְהֶמְתֶּ֔
скот

ךָ
твой

וְ
и

גֵרְ
пришелец

֙ ךָ֖
твой

֣�ר אֲשֶׁ֥
который

בִּ
во

י שְׁעָרֶֽ֔
вратах

ךָ
твоих

׃
11

י כִּ֣
ибо

שֶׁת שֵֽׁ
шесть

יָמִים֩־
дней

ה עָשָׂ֨
сделал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶת
-

שָּׁמַיִ֣םהַ־
небо

וְ
и

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֗
землю

אֶת
-

־

יָּם֙הַ
море

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר־
что

בָּ֔־
в

ם
них

וַ
и

יָּנַ֖ח
почил

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

שְּׁבִיעִי֑הַ
седьмой

עַל
по

ן־ כֵּ֗
сему

בֵּרַ֧ךְ
благословил

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

י֥וֹם־
день

תהַ שַּׁבָּ֖
субботы

וַֽ
и

יְקַדְּשֵֽׁ
освятил

הוּ
его

ס׃ 
12

כַּבֵּ֥ד
чти

אֶת
-

י־ אָבִ֖
отца

ךָ
твоего

וְ
и

אֶת
-

אִמֶּ֑־
мать

ךָ
твою

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

יַאֲרִכ֣וּ
продлились

ין יָמֶ֔
дни

ךָ
твои

עַל֚
на

ההָ אֲדָמָ֔
земле

אֲשֶׁר
которую

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךְלָֽ
тебе

ס׃ 
13

א ֖ ֹ֥ ל
не

֖�ח רְצָֽ תִּֿ
убивай

ס׃ 
14

א ֖ ֹ֣ ל
не

֑�ף נְאָֽ תִּֿ
прелюбодействуй

ס׃ 
15

א ֖ ֹ֣ ל
не

גְנֹֽ֔ב תִּֿ
кради

ס׃ 
16

א ֹֽ ל
не

תַעֲנֶה֥־
отвечай

בְ
на

רֵעֲ
ближнего

ךָ֖
твоего

עֵ֥ד
свидетелем

קֶר שָֽׁ
лжи

ס׃ 
17

א ֹ֥ ל
не

ד תַחְמֹ֖
желай

בֵּי֣ת
до́ма

֑ רֵעֶ
ближнего

ךָ
твоего

א ֹֽ ל
не

ד־ תַחְמֹ֞
желай

אֵשֶׁ֣ת
жены

רֵעֶ֗
ближнего

ךָ
твоего

וְ
и

עַבְדּ֤
раба

וֹ
его

וַ
и

אֲמָת
рабыни

וֹ֙
его

וְ
и

שׁוֹר֣
вола

וֹ
его

וַ
и

חֲמֹר֔
осла

וֹ
его

וְ
и

ל כֹ֖
всего

אֲשֶׁ֥ר
что

לְ
у

רֵעֶֽ
ближнего

ךָ
твоего

פ׃ 
18

וְ
и

כָל
весь

עָם֩הָ־
народ

ים רֹאִ֨
видел

אֶת
-

קּוֹלֹ֜תהַ־
громы

וְ
и

אֶת
-

םהַ־ לַּפִּידִ֗
пламя

וְ
и

אֵת֙
-

ק֣וֹל
звук

רהַ שֹּׁפָ֔
трубы́

וְ
и

אֶת
-

רהָ־ הָ֖
гору

עָשֵׁן֑
дымящуюся

וַ
и

יַּרְ֤א
увидел

עָם֙הָ
народ

וַ
и

עוּ יָּנֻ֔
задрожали

וַ
и

עַמְד֖וּ יַּֽ
стали

מֵֽ
из

ק רָחֹֽ
да́ли

׃
19

וַ
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

דַּבֵּר
говори

ה־ אַתָּ֥
ты

עִמָּ֖
с

נוּ
нами

וְ
и

נִשְׁמָעָ֑ה
послушаем

וְ
а

אַל
да не

ר־ יְדַבֵּ֥
говорит
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עִמָּ֛
с

נוּ
нами

ים אֱלֹהִ֖
Бог

פֶּן
чтобы не

נָמֽוּת־
умерли

׃
20

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

מֹשֶׁה֣
Моисей

אֶל
к

֮הָ־ עָם
народу

אַל
не

תִּירָאוּ֒־
бойтесь

י כִּ֗
ибо

עֲבוּר֙בַֽלְ
чтобы

נַסּ֣וֹת
испытать

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

א בָּ֖
пришёл

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бог

וּ
и

עֲב֗וּרבַ
чтобы

תִּהְיֶה֧
был

יִרְאָת֛
страх

וֹ
Его

עַל
пред

־

פְּנֵי
лицом

כֶ֖ם
вашим

ילְ בִלְתִּ֥
чтобы не

אוּ תֶחֱטָֽ
грешили

׃
21

וַ
и

ד יַּעֲמֹ֥
стал

עָ֖םהָ
народ

מֵ
из

ק רָחֹ֑
да́ли

וּ
а

מֹשֶׁה֙
Моисей

נִגַּשׁ֣
подошёл

אֶל
к

־

להָֽ עֲרָפֶ֔
мраку

אֲשֶׁר
где

ם־ שָׁ֖
там

יםהָ אֱלֹהִֽ
[был] Бог

פ׃ 
22

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

ה כֹּ֥
так

תאֹמַ֖ר
скажешь

אֶל
к

־

בְּנֵי֣
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אַתֶּ֣ם
вы

ם רְאִיתֶ֔
видели

כִּי֚
что

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמַ֔
небес

רְתִּי דִּבַּ֖
говорил

עִמָּ
с

ם כֶֽ
вами

׃
23

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשׂ֖וּ
делайте

ן

אִתִּ֑
при

י
Мне

אֱלֹ֤הֵי
богов

כֶסֶ֙ף֙
серебра

וֵ
и

אלֹהֵי֣
богов

ב זָהָ֔
золота

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשׂ֖וּ
делайте

םלָ כֶֽ
себе

׃
24

מִזְבַּח֣
жертвенник

֮ אֲדָמָה
[из] земли́

תַּעֲשֶׂה
сделаешь

י֒לִּ־
Мне

וְ
и

זָבַחְתָּ֣
принесёшь в жертву

י עָלָ֗
на

ו
нём

אֶת
-

עֹלֹתֶי֙־
всесожжения

ךָ֙
твои

וְ
и

אֶת
-

־

י שְׁלָמֶ֔
мирные жертвы

ךָ
твои

אֶת
-

אנְ־ ֹֽ צ
овец

ךָ֖
твоих

וְ
и

אֶת
-

בְּקָרֶ֑־
волов

ךָ
твоих

בְּ
на

כָל
всяком

מָּקוֹם֙הַ־
месте

אֲשֶׁר֣
где

אַזְכִּ֣יר
помяну

אֶת
-

שְׁמִ֔־
имя

י
Моё

אָב֥וֹא
приду

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

וּ
и

י בֵרַכְתִּֽ
благословлю

ךָ
тебя

׃
25

וְ
и

אִם
если

מִזְבַּ֤ח־
жертвенник

אֲבָנִים֙
[из] камней

עֲשֶׂה תַּֽ
сделаешь

ילִּ֔־
Мне

א ֹֽ ל
не

תִבְנֶה֥־
строй

אֶתְ
-

ן הֶ֖
их

גָּזִי֑ת
тёсаными

י כִּ֧
ибо

חַרְבְּ
орудие

ךָ֛
твоё

הֵנַפְ֥תָּ
занёс

עָלֶ֖י
на

הָ
него

וַ
и

לְלֶֽ תְּחַֽ
осквернил

הָ
его

׃
26

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תַעֲלֶ֥ה־
восходи

בְ
по

מַעֲלֹ֖ת
ступеням

עַֽל
к

מִזְבְּחִ֑־
жертвеннику

י
Моему

אֲשֶׁ֛ר
чтобы

א ֹֽ ל
не

תִגָּלֶ֥ה־
открылась

עֶרְוָתְ
нагота

ךָ֖
твоя

י עָלָֽ
при

ו
нём

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Втор 5:6; [3] Втор 5:7; [4] Втор 5:8; [5] Исх 34:7; Чис 14:18; Втор 5:9; [6] Втор 5:10; [7] Втор 5:11; [9] Втор 5:13;
[10] Втор 5:14; [11] Исх 31:17; Пс 146:6; [12] Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12;
Втор 15:4; Втор 15:7; Втор 16:5; Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2;
Втор 19:10; Втор 19:14; Втор 20:16; Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2;
Втор 27:2; Втор 27:3; Втор 28:8; [20] Исх 14:13; [22] Исх 3:15;

211
וְ
и

אֵלֶּ֙ה֙
вот

יםהַ מִּשְׁפָּטִ֔
суды

אֲשֶׁ֥ר
которые

ים תָּשִׂ֖
положишь

פְנֵילִ
пред

ם הֶֽ
ними

׃
2

י כִּ֤
если

תִקְנֶה֙
купишь

עֶבֶ֣ד
раба

י עִבְרִ֔
еврея

שֵׁ֥שׁ
шесть

שָׁנִ֖ים
лет

ד יַעֲבֹ֑
будет служить

וּ
а

בַ֨
в

ת שְּׁבִעִ֔
седьмой [год]

א יֵצֵ֥
выйдет

לַֽ
на

י חָפְשִׁ֖
свободу

חִנָּֽם
да́ром

׃
3

אִם
если

גַפּ֥בְּ־
сам

וֹ

א ֹ֖ יָב
придёт

גַפּ֣בְּ
сам

יֵצֵא֑וֹ
выйдет

אִם
если

בַּ֤עַל־
муж

אִשָּׁה֙
жены

ה֔וּא
он

וְ
то

יָצְאָ֥ה
выйдет

אִשְׁתּ֖
жена

וֹ
его

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
4

אִם
если

־

אֲדֹנָי
господин

֙ ו
его

יִתֶּן
даст

וֹל֣־
ему

ה אִשָּׁ֔
жену

וְ
и

יָלְדָה
родит

וֹל֥־
ему

בָנִ֖ים
сынов

א֣וֹ
или

בָנ֑וֹת
дочерей

אִשָּׁה֣הָ
жена

וִ
и

י ילָדֶ֗
дети

הָ
её

תִּהְיֶה֙
буд‹ут›

ילַֽ אדֹנֶ֔
господину

הָ
её

וְ
а

ה֖וּא
он

א יֵצֵ֥
выйдет

גַפּֽבְ
сам

׃וֹ
5

וְ
но

אִם
если

ר־ אָמֹ֤
непременно

יאֹמַר֙
скажет

בֶדהָ עֶ֔
раб
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֙ אָהַבְ֙תִּי
люблю

אֶת
-

אֲדֹנִ֔־
господина

י
моего

אֶת
-

אִשְׁתִּ֖־
жену

י
мою

וְ
и

אֶת
-

֑־ בָּנָ
детей

י
моих

א ֹ֥ ל
не

א אֵצֵ֖
выйду

י חָפְשִֽׁ
свободным

׃
6

וְ
то

הִגִּישׁ֤
приведёт

וֹ
его

אֲדֹנָי
господин

֙ ו
его

אֶל
к

יםהָ֣־ אֱלֹהִ֔
Богу

וְ
и

הִגִּישׁ
приведёт

וֹ֙
его

אֶל
к

לֶתהַ־ דֶּ֔
две́ри

א֖וֹ
или

אֶל
к

־

מְּזוּזָה֑הַ
косяку

וְ
и

ע רָצַ֨
проколет

אֲדֹנָי֤
господин

ו
его

אֶת
-

אָזְנ־
ухо

וֹ֙
его

עַבַּ מַּרְצֵ֔
шилом

וַ
и

עֲבָד֖
будет служить

וֹ
ему

לְ
на

ם עֹלָֽ
век

ס׃ 
7

וְ
а

י כִֽ
если

ר־ יִמְכֹּ֥
продаст

ישׁ אִ֛
человек

אֶת
-

בִּתּ֖־
дочь

וֹ
свою

לְ
в

אָמָה֑
рабыни

א ֹ֥ ל
не

א תֵצֵ֖
выйдет

כְּ
как

את צֵ֥
выходят

יםהָ עֲבָדִֽ
рабы

׃
8

אִם
если

ה־ רָעָ֞
неугодна

בְּ
в

עֵינֵי֧
глазах

אֲדֹנֶי֛
господина

הָ
её

אֲשֶׁר
которую

וֹל֥־
себе

יְעָדָ֖
обручил

הּ
её

וְ
то

הֶפְדָּ֑
позволит выкупить

הּ
её

עַ֥םלְ
народу

י נָכְרִ֛
чужому

לאֹ
не

ל־ יִמְשֹׁ֥
властен

מָכְרָ֖לְ
продать

הּ
её

בְּ
поскольку

בִגְד
поступил вероломно

וֹ
он

בָֽ־
с

הּ
нею

׃
9

וְ
а

אִם
если

בְנ֖לִ־
сыну

וֹ
своему

יעָדֶ֑ יִֽ
обручит

נָּה
её

כְּ
по

מִשְׁפַּ֥ט
суду

בָּנ֖וֹתהַ
дочерей

יַעֲשֶׂה
сделает

הּלָּֽ־
ей

׃
10

אִם
если

רֶת־ אַחֶ֖
другую

ח קַּֽ יִֽ
возьмёт

וֹל֑־
себе

שְׁאֵרָ֛
пищи

הּ
её

כְּסוּתָ֥
одежды

הּ
её

וְ
и

עֹנָתָ֖
супружеского сожития

הּ
её

א ֹ֥ ל
не

ע יִגְרָֽ
убавит

׃
11

וְ
а

אִם
если

־

שׁ שְׁלָ֨
трёх

לֶּה־ אֵ֔
этих

א ֹ֥ ל
не

יַעֲשֶׂ֖ה
сделает

֑ הּלָ
ей

וְ
то

יָצְאָ֥ה
выйдет

חִנָּם֖
да́ром

ין אֵ֥
нет

סֶף כָּֽ
серебра

ס׃ 
12

מַכֵּ֥ה
поразивший

ישׁ אִ֛
человека

וָ
и

מֵ֖ת
умрёт

מ֥וֹת
смертью

ת יוּמָֽ
да будет умерщвлён

׃
13

וַ
а

אֲשֶׁר֙
кто

א ֹ֣ ל
не

ה צָדָ֔
злоумышлял

וְ
а

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бог

אִנָּה֣
попустил [это]

לְ
в

יָד֑
руку

וֹ
его

וְ
то

י שַׂמְתִּ֤
назначу

ךָ֙לְ
тебе

מָק֔וֹם
место

אֲשֶׁ֥ר
куда

יָנ֖וּס
убежит

מָּ שָֽׁ
туда

ס׃ ה
14

וְ
а

י כִֽ
если

יָזִ֥ד־
поступит дерзко

ישׁ אִ֛
человек

עַל
против

רֵעֵ֖־
ближнего

הוּ
своего

לְ
чтобы

הָרְג֣
убить

וֹ
его

בְ
с

עָרְמָה֑
коварством

מֵ
от

מִזְבְּחִ֔עִם֣
жертвенника

י
Моего

תִּקָּחֶ֖
бери

נּוּ
его

לָ
на

מֽוּת
смерть

ס׃ 
15

וּ
и

מַכֵּ֥ה
поражающий

י אָבִ֛
отца

ו
своего

וְ
и

אִמּ֖
мать

וֹ
свою

מ֥וֹת
смертью

ת יוּמָֽ
умерщвлён будет

׃
16

וְ
и

גֹנֵ֨ב
крадущий

ישׁ אִ֧
человека

וּ
и

מְכָר֛
продаст

וֹ
его

וְ
и

א נִמְצָ֥
найдётся

בְ
в

יָד֖
руке

וֹ
его

מ֥וֹת
смертью

ת יוּמָֽ
умерщвлён будет

ס׃ 
17

וּ
и

מְקַלֵּ֥ל
злословящий

י אָבִ֛
отца

ו
своего

וְ
и

אִמּ֖
мать

וֹ
свою

מ֥וֹת
смертью

ת יוּמָֽ
умерщвлён будет

ס׃ 
18

וְ
и

י כִֽ
когда

יְרִיבֻ֣־
ссорятся

ן

ים אֲנָשִׁ֔
люди

וְ
и

הִכָּה
поразит

אִישׁ֙־
человек

אֶת
-

רֵעֵ֔־
ближнего

הוּ
своего

בֶןבְּ אֶ֖
камнем

א֣וֹ
или

ףבְ אֶגְרֹ֑
кулаком

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָמ֖וּת
умрёт

וְ
но

נָפַ֥ל
сляжет

לְ
в

ב מִשְׁכָּֽ
постель

׃
19

אִם
если

יָק֞וּם־
встанет

וְ
и

הִתְהַלֵּ֥ךְ
будет ходить

בַּ
на

ח֛וּץ
улице

עַל
[опираясь] на

מִשְׁעַנְתּ֖־
посох

וֹ
свой

וְ
то

ה נִקָּ֣
будет невиновен

מַּכֶּה֑הַ
поразивший

ק רַ֥
только

שִׁבְתּ֛
[за] простой

וֹ
его

ן יִתֵּ֖
даст

וְ
и

א ֹ֥ רַפּ
исцелением

א יְרַפֵּֽ
исцелит

ס׃ 
20

וְ
и

י כִֽ
когда

יַכֶּה֩־
поразит

ישׁ אִ֨
человек

אֶת
-

עַבְדּ֜־
раба

וֹ
своего

א֤וֹ
или

אֶת
-

אֲמָת־
рабыню

וֹ֙
свою

בֶטבַּ שֵּׁ֔
палкой

וּ
и

מֵ֖ת
умрёт

תַּ֣חַת
под

יָד֑
рукою

וֹ
его

ם נָקֹ֖
отмщением

ם יִנָּקֵֽ
будет отмщён

׃
21

אַ֥ךְ
однако

אִם
если

י֛וֹם־
день

א֥וֹ
или

יִם יוֹמַ֖
два дня

ד יַעֲמֹ֑
проживёт

א ֹ֣ ל
не

ם יֻקַּ֔
будет отмщён

י כִּ֥
ибо

כַסְפּ֖
серебро

וֹ
его

הֽוּא
он

ס׃ 
22

וְ
и

י כִֽ
когда

יִנָּצ֣וּ־
дерутся

ים אֲנָשִׁ֗
люди

וְ
и

גְפ֜וּ נָ֨
ударят

אִשָּׁ֤ה
женщину
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הָרָה֙
беременную

וְ
и

יָצְא֣וּ
выйдут

י יְלָדֶ֔
дети

הָ
её

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יִהְיֶה֖
будет

אָס֑וֹן
вреда

עָנ֣וֹשׁ
пенёй

יֵעָנֵ֗שׁ
наказан будет

כַּֽ
как

ר יתאֲשֶׁ֨ יָשִׁ֤
наложит

עָלָי
на

֙ ו
него

בַּעַ֣ל
муж

ההָֽ אִשָּׁ֔
женщины

וְ
и

ן נָתַ֖
даст

בִּ
при

ים פְלִלִֽ
посредниках

׃
23

וְ
а

אִם
если

אָס֖וֹן־
вред

יִהְיֶה֑
будет

וְ
то

ה נָתַתָּ֥
отдашь

נֶפֶ֖שׁ
душу

חַת תַּ֥
за

נָֽפֶשׁ
душу

׃
24

עַיִ֚ן
глаз

תַּ֣חַת
за

יִן עַ֔
глаз

ן שֵׁ֖
зуб

תַּ֣חַת
за

שֵׁן֑
зуб

יָד֚
руку

תַּ֣חַת
за

יָ֔ד
руку

גֶל רֶ֖
ногу

חַת תַּ֥
за

גֶל רָֽ
ногу

׃
25

כְּוִיָּה֙
ожог

תַּ֣חַת
за

ה כְּוִיָּ֔
ожог

צַע פֶּ֖
рану

תַּ֣חַת
за

פָּצַ֑ע
рану

ה חַבּוּרָ֕
ушиб

חַת תַּ֖
за

ה חַבּוּרָֽ
ушиб

ס׃ 
26

וְ
и

י כִֽ
когда

ה־ יַכֶּ֨
поразит

ישׁ אִ֜
человек

אֶת
-

עֵ֥ין־
глаз

עַבְדּ֛
раба

וֹ
своего

אֽוֹ
или

אֶת־
-

עֵ֥ין־
глаз

אֲמָת֖
рабыни

וֹ
своей

וְ
и

חֲתָ֑ שִֽׁ
повредит

הּ
его

לַֽ
на

י חָפְשִׁ֥
волю

יְשַׁלְּחֶ֖
отпустит

נּוּ
его

חַת תַּ֥
за

עֵינֽ
глаз

וֹ
его

ס׃ 
27

וְ
и

אִם
если

ן־ שֵׁ֥
зуб

עַבְדּ֛
раба

וֹ
своего

אֽוֹ
или

ן־ שֵׁ֥
зуб

אֲמָת֖
рабыни

וֹ
своей

יַפִּ֑יל
выбьет

לַֽ
на

י חָפְשִׁ֥
волю

יְשַׁלְּחֶ֖
отпустит

נּוּ
его

חַת תַּ֥
за

שִׁנּֽ
зуб

וֹ
его

פ׃ 
28

וְ
и

י כִֽ
когда

ח־ יִגַּ֨
забодает

שׁ֥וֹר
вол

אֶת
-

ישׁ־ אִ֛
мужчину

א֥וֹ
или

אֶת
-

ה־ אִשָּׁ֖
женщину

וָ
и

מֵת֑
умрёт

סָק֨וֹל
камнями

ל יִסָּקֵ֜
будет побит

שּׁ֗וֹרהַ
вол

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ יֵאָכֵל
будет съедено

אֶת
-

בְּשָׂר֔־
мясо

וֹ
его

וּ
а

עַל בַ֥
хозяин

שּׁ֖וֹרהַ
вола

י נָקִֽ
невиновен

׃
29

וְ
а

ם אִ֡
если

שׁוֹר֩
вол

נַגָּ֨ח
бодлив

ה֜וּא
он

מִ
с

ל תְּמֹ֣
вчера

ם שִׁלְשֹׁ֗
[и] третьего дня

וְ
и

הוּעַד֤
был предупреждён

בְעָלָיבִּ
хозяин

֙ ו
его

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִשְׁמְרֶ֔
устережёт

נּוּ
его

וְ
и

ית הֵמִ֥
умертвит

ישׁ אִ֖
мужчину

א֣וֹ
или

אִשָּׁה֑
женщину

שּׁוֹר֙הַ
вол

ל יִסָּקֵ֔
будет побит камнями

וְ
и

גַם
также

בְּעָלָ֖י־
хозяин

ו
его

ת יוּמָֽ
будет предан смерти

׃
30

אִם
если

פֶר־ כֹּ֖
выкуп

יוּשַׁת֣
будет наложен

עָלָי֑
на

ו
него

וְ
то

֙ נָתַן
даст

פִּדְיֹ֣ן
выкуп

נַפְשׁ֔
души́

וֹ
своей

כְּ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

ת־ יוּשַׁ֖
будет наложено

י עָלָֽ
на

ו
него

׃
31

אוֹ
или

ן־ בֵ֥
сына

יִגָּח֖
забодает

אוֹ
или

בַת֣־
дочь

יִגָּח֑
забодает

כַּ
по

מִּשְׁפָּ֥ט
суду

זֶּה֖הַ
сему

יֵעָ֥שֶׂה
будет сделано

וֹלּֽ
ему

׃
32

אִם
если

עֶבֶ֛ד־
раба

יִגַּח֥
забодает

שּׁ֖וֹרהַ
вол

א֣וֹ
или

אָמָה֑
рабыню

כֶּסֶ֣ף
серебра

שְׁלֹשִׁ֣ים׀
тридцать

ים שְׁקָלִ֗
сиклей

֙ יִתֵּן
даст

ילַֽ אדֹנָ֔
господину

ו
его

וְ
а

שּׁ֖וֹרהַ
вол

ל יִסָּקֵֽ
будет побит камнями

ס׃ 
33

וְ
и

י כִֽ
если

ח־ יִפְתַּ֨
раскроет

ישׁ אִ֜
кто

בּ֗וֹר
яму

א֠וֹ
или

י כִּֽ
если

־

ה יִכְרֶ֥
выкопает

ישׁ אִ֛
кто

ר בֹּ֖
яму

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יְכַסֶּ֑
покроет

נּוּ
её

וְ
и

נָֽפַל
упадёт

מָּ־ שָׁ֥
туда

שּׁ֖וֹרה
вол

א֥וֹ
или

חֲמֽוֹר
осёл

׃
34

בַּ֤עַל
хозяин

בּוֹר֙הַ
ямы

ם יְשַׁלֵּ֔
возместит

כֶּ֖סֶף
серебро

יָשִׁ֣יב
отдаст

בְעָלָי֑לִ
хозяину

ו
его

וְ
а

תהַ מֵּ֖
мёртвое

הְיֶה יִֽ
будет

וֹלּֽ־
ему

ס׃ 
35

וְ
и

י כִֽ
если

־

יִגֹּ֧ף
ударит

שֽׁוֹר
вол

ישׁ־ אִ֛
человека

אֶת
-

שׁ֥וֹר־
вола

רֵעֵ֖
ближнего

הוּ
его

וָ
и

מֵת֑
умрёт

וּ
то

כְר֜וּ מָ֨
продадут

אֶת
-

שּׁ֤וֹרהַ־
вола

חַי֙הַ
живого

וְ
и

חָצ֣וּ
разделят

אֶת
-

כַּסְפּ֔־
серебро

וֹ
его

וְ
а

גַם֥
также

אֶת
-

תהַ־ מֵּ֖
мёртвого

ֶחֱצֽוּ יֽ
разделят

׃ן
36

א֣וֹ
или [если]

ע נוֹדַ֗
стало известно

י כִּ֠
что

שׁ֣וֹר
вол

נַגָּח֥
бодлив

הוּא֙
он

מִ
с

תְּמ֣וֹל
вчера

ם שִׁלְשֹׁ֔
[и] третьего дня

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

יִשְׁמְרֶ֖
устережёт

נּוּ
его

בְּעָלָי֑
хозяин

ו
его

ם שַׁלֵּ֨
непременно

יְשַׁלֵּ֥ם
возместит

שׁוֹר֙
вола

תַּ֣חַת
за

שּׁ֔וֹרהַ
вола

וְ
а

תהַ מֵּ֖
мёртвое

הְיֶה יִֽ
будет

וֹלּֽ־
ему

ס׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[24] Лев 24:20;

221
י כִּ֤

когда
ב יִגְנֹֽ

украдёт
אִישׁ֙־

человек
שׁ֣וֹר
вола

אוֹ
или

ה־ שֶׂ֔
овцу

וּ
и

טְבָח֖
заколет

וֹ
его

א֣וֹ
или

מְכָר֑
продаст

וֹ
его

חֲמִשָּׁה֣
пять

ר בָקָ֗
волов

יְשַׁלֵּם֙
возместит

תַּ֣חַת
за

שּׁ֔וֹרהַ
вола

וְ
и

אַרְבַּע
четыре

אן־ ֹ֖ צ
овцы́

חַת תַּ֥
за

ההַ שֶּֽׂ
овцу

׃
2

אִם
если

בַּ־
при

מַּחְתֶּ֛רֶת
взломе

א יִמָּצֵ֥
найдётся

גַּנָּב֖הַ
вор

וְ
и

הֻכָּה֣
будет поражён

וָ
и

מֵת֑
умрёт

ין אֵ֥
нет

ל֖
у

וֹ
него

ים דָּמִֽ
кро́ви

׃
3

אִם
если

ה־ זָרְחָ֥
взошло

שֶּׁ֛מֶשׁהַ
солнце

עָלָ֖י
над

ו
ним

ים דָּמִ֣
кровь

וֹל֑
ему

שַׁלֵּם֣
возместить

ם יְשַׁלֵּ֔
возместит

אִם
если

אֵי֣ן־
нет

ל֔
у

וֹ
него

וְ
то

נִמְכַּ֖ר
будет продан

בִּ
за

גְנֵבָתֽ
украденное

וֹ
его

׃
4

ם אִֽ
если

הִמָּצֵא֩־
найтись

א תִמָּצֵ֨
найдётся

בְ
в

יָד֜
руке

וֹ
его

ההַ גְּנֵבָ֗
украденное

מִ
от

שּׁ֧וֹר
вола

עַד
до

חֲמ֛וֹר־
осла

עַד
до

ה־ שֶׂ֖
овцы́

חַיִּי֑ם
живым

שְׁנַיִ֖ם
вдвое

ם יְשַׁלֵּֽ
возместит

ס׃ 
5

י כִּ֤
когда

יַבְעֶר
потравит

אִישׁ֙־
человек

שָׂדֶ֣ה
поле

אוֹ
или

רֶם־ כֶ֔
виноградник

וְ
и

שִׁלַּח֙
пустит

אֶת
-

בְּעִיר֔־
скот

וֹ
свой

וּ
и

בִעֵ֖ר
потравит

בִּ
в

שְׂדֵ֣ה
поле

אַחֵר֑
друго́м

מֵיטַ֥ב
лучшим

שָׂדֵ֛
по́ля

הוּ
своего

וּ
и

מֵיטַ֥ב
лучшим

כַּרְמ֖
виноградника

וֹ
своего

ם יְשַׁלֵּֽ
возместит

ס׃ 
6

י כִּֽ
когда

א־ תֵצֵ֨
выйдет

שׁ אֵ֜
огонь

וּ
и

מָצְאָ֤ה
охватит

קֹצִים֙
терние

וְ
и

נֶאֱכַל֣
будет пожран

ישׁ גָּדִ֔
стог

א֥וֹ
или

ההַ קָּמָ֖
жатва

א֣וֹ
или

שָּׂדֶ֑ההַ
поле

שַׁלֵּם֣
возместить

ם יְשַׁלֵּ֔
возместит

רהַ מַּבְעִ֖
разжёгший

אֶת
-

ההַ־ בְּעֵרָֽ
пожар

ס׃ 
7

י כִּֽ
когда

֩־ יִתֵּן
даст

ישׁ אִ֨
человек

אֶל
к

רֵעֵ֜־
ближнему

הוּ
своему

כֶּסֶ֤ף
серебро

אֽוֹ
или

כֵלִים֙־
вещи

רלִ שְׁמֹ֔
хранить

וְ
и

גֻנַּב֖
украдётся

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

ישׁהָ אִ֑
человека

אִם
если

א־ יִמָּצֵ֥
найдётся

גַּנָּב֖הַ
вор

יְשַׁלֵּ֥ם
возместит

שְׁנָֽיִם
вдвое

׃
8

אִם
если

א־ ֹ֤ ל
не

יִמָּצֵא֙
найдётся

בהַ גַּנָּ֔
вор

וְ
то

ב נִקְרַ֥
приблизится

עַל בַּֽ
хозяин

יִתהַ־ בַּ֖
до́ма

אֶל
к

יםהָֽ־ אֱלֹהִ֑
Богу

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

שָׁלַח֛
простёр

יָד֖
руки́

וֹ
своей

בִּ
на

מְלֶ֥אכֶת
имущество

רֵעֵֽ
ближнего

הוּ
своего

׃
9

עַֽל
о

כָּל־
всяком

דְּבַר־
деле

שַׁע־ פֶּ֡
преступления

עַל
о

שׁ֡וֹר־
воле

עַל
об

־

מוֹר חֲ֠
осле

עַל
о

ה־ שֶׂ֨
овце

עַל
об

ה־ שַׂלְמָ֜
одежде

עַל
о

כָּל־
всякой

ה־ אֲבֵדָ֗
пропаже

אֲשֶׁ֤ר
[о] которой

יאֹמַר֙
скажет

כִּי
что

ה֣וּא־
оно

זֶ֔ה
это

עַד֚
до

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бога

א ֹ֖ יָב
придёт

דְּבַר
дело

שְׁנֵי־
обоих

הֶם֑
их

אֲשֶׁ֤ר
кого

יַרְשִׁיעֻ
обвин‹и›т

֙ יםן אֱלֹהִ֔
Бог

יְשַׁלֵּ֥ם
возместит

שְׁנַיִ֖ם
вдвое

רֵעֵֽלְ
ближнему

הוּ
своему

ס׃ 
10

י כִּֽ
когда

֩־ יִתֵּן
даст

ישׁ אִ֨
человек

אֶל
к

רֵעֵ֜־
ближнему

הוּ
своему

חֲמ֨וֹר
осла

אוֹ
или

שׁ֥וֹר־
вола

אוֹ
или

שֶׂ֛ה־
овцу

וְ
и

כָל
всякий

ה־ בְּהֵמָ֖
скот

רלִ שְׁמֹ֑
хранить

וּ
и

מֵ֛ת
умрёт

אוֹ
или

ר־ נִשְׁבַּ֥
повредится

אוֹ
или

ה־ נִשְׁבָּ֖
будет уведён

ין אֵ֥
нет

ה רֹאֶֽ
видящего

׃
11

שְׁבֻעַת֣
клятва

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

תִּהְיֶה֙
будет

בֵּי֣ן
между

שְׁנֵי
обоими

ם הֶ֔
их

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

שָׁלַח֛
простёр

יָד֖
руки́

וֹ
своей
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בִּ
на

מְלֶא֣כֶת
имущество

֑ רֵעֵ
ближнего

הוּ
своего

וְ
и

ח לָקַ֥
возьмёт

בְּעָלָ֖י
хозяин

ו
его

וְ
а

א ֹ֥ ל
не

ם יְשַׁלֵּֽ
возместит

׃
12

וְ
а

אִם
если

גָּנֹ֥ב־
украсть

יִגָּנֵב֖
украдётся

מֵ
у

וֹעִמּ֑
него

יְשַׁלֵּ֖ם
возместит

ילִ בְעָלָֽ
хозяину

ו
его

׃
13

אִם
если

ף־ טָרֹ֥
растерзать

ף יִטָּרֵ֖
будет растерзан

יְבִאֵ֣
принесёт

הוּ
его

עֵד֑
свидетельством

ההַ טְּרֵפָ֖
растерзанное

א ֹ֥ ל
не

ם יְשַׁלֵּֽ
возместит

פ׃ 
14

וְ
и

י כִֽ
когда

ל־ יִשְׁאַ֥
займёт

ישׁ אִ֛
человек

מֵ
у

רֵעֵ֖עִ֥ם
ближнего

הוּ
своего

וְ
и

נִשְׁבַּר֣
повредится

אוֹ
или

מֵת֑־
умрёт

בְּעָלָ֥י
хозяина

ו
его

אֵין
нет

עִמּ֖־
при

וֹ
нём

שַׁלֵּ֥ם
возместить

ם יְשַׁלֵּֽ
возместит

׃
15

אִם
если

בְּעָלָ֥י־
хозяин

ו
его

עִמּ֖
с

וֹ
ним

א ֹ֣ ל
не

יְשַׁלֵּם֑
возместит

אִם
если

יר־ שָׂכִ֣
наёмный

ה֔וּא
он

א בָּ֖
пришёл

בִּ
за

שְׂכָרֽ
плату

וֹ
его

ס׃ 
16

וְ
и

י כִֽ
если

יְפַתֶּ֣ה־
обольстит

ישׁ אִ֗
мужчина

בְּתוּלָה֛
девицу

אֲשֶׁ֥ר
которая

לאֹ
не

שָׂה־ אֹרָ֖
обручена

וְ
и

שָׁכַב֣
ляжет

עִמָּ֑
с

הּ
ней

ר מָהֹ֛
непременно

יִמְהָרֶ֥
даст вено

נָּה
за неё

וֹלּ֖
себе

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
17

אִם
если

מָאֵ֧ן־
непременно

יְמָאֵ֛ן
откажется

י אָבִ֖
отец

הָ
её

תִתָּ֣לְ
выдать

הּ
её

וֹל֑
ему

כֶּסֶ֣ף
серебро

ל יִשְׁקֹ֔
отвесит

כְּ
как

הַר מֹ֖
вено

בְּתוּלֹֽתהַ
девиц

ס׃ 
18

מְכַשֵּׁפָ֖ה
чародейку

א ֹ֥ ל
не

תְחַיֶּֽה
оставляй в живых

ס׃ 
19

כָּל
всякий

שֹׁכֵ֥ב־
лежащий

עִם
со

ה־ בְּהֵמָ֖
скотом

מ֥וֹת
смертью

ת יוּמָֽ
умерщвлён будет

ס׃ 
20

חַ זֹבֵ֥
приносящий жертву

יםלָ אֱלֹהִ֖
богам

יָֽחֳרָ֑ם
да будет предан заклятию

י בִּלְתִּ֥
кроме

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

בַדּֽלְ
одному

׃וֹ
21

וְ
и

גֵר֥
пришельца

לאֹ
не

תוֹנֶה֖־
притесняй

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תִלְחָצֶ֑
угнетай

נּוּ
его

י כִּֽ
ибо

ים־ גֵרִ֥
пришельцами

ם הֱיִיתֶ֖
были

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
22

כָּל
никакой

אַלְמָנָה֥־
вдовы́

וְ
и

יָת֖וֹם
сироты́

א ֹ֥ ל
не

תְעַנּֽוּ
смиряйте

׃ן
23

אִם
если

עַנֵּה֥־
непременно

תְעַנֶּה֖
смиришь

אֹת֑
-

וֹ
его

י כִּ֣
ибо

אִם
если

ק־ צָעֹ֤
непременно

יִצְעַק֙
возопиет

אֵלַ֔
ко

י
Мне

עַ שָׁמֹ֥
непременно

ע אֶשְׁמַ֖
услышу

צַעֲקָתֽ
вопль

וֹ
его

׃
24

וְ
и

חָרָ֣ה
возгорится

אַפִּ֔
гнев

י
Мой

וְ
и

י הָרַגְתִּ֥
убью

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

חָרֶ֑בבֶּ
мечом

וְ
и

הָי֤וּ
станут

נְשֵׁי
жёны

כֶם֙
ваши

אַלְמָנ֔וֹת
вдовами

וּ
и

בְנֵי
сыны

כֶ֖ם
ваши

ים יְתֹמִֽ
сиротами

פ׃ 
25

אִם
если

כֶּסֶ֣ף־
серебро

תַּלְוֶה֣׀
дашь взаймы

אֶת
-

עַמִּ֗־
народу

י
Моему

אֶת
-

־

֙הֶֽ עָנִי
бедного

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

לאֹ
не

תִהְיֶה֥־
будь

וֹל֖
ему

כְּ
как

נֹשֶׁה֑
заимодавец

א ֹֽ ל
не

תְשִׂימ֥וּ־
налагайте

עָלָ֖ין
на

ו
него

נֶֽשֶׁךְ
лихву

׃
26

אִם
если

ל־ חָבֹ֥
непременно

ל תַּחְבֹּ֖
возьмёшь в залог

שַׂלְמַת֣
одежду

֑ רֵעֶ
ближнего

ךָ
твоего

עַד
до

א־ ֹ֥ בּ
захождения

מֶשׁהַ שֶּׁ֖
солнца

תְּשִׁיבֶ֥
верни

נּוּ
её

וֹלֽ
ему

׃
27

י כִּ֣
ибо

וא הִ֤
она

כְסוּת
покров

וֹ֙
его

בַדָּ֔לְ
одна

ואהּ הִ֥
она

שִׂמְלָת֖
одежда

וֹ
его

לְ
для

עֹר֑
кожи

וֹ
его

בַּ
в

מֶּה֣
чём

ב יִשְׁכָּ֔
ляжет

וְ
и

הָיָה֙
будет

י כִּֽ
когда

יִצְעַק֣־
возопиет

אֵלַ֔
ко

י
Мне

וְ
и

י שָׁמַעְתִּ֖
услышу

י כִּֽ
ибо

חַנּ֥וּן־
милостив

נִי אָֽ
Я

ס׃ 
28

ים אֱלֹהִ֖
Бога

א ֹ֣ ל
не

תְקַלֵּל֑
злословь

וְ
и

יא נָשִׂ֥
начальника

בְ
в

עַמְּ
народе

ךָ֖
твоём

א ֹ֥ ל
не

ר תָאֹֽ
проклинай

׃
29

מְלֵאָתְ
полноту

ךָ֥
твою

וְ
и

דִמְעֲ
сок

ךָ֖
твой

א ֹ֣ ל
не

תְאַחֵר֑
задерживай

בְּכ֥וֹר
первенца

בָּנֶי֖
сынов

ךָ
твоих

תִּתֶּן
отдавай

ילִּֽ־
Мне

׃
30

ן כֵּֽ
так

ה־ תַּעֲשֶׂ֥
делай

www.bible.in.ua  09.08.2026 Исход (еврейский текст) гл.22 51



שֹׁרְלְ
волу

ךָ֖
твоему

֑לְ צאֹנֶ
овце

ךָ
твоей

שִׁבְעַת֤
семь

יָמִים֙
дней

יִהְיֶה֣
будет

עִם
с

אִמּ֔־
матерью

וֹ
своей

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

שְּׁמִינִ֖יהַ
восьмой

תִּתְּנ
отдавай

וֹ
его

ילִֽ־
Мне

׃
31

וְ
и

אַנְשֵׁי
мужами

דֶשׁ־ קֹ֖
святыни

תִּהְי֣וּ
будете

ילִ֑ן
Мне

וּ
и

ר בָשָׂ֨
мясо

בַּ
в

שָּׂדֶ֤ה
поле

טְרֵפָה֙
растерзанное

א ֹ֣ ל
не

לוּ תאֹכֵ֔
ешьте

כֶּ֖לֶבלַ
псу

תַּשְׁלִכ֥וּ
бросайте

אֹתֽן
-

וֹ
его

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] Исх 22:10; [8] Исх 22:11; [10] Исх 22:7; [11] Исх 22:8; [21] Исх 23:9; Лев 19:34; Втор 10:19;

231
א ֹ֥ ל
не

א תִשָּׂ֖
разноси

שֵׁמַ֣ע
слух

שָׁוְ֑א
ложный

אַל
не

תָּ֤שֶׁת־
клади

יָֽדְ
руку

ךָ֙
твою

עִם
с

ע־ רָשָׁ֔
нечестивым

הְיֹ֖תלִ
быть

עֵ֥ד
свидетелем

ס חָמָֽ
неправды

ס׃ 
2

א ֹֽ ל
не

תִהְיֶה֥־
будь

י אַחֲרֵֽ
за

ים־ רַבִּ֖
многими

לְ
на

ת רָעֹ֑
зло

וְ
и

לאֹ
не

תַעֲנֶה֣־
отвечай

עַל
о

־

ב רִ֗
тяжбе

תלִ נְטֹ֛
уклоняться

י אַחֲרֵ֥
за

ים רַבִּ֖
многими

תלְ הַטֹּֽ
извратить [суд]

׃
3

וְ
и

ל דָ֕
бедному

א ֹ֥ ל
не

ר תֶהְדַּ֖
угождай

בְּ
в

רִיבֽ
тяжбе

וֹ
его

ס׃ 
4

י כִּ֣
если

ע תִפְגַּ֞
встретишь

שׁ֧וֹר
вола

יִבְ אֹֽ
врага

ךָ֛
твоего

א֥וֹ
или

חֲמֹר֖
осла

וֹ
его

תֹּעֶה֑
заблудившегося

הָשֵׁ֥ב
непременно

תְּשִׁיבֶ֖
возврати

נּוּ
его

וֹלֽ
ему

ס׃ 
5

י כִּֽ
если

ה־ תִרְאֶ֞
увидишь

חֲמ֣וֹר
осла

שֹׂנַאֲ
ненавидящего

ךָ֗
тебя

רֹבֵץ֙
лежащего

תַּ֣חַת
под

מַשָּׂא֔
ношею

וֹ
его

וְ
то

חָדַלְתָּ֖
удержишься

מֵ
от

עֲזֹ֣ב
оставления

וֹל֑
его

עָזֹ֥ב
непременно

תַּעֲזֹ֖ב
развьючь

עִמּֽ
с

וֹ
ним

ס׃ 
6

א ֹ֥ ל
не

תַטֶּ֛ה
извращай

מִשְׁפַּ֥ט
суд

אֶבְיֹנְ
нищего

ךָ֖
твоего

בְּ
в

רִיבֽ
тяжбе

וֹ
его

׃
7

מִ
от

דְּבַר
сло́ва

קֶר־ שֶׁ֖
лжи

תִּרְחָק֑
удаляйся

וְ
и

י נָקִ֤
невинного

וְ
и

צַדִּיק֙
праведного

ל אַֽ
не

ג־ תַּהֲרֹ֔
убивай

י כִּ֥
ибо

לאֹ
не

יק־ אַצְדִּ֖
оправдаю

ע רָשָֽׁ
нечестивого

׃
8

וְ
и

חַד שֹׁ֖
взятку

א ֹ֣ ל
не

ח תִקָּ֑
бери

י כִּ֤
ибо

חַד֙הַ שֹּׁ֨
взятка

יְעַוֵּר֣
ослепляет

ים פִּקְחִ֔
зрячих

וִֽ
и

יסַלֵּ֖ף
искривляет

י דִּבְרֵ֥
слова́

ים צַדִּיקִֽ
праведных

׃
9

וְ
и

גֵר֖
пришельца

א ֹ֣ ל
не

תִלְחָץ֑
угнетай

וְ
а

ם אַתֶּ֗
вы

יְדַעְתֶּם֙
знаете

אֶת
-

נֶפֶ֣שׁ־
душу

רהַ גֵּ֔
пришельца

י כִּֽ
ибо

ים־ גֵרִ֥
пришельцами

ם הֱיִיתֶ֖
были

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
10

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шесть

שָׁנִ֖ים
лет

תִּזְרַ֣ע
засевай

אֶת
-

אַרְצֶ֑־
землю

ךָ
твою

וְ
и

אָסַפְתָּ֖
собирай

אֶת
-

תְּבוּאָתָֽ־
произведение

הּ
её

׃
11

וְ
а

תהַ שְּׁבִיעִ֞
седьмой [год]

תִּשְׁמְטֶ֣
отпускай

נָּה
её

וּ
и

נְטַשְׁתָּ֗
оставляй

הּ
её

וְ
и

֙ כְלוּ אָֽ
будут есть

אֶבְיֹנֵי֣
нищие

עַמֶּ֔
народа

ךָ
твоего

וְ
а

יִתְרָ֕
остаток

ם
их

תּאֹכַ֖ל
будет есть

חַיַּת֣
зверь

שָּׂדֶ֑ההַ
по́ля

ן כֵּֽ
так

ה־ תַּעֲשֶׂ֥
делай

לְ
для

כַרְמְ
виноградника

ךָ֖
твоего

לְ
для

זֵיתֶֽ
маслины

ךָ
твоей

׃
12

שֵׁ֤שֶׁת
шесть

יָמִים֙
дней

תַּעֲשֶׂה֣
делай

י מַעֲשֶׂ֔
дела́

ךָ
твои

וּ
а

בַ
в

יּ֥וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֖
седьмой

ת תִּשְׁבֹּ֑
покойся

לְמַעַ֣ן
чтобы

יָנ֗וּחַ
отдохнул

שֽׁוֹרְ
вол

ךָ֙
твой

וַ
и

חֲמֹרֶ֔
осёл

ךָ
твой

וְ
и

יִנָּפֵ֥שׁ
освежился

בֶּן
сын

אֲמָתְ־
рабыни

ךָ֖
твоей

וְ
и

גֵּֽרהַ
пришелец

׃
13

וּ
и

בְ
во

ל כֹ֛
всём

אֲשֶׁר
что

רְתִּי־ אָמַ֥
[Я] сказал
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אֲלֵי
к

כֶ֖ם
вам

תִּשָּׁמֵר֑וּ
остерегайтесь

וְ
и

ם שֵׁ֨
имя

ים אֱלֹהִ֤
богов

אֲחֵרִים֙
других

א ֹ֣ ל
не

ירוּ תַזְכִּ֔
упоминайте

א ֹ֥ ל
не

ע יִשָּׁמַ֖
услышится

עַל
на

־

י פִּֽ
устах

ךָ
твоих

׃
14

שָׁלֹ֣שׁ
три

ים רְגָלִ֔
раза

ג תָּחֹ֥
празднуй

ילִ֖
Мне

בַּ
в

שָּׁנָֽה
году

׃
15

אֶת
-

חַג֣־
праздник

֮הַ מַּצּוֹת
опресноков

֒ תִּשְׁמֹר
соблюдай

שִׁבְעַת֣
семь

יָמִים֩
дней

ל תּאֹכַ֨
ешь

מַצּ֜וֹת
опресноки

כַּֽ
как

צִוִּיתִ֗אֲשֶׁר֣
повелел

ךָ
тебе

לְ
в

מוֹעֵד֙
срок

דֶשׁ חֹ֣
месяца

יבהָֽ אָבִ֔
Авива

כִּי
ибо

ב֖־
в

וֹ
нём

יָצָא֣תָ
вышел

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

לאֹ
не

יֵרָא֥וּ־
явятся

֖ פָנַ
[пред] лицо

י
Моё

ם רֵיקָֽ
с пустыми руками

׃
16

וְ
и

חַ֤ג
праздник

קָּצִיר֙הַ
жатвы

בִּכּוּרֵ֣י
первых плодов

י מַעֲשֶׂ֔
дел

ךָ
твоих

אֲשֶׁ֥ר
которые

ע תִּזְרַ֖
сеешь

בַּ
на

שָּׂדֶ֑ה
поле

וְ
и

חַ֤ג
праздник

אָסִף֙הָֽ
собирания

בְּ
при

צֵא֣ת
исходе

ההַ שָּׁנָ֔
года

בְּ
когда

אָסְפְּ
соберёшь

ךָ֥
ты

ת אֶֽ
-

י־ מַעֲשֶׂ֖
дела́

ךָ
твои

מִן
с

ההַ־ שָּׂדֶֽ
по́ля

׃
17

שָׁלֹ֥שׁ
три

ים פְּעָמִ֖
раза

בַּ
в

שָּׁנָה֑
году

יֵרָאֶה֙
явится

כָּל
весь

זְכ֣וּרְ־
мужской пол

ךָ֔
твой

אֶל
к

פְּנֵי֖־
лицу

ןהָ אָדֹ֥
Владыки

יְהוָֽה׀
ЙХВХ

׃
18

א ֹֽ ל
не

ח־ תִזְבַּ֥
приноси в жертву

עַל
на

ץ־ חָמֵ֖
квасное

דַּם
кровь

זִבְחִ֑־
жертвы

י
Моей

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ין־ יָלִ֥
останется

לֶב חֵֽ
тук

־

חַגִּ֖
праздника

י
Моего

עַד
до

קֶר־ בֹּֽ
утра́

׃
19

ית רֵאשִׁ֗
начаток

֙ בִּכּוּרֵי
первых плодов

אַדְמָתְ֣
земли́

ךָ֔
твоей

יא תָּבִ֕
приноси

ית בֵּ֖
[в] дом

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бога

ךָ
твоего

א ֹֽ ל
не

ל־ תְבַשֵּׁ֥
вари

י גְּדִ֖
козлёнка

בַּ
в

חֲלֵ֥ב
молоке

אִמּֽ
матери

וֹ
его

ס׃ 
20

הִנֵּ֨ה
вот

י אָנֹכִ֜
Я

שֹׁלֵחַ֤
посылаю

מַלְאָךְ֙
Ангела

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

שְׁמָרְלִ
хранить

ךָ֖
тебя

בַּ
на

דָּ֑רֶךְ
пути

וְ
и

יאֲלַ הֲבִ֣
ввести

ךָ֔
тебя

אֶל
к

מָּק֖וֹםהַ־
месту

אֲשֶׁ֥ר
которое

תִי הֲכִנֹֽ
приготовил

׃
21

הִשָּׁ֧מֶר
берегись

מִ
от

פָּנָי֛
лица́

ו
Его

וּ
и

ע שְׁמַ֥
слушай

קֹל֖בְּ
го́лоса

וֹ
Его

אַל
не

תַּמֵּר֣־
огорчай

וֹבּ֑
Его

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

יִשָּׂא֙
простит

פִשְׁעֲלְ
преступления

ם כֶ֔
вашего

י כִּ֥
ибо

שְׁמִ֖
имя

י
Моё

בְּ
в

קִרְבּֽ
среде

וֹ
Его

׃
22

י כִּ֣
ибо

אִם
если

עַ־ שָׁמֹ֤
слушать

תִּשְׁמַע֙
будешь слушать

קֹל֔בְּ
го́лоса

וֹ
Его

וְ
и

יתָ עָשִׂ֕
сделаешь

ל כֹּ֖
всё

אֲשֶׁר֣
что

אֲדַבֵּר֑
буду говорить

וְ
и

֙ יַבְתִּי אָֽ
буду враждовать

אֶת
-

־

י יְבֶ֔ אֹ֣
[с] врагами

ךָ
твоими

וְ
и

י צַרְתִּ֖
буду теснить

אֶת
-

י־ צֹרְרֶֽ
притеснителей

ךָ
твоих

׃
23

י כִּֽ
когда

יֵלֵךְ֣־
пойдёт

מַלְאָכִ
Ангел

֮ י
Мой

לְ
пред

פָנֶי
лицом

ךָ֒
твоим

וֶ
и

יאֲ הֱבִֽ
введёт

ךָ֗
тебя

אֶל
к

֙הָֽ־ אֱמֹרִי
Аморрею

וְ
и

יהַ֣ חִתִּ֔
Хеттею

וְ
и

פְּרִזִּי֙הַ
Ферезею

וְ
и

יהַֽ כְּנַעֲנִ֔
Хананею

חִוִּ֖יהַ
Евею

וְ
и

יהַ יְבוּסִ֑
Иевусею

וְ
и

י הִכְחַדְתִּֽ
истреблю

ו
их

׃
24

א ֹֽ ל
не

תִשְׁתַּחֲוֶה֤־
поклоняйся

אלֹֽהֵילֵ
богам

הֶם֙
их

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

עָבְדֵ֔ תָֽ
служи

ם
им

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשֶׂ֖ה
делай

כְּ
по

עֲשֵׂי מַֽ
делам

הֶם֑
их

י כִּ֤
но

הָרֵס֙
разрушить

תְּהָרְ֣סֵ֔
разрушишь

ם
их

וְ
и

שַׁבֵּ֥ר
разбить

תְּשַׁבֵּ֖ר
разобьёшь

מַצֵּבֹתֵי
столбы

ם הֶֽ
их

׃
25

וַ
и

ם עֲבַדְתֶּ֗
служи́те

אֵת֚
-

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Богу

ם כֶ֔
вашему

וּ
и

ךְ בֵרַ֥
благословит

ת אֶֽ
-

לַחְמְ־
хлеб

ךָ֖
твой

וְ
и

אֶת
-

מֵימֶי֑־
воду

ךָ
твою

וַ
и

י הֲסִרֹתִ֥
удалю

מַחֲלָ֖ה
болезнь

מִ
из

קִּרְבֶּֽ
среды́

ךָ
твоей

׃
26

א ֹ֥ ל
не

תִהְיֶה֛
будет

מְשַׁכֵּלָ֥ה
выкидывающей

וַ
и

ה עֲקָרָ֖
бесплодной

בְּ
в

אַרְצֶ֑
земле

ךָ
твоей

אֶת
-

ר־ מִסְפַּ֥
число

י יָמֶ֖
дней

ךָ
твоих

א אֲמַלֵּֽ
исполню

׃
27

אֶת
-

ימָתִ־ אֵֽ
ужас

֙ י
Мой

אֲשַׁלַּח֣
пошлю
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לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

וְ
и

֙ הַמֹּתִי
приведу в смятение

אֶת
-

כָּל־
весь

םהָ־ עָ֔
народ

אֲשֶׁ֥ר
к которому

א ֹ֖ תָּב
придёшь

בָּ
среди

הֶם֑
них

וְ
и

י נָתַתִּ֧
обращу

אֶת
-

כָּל־
всех

אֹיְבֶ֛י־
врагов

ךָ
твоих

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

רֶף עֹֽ
тылом

׃
28

וְ
и

י שָׁלַחְתִּ֥
пошлю

אֶת
-

צִּרְעָ֖ההַ־
шершней

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
твоим

וְ
и

ה גֵרְשָׁ֗
изгонит

אֶת
-

חִוִּי֧הַ־
Евея

אֶת
-

כְּנַעֲנִי֛הַֽ־
Хананея

וְ
и

אֶת
-

יהַ־ חִתִּ֖
Хеттея

מִ
от

פָנֶֽילְּ
лица́

ךָ
твоего

׃
29

א ֹ֧ ל
не

אֲגָרְשֶׁ֛
изгоню

נּוּ
его

מִ
от

פָּנֶי֖
лица́

ךָ
твоего

בְּ
в

שָׁנָה֣
год

אֶחָת֑
один

פֶּן
чтобы не

תִּהְיֶה֤־
стала

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

ה שְׁמָמָ֔
пустынею

וְ
и

רַבָּ֥ה
умножится

עָלֶ֖י
против

ךָ
тебя

חַיַּת֥
зверь

ההַ שָּׂדֶֽ
по́ля

׃
30

מְעַ֥ט
мало

מְעַט֛
помалу

אֲגָרְשֶׁ֖
изгоню

נּוּ
его

מִ
от

פָּנֶי֑
лица́

ךָ
твоего

עַד֚
доколе не

האֲשֶׁר֣ תִּפְרֶ֔
размножишься

וְ
и

נָחַלְתָּ֖
наследуешь

אֶת
-

רֶץהָ־ אָֽ
землю

׃
31

וְ
и

י שַׁתִּ֣
положу

אֶת
-

גְּבֻלְ־
предел

ךָ֗
твой

מִ
от

יַּם
мо́ря

סוּף֙־
Чермного

וְ
и

עַד
до

יָם֣־
мо́ря

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וּ
и

מִ
от

מִּדְבָּ֖ר
пустыни

עַד
до

נָּהָר֑הַ־
реки́

י כִּ֣
ибо

אֶתֵּ֣ן׀
предам

בְּ
в

יֶדְ
руку

ם כֶ֗
вашу

אֵת֚
-

יֹשְׁבֵי֣
жителей

רֶץהָ אָ֔
земли́

וְ
и

גֵרַשְׁתָּ֖
изгонишь

מוֹ
их

מִ
от

פָּנֶֽי
лица́

ךָ
твоего

׃
32

א ֹֽ ל
не

ת־ תִכְרֹ֥
заключай

לָ
с

הֶ֛ם
ними

וְ
и

לֵ
с

אלֹֽהֵי
богами

הֶ֖ם
их

ית בְּרִֽ
завета

׃
33

א ֹ֤ ל
не

֙ יֵשְׁבוּ
будут жить

בְּ
в

אַרְצְ
земле

ךָ֔
твоей

פֶּן
чтобы не

יאוּ־ יַחֲטִ֥
ввели в грех

אֹתְ
-

ךָ֖
тебя

לִ֑
против

י
Меня

י כִּ֤
если

תַעֲבֹד֙
будешь служить

אֶת
-

אֱלֹ֣הֵי־
богам

ם הֶ֔
их

י כִּֽ
то

יִהְיֶה֥־
будет

ךָ֖לְ
тебе

שׁלְ מוֹקֵֽ
сетью

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[9] Исх 22:21; Лев 19:34; Втор 10:19; [15] Исх 34:18; [17] Исх 34:23; Втор 16:16; [18] Исх 34:25; [19] Исх 34:26;
Втор 14:21;

241
וְ
и

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֨
Моисею

ר אָמַ֜
сказал

עֲלֵה֣
взойди

אֶל
к

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

אַתָּה֙
ты

וְ
и

֙ אַהֲרֹן
Аарон

נָדָ֣ב
Надав

וַ
и

אֲבִיה֔וּא
Авиуд

וְ
и

ים שִׁבְעִ֖
семьдесят

מִ
из

זִּקְנֵי֣
старейшин

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

ם הִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖
поклони́тесь

מֵ
из

ק רָחֹֽ
далека

׃
2

וְ
и

נִגַּ֨שׁ
приблизится

מֹשֶׁ֤ה
Моисей

בַדּלְ
один

אֶלוֹ֙
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
а

הֵ֖ם
они

א ֹ֣ ל
не

יִגָּשׁ֑וּ
приблизятся

וְ
и

םהָ עָ֕
народ

א ֹ֥ ל
не

יַעֲל֖וּ
взойдёт

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
3

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
пришёл

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

וַ
и

יְסַפֵּ֤ר
рассказал

עָם֙לָ
народу

אֵת֚
-

כָּל
все

דִּבְרֵ֣י־
слова́

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
все

יםהַ־ מִּשְׁפָּטִ֑
суды

וַ
и

עַן יַּ֨
отвечал

כָּל
весь

םהָ־ עָ֜
народ

ק֤וֹל
голосом

אֶחָד֙
одним

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֛
слова́

אֲשֶׁר
которые

ר־ דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה נַעֲשֶֽׂ
сделаем

׃
4

וַ
и

ב יִּכְתֹּ֣
написал

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

אֵת֚
-

כָּל
все

דִּבְרֵ֣י־
слова́

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יַּשְׁכֵּם֣
встал рано

קֶרבַּ בֹּ֔
утром

וַ
и

יִּ֥בֶן
построил

חַ מִזְבֵּ֖
жертвенник

תַּ֣חַת
под

הָר֑הָ
горою

וּ
и

שְׁתֵּ֤ים
двенадцать

העֶשְׂרֵה֙ מַצֵּבָ֔
столбов

לִ
по

שְׁנֵי֥ם
двенадцати

יעָשָׂ֖ר שִׁבְטֵ֥
коленам

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
5

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֗
послал

ת אֶֽ
-

נַעֲרֵי֙־
отроков

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

עֲל֖וּ יַּֽ
вознесли

עֹלֹ֑ת
всесожжения
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וַֽ
и

יִּזְבְּח֞וּ
принесли в жертву

ים זְבָחִ֧
жертвы

ים שְׁלָמִ֛
мирные

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

ים פָּרִֽ
тельцов

׃
6

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

מֹשֶׁה֙
Моисей

י חֲצִ֣
половину

םהַ דָּ֔
кро́ви

וַ
и

יָּשֶׂ֖ם
положил

בָּ
в

אַגָּנֹ֑ת
чаши

וַ
а

י חֲצִ֣
половину

םהַ דָּ֔
кро́ви

ק זָרַ֖
окропил

עַל
на

חַהַ־ מִּזְבֵּֽ
жертвенник

׃
7

וַ
и

יִּקַּח֙
взял

סֵפֶ֣ר
книгу

יתהַ בְּרִ֔
завета

וַ
и

א יִּקְרָ֖
прочитал

בְּ
в

אָזְנֵי֣
уши

עָם֑הָ
народа

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

ל כֹּ֛
всё

אֲשֶׁר
что

ר־ דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

נַעֲשֶׂ֥ה
сделаем

וְ
и

ע נִשְׁמָֽ
послушаемся

׃
8

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶת
-

םהַ־ דָּ֔
кровь

וַ
и

ק יִּזְרֹ֖
окропил

עַל
на

עָם֑הָ־
народ

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הִנֵּה֤
вот

ם דַֽ
кровь

בְּרִית֙הַ־
завета

ר אֲשֶׁ֨
который

כָּרַ֤ת
заключил

יְהוָה֙
ЙХВХ

עִמָּ
с

ם כֶ֔
вами

עַ֥ל
о

כָּל
всех

יםהַ־ דְּבָרִ֖
словах

לֶּההָ אֵֽ
этих

׃
9

וַ
и

יַּעַ֥ל
взошёл

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֑
Аарон

נָדָב֙
Надав

וַ
и

אֲבִיה֔וּא
Авиуд

וְ
и

ים שִׁבְעִ֖
семьдесят

מִ
из

זִּקְנֵי֥
старейшин

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
10

וַ
и

יִּרְא֕וּ
увидели

אֵ֖ת
-

אֱלֹהֵי֣
Бога

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

תַ֣חַת
под

י רַגְלָ֗
ногами

ו
Его

כְּ
как

מַעֲשֵׂה֙
дело

לִבְנַת֣
помоста

ירהַ סַּפִּ֔
сапфира

וּ
и

כְ
как

עֶ֥צֶם
сущность

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

לָ
по

הַר טֹֽ
чистоте

׃
11

וְ
и

אֶל
на

אֲצִילֵי֙־
знатных

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

א ֹ֥ ל
не

שָׁלַ֖ח
простёр

יָד֑
руки́

וֹ
Своей

וַֽ
и

֙ יֶּחֱזוּ
созерцали

אֶת
-

יםהָ֣־ אֱלֹהִ֔
Бога

וַ
и

יּאֹכְל֖וּ
ели

וַ
и

יִּשְׁתּֽוּ
пили

ס׃ 
12

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

־

ה מֹשֶׁ֗
Моисею

עֲלֵ֥ה
взойди

אֵלַ֛
ко

י
Мне

רָהָ הָ֖
на гору

וֶה
и

הְיֵה
будь

שָׁם֑־
там

וְ
и

אֶתְּנָ֨ה
дам

ךָ֜לְ
тебе

אֶת
-

ת־ לֻחֹ֣
скрижали

בֶןהָ אֶ֗
камня

וְ
и

תּוֹרָה֙הַ
закон

וְ
и

ההַ מִּצְוָ֔
заповедь

אֲשֶׁ֥ר
которые

בְתִּי כָּתַ֖
написал Я

הוֹרֹתָֽלְ
научить

ם
их

׃
13

וַ
и

יָּקָ֣ם
встал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

וִ
и

עַ יהוֹשֻׁ֖
Иисус

מְשָׁרְת֑
служитель

וֹ
его

וַ
и

יַּעַ֥ל
взошёл

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

אֶל
к

ר־ הַ֥
горе́

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
14

וְ
а

אֶל
к

זְּקֵנִי֤םהַ־
старейшинам

אָמַר֙
сказал

שְׁבוּ
оставайтесь

נוּלָ֣־
нам

בָ
в

זֶ֔ה
этом [месте]

עַ֥ד
доколе

נָשׁ֖וּב־אֲשֶׁר
возвратимся

אֲלֵי
к

כֶם֑
вам

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

ן אַהֲרֹ֤
Аарон

וְ
и

חוּר֙
Ор

עִמָּ
с

ם כֶ֔
вами

מִי
кто

עַל־ בַ֥
владетель

ים דְּבָרִ֖
дел

יִגַּשׁ֥
приблизится

אֲלֵ
к

ם הֶֽ
ним

׃
15

וַ
и

יַּעַ֥ל
взошёл

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

אֶל
к

הָר֑הָ־
горе́

וַ
и

יְכַ֥ס
покрыло

עָנָן֖הֶ
облако

אֶת
-

רהָ־ הָֽ
гору

׃
16

וַ
и

ן יִּשְׁכֹּ֤
водворилась

כְּבוֹד
слава

יְהוָה֙־
ЙХВХ

עַל
на

־

הַר֣
горе́

י סִינַ֔
Синай

וַ
и

יְכַסֵּ֥
покрывало

הוּ
её

עָנָן֖הֶ
облако

שֵׁשֶׁ֣ת
шесть

ים יָמִ֑
дней

וַ
и

א יִּקְרָ֧
воззвал

אֶל
к

מֹשֶׁ֛ה־
Моисею

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֖
седьмой

מִ
из

תּ֥וֹךְ
среды́

עָנָֽןהֶ
о́блака

׃
17

וּ
и

מַרְאֵה֙
вид

כְּב֣וֹד
славы

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כְּ
как

אֵ֥שׁ
огонь

אֹכֶ֖לֶת
поядающий

בְּ
на

אשׁ ֹ֣ ר
вершине

הָר֑הָ
горы́

לְ
пред

עֵינֵי֖
глазами

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
18

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
вошёл

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

בְּ
в

ת֥וֹךְ
средину

עָנָן֖הֶ
о́блака

וַ
и

יַּעַ֣ל
взошёл

אֶל
к

הָר֑הָ־
горе́

וַ
и

י יְהִ֤
был

מֹשֶׁה֙
Моисей

בָּ
на

ר הָ֔
горе́

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

י֔וֹם
дней

וְ
и

ים אַרְבָּעִ֖
сорок

יְלָה לָֽ
ночей

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 24:9; [3] Исх 4:30; [7] Исх 19:8; [8] Втор 9:9; [9] Исх 24:1; [12] Чис 27:12; [18] Втор 9:9;
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251
וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

דַּבֵּר֙
говори

אֶל
к

בְּנֵי֣־
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

יִקְחוּ
возьмут

־

ילִ֖
Мне

תְּרוּמָה֑
возношение

מֵ
от

כָּלאֵ֤ת
всякого

אִישׁ֙־
человека

אֲשֶׁר֣
которого

יִדְּבֶ֣
побудит

נּוּ
его

לִבּ֔
сердце

וֹ
его

תִּקְח֖וּ
возьмёте

אֶת
-

תְּרוּמָתִֽ־
возношение

י
Моё

׃
3

וְ
и

זאֹת֙
это

ההַ תְּרוּמָ֔
возношение

אֲשֶׁ֥ר
которое

תִּקְח֖וּ
возьмёте

מֵ
от

םאִתָּ֑
них

זָהָ֥ב
золото

וָ
и

כֶ֖סֶף
серебро

וּ
и

שֶׁת נְחֹֽ
медь

׃
4

וּ
и

תְכֵלֶ֧ת
голубая

וְ
и

אַרְגָּמָ֛ן
пурпур

וְ
и

תוֹלַ֥עַת
червец

שָׁנִ֖י
червлёный

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
виссон

וְ
и

ים עִזִּֽ
козья [шерсть]

׃
5

וְ
и

ת עֹרֹ֨
кожи

אֵילִ֧ם
овнов

ים מְאָדָּמִ֛
красные

וְ
и

ת עֹרֹ֥
кожи

ים תְּחָשִׁ֖
тахашей

וַ
и

י עֲצֵ֥
[из] дерева́

ים שִׁטִּֽ
акации

׃
6

מֶן שֶׁ֖
елей

לַ
для

ר מָּאֹ֑
освещения

בְּשָׂמִים֙
ароматы

לְ
для

שֶׁמֶ֣ן
елея

ההַ מִּשְׁחָ֔
помазания

וְ
и

לִ
для

רֶת קְטֹ֖
курения

יםהַ סַּמִּֽ
благовоний

׃
7

אַבְנֵי
камни

הַם־ שֹׁ֕
оникса

וְ
и

אַבְנֵי֖
камни

מִלֻּאִ֑ים
вставные

לָ
для

ד אֵפֹ֖
ефода

וְ
и

לַ
для

שֶׁן חֹֽ
наперсника

׃
8

וְ
и

עָ֥שׂוּ
сделают

ילִ֖
Мне

מִקְדָּ֑שׁ
святилище

וְ
и

י שָׁכַנְתִּ֖
буду обитать

תוֹכָֽבְּ
среди

ם
них

׃
9

כְּ
по

ל כֹ֗
всему

אֲשֶׁ֤ר
что

֙ אֲנִי
Я

מַרְאֶה֣
показываю

אוֹתְ
-

ךָ֔
тебе

אֵת֚
-

תַּבְנִי֣ת
образец

ןהַ מִּשְׁכָּ֔
скинии

וְ
и

אֵ֖ת
-

תַּבְנִי֣ת
образец

כָּל
всех

כֵּלָי֑־
принадлежностей

ו
его

וְ
и

כֵ֖ן
так

תַּעֲשֽׂוּ
сделаете

ס׃ 
10

וְ
и

עָשׂ֥וּ
сделают

אֲר֖וֹן
ковчег

עֲצֵי֣
[из] дерева́

שִׁטִּ֑ים
акации

יִם אַמָּתַ֨
два локтя

וָ
и

צִי חֵ֜
половина

אָרְכּ֗
длина

וֹ
его

וְ
и

אַמָּ֤ה
локоть

וָ
и

֙ חֵצִ֙י
половина

רָחְבּ֔
ширина

וֹ
его

וְ
и

אַמָּ֥ה
локоть

וָ
и

צִי חֵ֖
половина

קֹמָתֽ
высота

וֹ
его

׃
11

וְ
и

צִפִּיתָ֤
обложишь

אֹת
-

וֹ֙
его

זָהָב֣
зо́лотом

טָה֔וֹר
чистым

יִתמִ בַּ֥
изнутри

וּ
и

ח֖וּץמִ
снаружи

תְּצַפֶּ֑
обложишь

נּוּ
его

וְ
и

יתָ עָשִׂ֧
сделаешь

עָלָי֛
на

ו
нём

זֵר֥
венец

זָהָ֖ב
золота

יב סָבִֽ
вокруг

׃
12

וְ
и

יָצַקְ֣תָּ
отольёшь

לּ֗
для

וֹ
него

אַרְבַּע֙
четыре

ת טַבְּעֹ֣
кольца́

ב זָהָ֔
золота

וְ
и

ה נָתַ֣תָּ֔
поместишь

עַ֖ל
на

אַרְבַּע֣
четыре

פַּעֲמֹתָ֑י
ножки

ו
его

וּ
и

שְׁתֵּ֣י
два

ת טַבָּעֹ֗
кольца́

עַל
на

צַלְע־
стороне

וֹ֙
его

תהָֽ אֶחָ֔
одной

וּ
и

֙ שְׁתֵּי
два

ת טַבָּעֹ֔
кольца́

עַל
на

צַלְע֖־
стороне

וֹ
его

יתהַ שֵּׁנִֽ
второй

׃
13

וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

י בַדֵּ֖
шесты

עֲצֵי֣
[из] дерева́

שִׁטִּ֑ים
акации

וְ
и

צִפִּיתָ֥
обложишь

אֹתָ֖
-

ם
их

ב זָהָֽ
зо́лотом

׃
14

וְ
и

בֵאתָ֤ הֵֽ
вложишь

אֶת
-

בַּדִּים֙הַ־
шесты

בַּ
в

ת טַּבָּעֹ֔
ко́льца

עַ֖ל
на

ת צַלְעֹ֣
сторонах

ןהָ אָרֹ֑
ковчега

לָ
чтобы

את שֵׂ֥
носить

אֶת
-

ןהָ־ אָרֹ֖
ковчег

םבָּ הֶֽ
ими

׃
15

בְּ
в

טַבְּעֹת֙
кольцах

ןהָ אָרֹ֔
ковчега

יִהְי֖וּ
будут

יםהַ בַּדִּ֑
шесты

א ֹ֥ ל
не

רוּ יָסֻ֖
отнимутся

מִמֶּֽ
от

נּוּ
него

׃
16

וְ
и

נָתַתָּ֖
положишь

אֶל
в

ןהָ־ אָרֹ֑
ковчег

אֵת֚
-

תהָ עֵדֻ֔
свидетельство

אֲשֶׁ֥ר
которое

ן אֶתֵּ֖
дам

י ךָאֵלֶֽ
тебе

׃
17

וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

רֶת כַפֹּ֖
крышку

זָהָב֣
[из] золота

טָה֑וֹר
чистого

אַמָּתַ֤יִם
два локтя

וָ
и

֙ חֵצִ֙י
половина

אָרְכָּ֔
длина

הּ
её

וְ
и

אַמָּ֥ה
локоть

וָ
и

צִי חֵ֖
половина

רָחְבָּֽ
ширина

הּ
её

׃
18

וְ
и

יתָ עָשִׂ֛
сделаешь

שְׁנַיִ֥ם
двух

ים כְּרֻבִ֖
херувимов

זָהָב֑
[из] золота

מִקְשָׁה֙
чеканной работы

תַּעֲשֶׂה֣
сделаешь

אֹתָ֔
-

ם
их

מִ
с

שְּׁנֵי֖
двух

קְצ֥וֹת
концов

רֶתהַ כַּפֹּֽ
крышки

׃
19

וַ֠
и

עֲשֵׂה
сделай

כְּר֨וּב
херувима

אֶחָ֤ד
одного

מִ
с

קָּצָה֙
кра́я

מִ
с

ה זֶּ֔
этой [стороны́]

וּ
и

כְרוּב
херувима

ד־ אֶחָ֥
одного

מִ
с

קָּצָ֖ה
кра́я

מִ
с

זֶּה֑
этой [стороны́]

מִן
из

רֶתהַ־ כַּפֹּ֛
крышки

תַּעֲשׂ֥וּ
сделаете

אֶת
-

יםהַ־ כְּרֻבִ֖
херувимов
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עַל
на

שְׁנֵי֥־
двух

י קְצוֹתָֽ
концах

ו
её

׃
20

וְ
и

הָי֣וּ
будут

כְּרֻבִים֩הַ
херувимы

י פֹּרְשֵׂ֨
простирающие

יִם כְנָפַ֜
крылья

עְלָלְ מַ֗
вверх

ה

ים סֹכְכִ֤
покрывающие

כַנְפֵיבְּ
крыльями

הֶם֙
своими

עַל
над

רֶתהַ־ כַּפֹּ֔
крышкою

וּ
а

פְנֵי
ли́ца

הֶ֖ם
их

אִ֣ישׁ
друг

אֶל
к

י־ אָחִ֑
другу

אֶלו
к

־

רֶתהַ כַּפֹּ֔
крышке

יִהְי֖וּ
будут

פְּנֵי֥
лица́

יםהַ כְּרֻבִֽ
херувимов

׃
21

וְ
и

נָתַתָּ֧
положишь

אֶת
-

רֶתהַ־ כַּפֹּ֛
крышку

עַל
на

ןהָ־ אָרֹ֖
ковчег

מָעְ֑לָלְמִ
сверху

וְה
а

אֶל
в

ןהָ֣־ אָרֹ֔
ковчег

֙ תִּתֵּן
положишь

אֶת
-

תהָ֣־ עֵדֻ֔
свидетельство

אֲשֶׁ֥ר
которое

ן אֶתֵּ֖
дам

י ךָאֵלֶֽ
тебе

׃
22

וְ
и

י נוֹעַדְתִּ֣
буду являться

֮לְ ךָ
тебе

שָׁם֒
там

וְ
и

י דִבַּרְתִּ֨
буду говорить

אִתְּ
с

ךָ֜
тобою

עַל֣מֵ
над

רֶתהַ כַּפֹּ֗
крышкою

מִ
из

֙ בֵּין
среды́

שְׁנֵי֣
двух

יםהַ כְּרֻבִ֔
херувимов

אֲשֶׁ֖ר
которые

עַל
над

ן־ אֲרֹ֣
ковчегом

עֵדֻ֑תהָ
свидетельства

אֵת֣
-

כָּל
всё

אֲשֶׁ֧ר־
что

אֲצַוֶּה֛
заповедаю

אוֹתְ
-

ךָ֖
тебе

אֶל
к

בְּנֵי֥־
сынам

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
23

וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

ן שֻׁלְחָ֖
стол

עֲצֵי֣
[из] дерева́

שִׁטִּ֑ים
акации

אַמָּתַ֤יִם
два локтя

אָרְכּ
длина

וֹ֙
его

וְ
и

אַמָּה֣
локоть

רָחְבּ֔
ширина

וֹ
его

וְ
и

אַמָּ֥ה
локоть

וָ
и

צִי חֵ֖
половина

קֹמָתֽ
высота

וֹ
его

׃
24

וְ
и

צִפִּיתָ֥
обложишь

אֹת֖
-

וֹ
его

זָהָב֣
зо́лотом

טָה֑וֹר
чистым

וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

וֹלּ֛
ему

זֵר֥
венец

זָהָ֖ב
золота

יב סָבִֽ
вокруг

׃
25

וְ
и

יתָ עָשִׂ֨
сделаешь

וֹלּ֥
ему

מִסְגֶּרֶ֛ת
стенку

פַח טֹ֖
[в] ладонь

סָבִ֑יב
вокруг

וְ
и

יתָ עָשִׂ֧
сделаешь

זֵר
венец

זָהָ֛ב־
золота

לְ
для

מִסְגַּרְתּ֖
стенки

וֹ
его

יב סָבִֽ
вокруг

׃
26

וְ
и

עָשִׂ֣יתָ
сделаешь

וֹלּ֔
ему

ע אַרְבַּ֖
четыре

ת טַבְּעֹ֣
кольца́

זָהָב֑
золота

וְ
и

֙ נָתַתָּ
положишь

אֶת
-

תהַ־ טַּבָּעֹ֔
ко́льца

עַל֚
на

אַרְבַּע֣
четырёх

תהַ פֵּאֹ֔
углах

אֲשֶׁ֖ר
которые

לְ
у

ע אַרְבַּ֥
четырёх

י רַגְלָֽ
ножек

ו
его

׃
27

עֻמַּת֙לְ
возле

רֶתהַ מִּסְגֶּ֔
стенки

ָ תִּהְיֶי֖ן
будут

תהַ טַּבָּעֹ֑
ко́льца

יםלְ בָתִּ֣
гнёздами

לְ
для

ים בַדִּ֔
шестов

אתלָ שֵׂ֖
носить

אֶת
-

ןהַ־ שֻּׁלְחָֽ
стол

׃
28

וְ
и

יתָ עָשִׂ֤
сделаешь

אֶת
-

בַּדִּים֙הַ־
шесты

עֲצֵי֣
[из] дерева́

ים שִׁטִּ֔
акации

וְ
и

צִפִּיתָ֥
обложишь

אֹתָ֖
-

ם
их

זָהָב֑
зо́лотом

וְ
и

נִשָּׂא
будет носим

־

םבָ֖
ими

אֶת
-

ןהַ־ שֻּׁלְחָֽ
стол

׃
29

וְ
и

יתָ עָשִׂ֨
сделаешь

י קְּעָרֹתָ֜
блюда

ו
его

וְ
и

י כַפֹּתָ֗
кадильницы

ו
его

וּ
и

קְשׂוֹתָי
чаши

֙ ו
его

וּ
и

י מְנַקִּיֹּתָ֔
кружки

ו
его

אֲשֶׁ֥ר
которыми

יֻסַּ֖ךְ
возливается

הֵן֑בָּ
ими

זָהָ֥ב
[из] золота

טָה֖וֹר
чистого

תַּעֲשֶׂ֥ה
сделаешь

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
30

וְ
и

נָתַתָּ֧
положишь

עַֽל
на

שֻּׁלְחָ֛ןהַ־
стол

לֶ֥חֶם
хлеб

פָּנִ֖ים
лица́

לְ
пред

֥ פָנַ
лицом

י
Моим

יד תָּמִֽ
постоянно

פ׃ 
31

וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

ת מְנֹרַ֖
светильник

זָהָב֣
золота

טָה֑וֹר
чистого

ה מִקְשָׁ֞
чеканною работою

תֵּעָשֶׂ֤ה
сделается

מְּנוֹרָה֙הַ
светильник

֣ יְרֵכָ
основание

הּ
его

וְ
и

קָנָ֔
стебель

הּ
его

גְּבִיעֶי֛
чашечки

הָ
его

י כַּפְתֹּרֶ֥
плоды

הָ
его

וּ
и

י פְרָחֶ֖
цветы

הָ
его

מִמֶּ֥
из

נָּה
него

יִהְיֽוּ
будут

׃
32

וְ
и

שִׁשָּׁה֣
шесть

ים קָנִ֔
ветвей

ים יֹצְאִ֖
выходят

מִ
из

צִּדֶּ֑י
боков

הָ
его

שְׁלֹשָׁה֣
три

קְנֵי֣׀
ветви

ה מְנֹרָ֗
светильника

מִ
из

צִּדָּ
бо́ка

הּ֙
его

דהָ אֶחָ֔
одного

וּ
и

שְׁלֹשָׁה֙
три

קְנֵי֣
ветви

ה מְנֹרָ֔
светильника

מִ
из

צִּדָּ֖
бо́ка

הּ
его

יהַ שֵּׁנִֽ
другого

׃
33

שְׁלֹשָׁה֣
три

בִעִים גְ֠
чашечки

ים שֻׁקָּדִ֞ מְֽ
миндалевидные

בַּ
на

קָּנֶה֣
ветви

֮הָ אֶחָד
одной

ר כַּפְתֹּ֣
[с] плодом

וָ
и

פֶרַח֒
цветком

וּ
и

שְׁלֹשָׁה֣
три

ים גְבִעִ֗
чашечки

ים מְשֻׁקָּדִ֛
миндалевидные

בַּ
на

קָּנֶה֥
ветви

דהָ אֶחָ֖
другой

ר כַּפְתֹּ֣
[с] плодом
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וָ
и

פָרַ֑ח
цветком

כֵּן֚
так

לְ
для

שֵׁשֶׁ֣ת
шести

יםהַ קָּנִ֔
ветвей

יםהַ יֹּצְאִ֖
выходящих

מִן
из

ההַ־ מְּנֹרָֽ
светильника

׃
34

וּ
а

בַ
на

ה מְּנֹרָ֖
светильнике

אַרְבָּעָה֣
четыре

גְבִעִי֑ם
чашечки

ים מְשֻׁקָּדִ֔
миндалевидные

י כַּפְתֹּרֶ֖
[с] плодами

הָ
его

וּ
и

י פְרָחֶֽ
цветами

הָ
его

׃
35

וְ
и

ר כַפְתֹּ֡
плод

תַּחַת֩
под

י שְׁנֵ֨
двумя

יםהַ קָּנִ֜
ветвями

מִמֶּ֗
из

נָּה
него

וְ
и

כַפְתֹּר֙
плод

תַּ֣חַת
под

שְׁנֵי֤
двумя

קָּנִים֙הַ
ветвями

מִמֶּ֔
из

נָּה
него

וְ
и

ר כַפְתֹּ֕
плод

תַּחַת
под

שְׁנֵי֥־
двумя

קָּנִ֖יםהַ
ветвями

מִמֶּ֑
из

נָּה
него

לְ
для

שֵׁשֶׁ֙ת֙
шести

יםהַ קָּנִ֔
ветвей

יםהַ יֹּצְאִ֖
выходящих

מִן
из

ההַ־ מְּנֹרָֽ
светильника

׃
36

כַּפְתֹּרֵי
плоды

הֶ֥ם
их

וּ
и

קְנֹתָ֖
ветви

ם
их

מִמֶּ֣
из

נָּה
него

יִהְי֑וּ
будут

כֻּלָּ֛
весь

הּ
он

מִקְשָׁ֥ה
чеканная работа

אַחַ֖ת
одна

זָהָ֥ב
[из] золота

טָהֽוֹר
чистого

׃
37

וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

אֶת
-

י־ נֵרֹתֶ֖
лампады

הָ
его

שִׁבְעָה֑
семь

וְ
и

עֱלָה֙ הֶֽ
поднимет

אֶת
-

י־ נֵרֹ֣תֶ֔
лампады

הָ
его

וְ
и

יר הֵאִ֖
будет светить

עַל
на

עֵ֥בֶר־
сторону

פָּנֶֽי
лица́

הָ
его

׃
38

וּ
и

י מַלְקָחֶ֥
щипцы

הָ
его

וּ
и

י מַחְתֹּתֶ֖
лотки

הָ
его

זָהָ֥ב
[из] золота

טָהֽוֹר
чистого

׃
39

כִּכָּר֛
[из] таланта

זָהָ֥ב
золота

טָה֖וֹר
чистого

יַעֲשֶׂה֣
сделает

אֹתָ֑
-

הּ
его

אֵ֥ת
-

כָּל
все

יםהַ־ כֵּלִ֖
принадлежности

לֶּההָ אֵֽ
эти

׃
40

וּ
и

רְאֵ֖ה
смотри

וַ
и

עֲשֵׂה֑
сделай

בְּ
по

בְנִיתָ֔ תַ֨
образцу

ם
их

אֲשֶׁר
который

ה־ אַתָּ֥
ты

מָרְאֶ֖ה
видишь

בָּ
на

ר הָֽ
горе́

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Чис 19:2; [4] Исх 35:6; Исх 35:23; [5] Исх 35:7; Исх 35:23; [10] Исх 37:1; [12] Исх 37:3; [13] Исх 25:28; Исх 27:6;
Исх 30:5; [14] Исх 37:5; Исх 38:7; [16] Исх 25:21; [17] Исх 37:6; [19] Исх 37:8; [20] Исх 37:9; [21] Исх 25:16;
Исх 40:20; [23] Исх 37:10; [24] Исх 30:3; [26] Исх 37:13; [28] Исх 25:13; Исх 30:5; [29] Исх 37:16; [31] Исх 37:17; [32]
Исх 37:18; [33] Исх 25:35; Исх 37:19; [34] Исх 37:20; [35] Исх 25:33; Исх 37:19; Исх 37:21; [36] Исх 37:22;
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וְ
и

אֶת
-

מִּשְׁכָּ֥ןהַ־
скинию

תַּעֲשֶׂ֖ה
сделаешь

עֶשֶׂ֣ר
[из] десяти

ת יְרִיעֹ֑
покрывал

שֵׁשׁ֣
виссона

מָשְׁזָ֗ר
кручёного

וּ
и

תְכֵלֶ֤ת
голубая

וְ
и

֙ אַרְגָּמָן
пурпур

וְ
и

תֹלַעַ֣ת
червец

י שָׁנִ֔
червлёный

ים כְּרֻבִ֛
херувимов

מַעֲשֵׂ֥ה
работой

חֹשֵׁ֖ב
искусника

תַּעֲשֶׂ֥ה
сделаешь

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
2

רֶךְ אֹ֣
длина

׀

יְרִיעָה֣הַ
покрывала

תהָֽ אַחַ֗
одного

שְׁמֹנֶה֤
восемь

וְ
и

עֶשְׂרִים֙
двадцать

בָּֽ
в

ה אַמָּ֔
локтях

וְ
и

חַב֙ רֹ֨
ширина

אַרְבַּע֣
четыре

בָּ
в

ה אַמָּ֔
локтях

יְרִיעָ֖ההַ
покрывала

אֶחָת֑הָ
одного

ה מִדָּ֥
мера

אַחַ֖ת
одна

לְ
для

כָל
всех

תהַ־ יְרִיעֹֽ
покрывал

׃
3

חֲמֵשׁ֣
пять

תהַ יְרִיעֹ֗
покрывал

ָ֙ הְיֶי֙ן תִּֽ
будут

ת בְרֹ֔ חֹֽ
соединены

אִשָּׁ֖ה
одна

אֶל
к

אֲחֹתָ֑־
другой

הּ
её

וְ
и

חָמֵ֤שׁ
пять

יְרִיעֹת֙
покрывал

ת בְרֹ֔ חֹֽ
соединены

אִשָּׁ֖ה
одна

אֶל
к

אֲחֹתָֽ־
другой

הּ
её

׃
4

וְ
и

יתָ עָשִׂ֜
сделаешь

ת לְאֹ֣ לֻֽ
пе́тли

לֶת תְּכֵ֗
голубая

עַל֣
на

שְׂפַ֤ת
краю́

יְרִיעָה֙הַ
покрывала

תהָ אֶחָ֔
одного

מִ
от

קָּצָ֖ה
конца

בַּ
в

חֹבָרֶ֑ת
стыке

וְ
и

כֵן֤
так

תַּעֲשֶׂה֙
сделаешь

בִּ
на

שְׂפַת֣
краю́

ההַ יְרִיעָ֔
покрывала

ההַ יצוֹנָ֔ קִּ֣
крайнего

בַּ
в

רֶת מַּחְבֶּ֖
соединении

יתהַ שֵּׁנִֽ
втором

׃
5

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

ת לָאֹ֗ לֻֽ
петель

֮ תַּעֲשֶׂה
сделаешь

בַּ
на

יְרִיעָה֣
покрывале

אֶחָת֒הָ
одном

וַ
и

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

ת לָאֹ֗ לֻֽ
петель

תַּעֲשֶׂה֙
сделаешь

בִּ
на

קְצֵה֣
конце

ההַ יְרִיעָ֔
покрывала

אֲשֶׁ֖ר
которое
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בַּ
в

מַּחְבֶּרֶ֣ת
соединении

שֵּׁנִי֑תהַ
втором

מַקְבִּילֹת֙
соответствуют

תהַ לֻּלָ֣אֹ֔
пе́тли

אִשָּׁ֖ה
одна

אֶל
к

אֲחֹתָֽ־
другой

הּ
её

׃
6

וְ
и

יתָ עָשִׂ֕
сделаешь

ים חֲמִשִּׁ֖
пятьдесят

קַרְסֵי֣
крючков

זָהָב֑
золота

וְ
и

חִבַּרְתָּ֨
соединишь

אֶת
-

תהַ־ יְרִיעֹ֜
покрывала

אִשָּׁ֤ה
одна

אֶל
к

אֲחֹתָ־
другой

הּ֙
её

יםבַּ קְּרָסִ֔
крючками

וְ
и

הָיָה֥
будет

מִּשְׁכָּ֖ןהַ
скиния

ד אֶחָֽ
одна

פ׃ 
7

וְ
и

֙ עָשִׂי֙תָ
сделаешь

ת יְרִיעֹ֣
покрывала

ים עִזִּ֔
козьей [шерсти]

לְ
для

הֶל אֹ֖
шатра

עַל
над

מִּשְׁכָּן֑הַ־
скинией

עַשְׁתֵּי
одиннадцать

ה־ תעֶשְׂרֵ֥ יְרִיעֹ֖
покрывал

תַּעֲשֶׂ֥ה
сделаешь

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
8

רֶךְ אֹ֣
длина

יְרִיעָה֣הַ׀
покрывала

תהָֽ אַחַ֗
одного

שְׁלֹשִׁים֙
тридцать

בָּֽ
в

ה אַמָּ֔
локтях

וְ
и

חַב֙ רֹ֨
ширина

אַרְבַּע֣
четыре

בָּ
в

ה אַמָּ֔
локтях

יְרִיעָ֖ההַ
покрывала

אֶחָת֑הָ
одного

מִדָּ֣ה
мера

ת אַחַ֔
одна

לְ
для

י עַשְׁתֵּ֥
одиннадцати

ה תעֶשְׂרֵ֖ יְרִיעֹֽ
покрывал

׃
9

וְ
и

חִבַּרְתָּ֞
соединишь

אֶת
-

חֲמֵ֤שׁ־
пять

יְרִיעֹת֙הַ
покрывал

דלְ בָ֔
отдельно

וְ
и

אֶת
-

שׁ־ שֵׁ֥
шесть

תהַ יְרִיעֹ֖
покрывал

בָד֑לְ
отдельно

וְ
и

֙ כָפַלְתָּ
сложишь [вдвое]

אֶת
-

יְרִיעָה֣הַ־
покрывало

יתהַ שִּׁשִּׁ֔
шестое

אֶל
к

־

מ֖וּל
передней стороне

פְּנֵי֥
лица́

הֶלהָ אֹֽ
шатра

׃
10

וְ
и

יתָ עָשִׂ֜
сделаешь

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

ת לָאֹ֗ לֻֽ
петель

עַל֣
на

שְׂפַ֤ת
краю́

יְרִיעָה֙הַ
покрывала

תהָֽ אֶחָ֔
одного

קִּיצֹנָה֖הַ
крайнего

בַּ
в

חֹבָרֶ֑ת
стыке

וַ
и

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

ת לָאֹ֗ לֻֽ
петель

עַל֚
на

שְׂפַת֣
краю́

ההַ יְרִיעָ֔
покрывала

רֶתהַ חֹבֶ֖
стыка

יתהַ שֵּׁנִֽ
второго

׃
11

וְ
и

יתָ עָשִׂ֛
сделаешь

י קַרְסֵ֥
крючков

שֶׁת נְחֹ֖
меди

חֲמִשִּׁ֑ים
пятьдесят

וְ
и

הֵבֵאתָ֤
вложишь

אֶת
-

קְּרָסִים֙הַ־
крючки

בַּ
в

ת לֻּלָ֣אֹ֔
пе́тли

וְ
и

חִבַּרְתָּ֥
соединишь

אֶת
-

הֶלהָ־ אֹ֖
шатёр

וְ
и

הָיָה֥
будет

ד אֶחָֽ
один

׃
12

וְ
и

סֶרַ֙ח֙
излишек

ףהָ עֹדֵ֔
остающийся

בִּ
в

ת ירִיעֹ֖
покрывалах

הֶלהָ אֹ֑
шатра

י חֲצִ֤
половина

יְרִיעָה֙הַ
покрывала

פֶתהָ עֹדֶ֔
остающегося

ח תִּסְרַ֕
свесится

עַ֖ל
на

י אֲחֹרֵ֥
задней стороне

ןהַ מִּשְׁכָּֽ
скинии

׃
13

וְ
и

ההָ אַמָּ֨
локоть

מִ
с

ה זֶּ֜
этой [стороны́]

וְ
и

אַמָּ֤ההָ
локоть

מִ
с

זֶּה֙
той [стороны́]

בָּ
в

ף עֹדֵ֔
остающемся

בְּ
в

רֶךְ אֹ֖
длине

ת יְרִיעֹ֣
покрывал

הֶלהָ אֹ֑
шатра

יִהְיֶ֨ה
будет

סָר֜וּחַ
свисающим

עַל
на

י־ צִדֵּ֧
боках

מִּשְׁכָּן֛הַ
скинии

מִ
с

זֶּה֥
этой [стороны́]

וּ
и

מִ
с

זֶּה֖
той [стороны́]

כַסֹּתֽלְ
покрывать

וֹ
её

׃
14

וְ
и

יתָ עָשִׂ֤
сделаешь

מִכְסֶה֙
покрытие

לָ
для

הֶל אֹ֔
шатра

ת עֹרֹ֥
[из] кож

ם אֵילִ֖
овнов

ים מְאָדָּמִ֑
красных

וּ
и

מִכְסֵ֛ה
покрытие

ת עֹרֹ֥
[из] кож

ים תְּחָשִׁ֖
тахашей

עְלָלְמִ מָֽ
сверху

פ׃ ה
15

וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

אֶת
-

יםהַ־ קְּרָשִׁ֖
брусья

לַ
для

מִּשְׁכָּן֑
скинии

י עֲצֵ֥
[из] дерева́

ים שִׁטִּ֖
акации

ים עֹמְדִֽ
стоящие

׃
16

עֶ֥שֶׂר
десять

אַמּ֖וֹת
локтей

רֶךְ אֹ֣
длина

רֶשׁהַ קָּ֑
бруса

וְ
и

אַמָּה֙
локоть

וַ
и

י חֲצִ֣
половина

ההָֽ אַמָּ֔
локтя

חַב רֹ֖
ширина

רֶשׁהַ קֶּ֥
бруса

דהָ אֶחָֽ
одного

׃
17

שְׁתֵּ֣י
два

יָד֗וֹת
шипа

לַ
у

קֶּרֶ֙שׁ֙
бруса

דהָ אֶחָ֔
одного

ת מְשֻׁלָּבֹ֔
соединённые

אִשָּׁ֖ה
одна

אֶל
к

אֲחֹתָ֑־
другой

הּ
её

כֵּן֣
так

ה תַּעֲשֶׂ֔
сделаешь

לְ
для

ל כֹ֖
всех

י קַרְשֵׁ֥
брусьев

ןהַ מִּשְׁכָּֽ
скинии

׃
18

וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

אֶת
-

יםהַ־ קְּרָשִׁ֖
брусья

לַ
для

מִּשְׁכָּן֑
скинии

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

רֶשׁ קֶ֔
брусьев

לִ
для

פְאַ֖ת
кра́я

נֶגְ֥בָּ
юга

נָה תֵימָֽ
к югу

׃ה
19

וְ
и

אַרְבָּעִים֙
сорок

אַדְנֵי
подножий

סֶף־ כֶ֔
серебра

ה תַּעֲשֶׂ֕
сделаешь

חַת תַּ֖
под

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

רֶשׁהַ קָּ֑
брусьев

י שְׁנֵ֨
два

ים אֲדָנִ֜
подножия

חַת תַּֽ
под

רֶשׁהַ־ קֶּ֤
брусом

אֶחָד֙הָ
одним

לִ
для

שְׁתֵּ֣י
двух

י יְדֹתָ֔
шипов

ו
его
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וּ
и

שְׁנֵי֧
два

אֲדָנִי֛ם
подножия

חַת תַּֽ
под

רֶשׁהַ־ קֶּ֥
брусом

דהָ אֶחָ֖
одним

לִ
для

י שְׁתֵּ֥
двух

י יְדֹתָֽ
шипов

ו
его

׃
20

וּ
и

לְ
для

צֶ֧לַע
стороны́

מִּשְׁכָּן֛הַ
скинии

שֵּׁנִ֖יתהַ
второй

לִ
для

פְאַת֣
кра́я

צָפ֑וֹן
севера

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

רֶשׁ קָֽ
брусьев

׃
21

וְ
и

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

אַדְנֵי
подножий

הֶ֖ם
их

כָּסֶ֑ף
серебра

שְׁנֵי֣
два

ים אֲדָנִ֗
подножия

תַּחַ֚ת
под

רֶשׁהַ קֶּ֣
брусом

דהָֽ אֶחָ֔
одним

וּ
и

שְׁנֵי֣
два

ים אֲדָנִ֔
подножия

חַת תַּ֖
под

רֶשׁהַ קֶּ֥
брусом

דהָ אֶחָֽ
одним

׃
22

וּֽ
и

לְ
для

י יַרְכְּתֵ֥
задней сторо́ны

מִּשְׁכָּ֖ןהַ
скинии

יָמָּ֑
к западу

תַּעֲשֶׂ֖הה
сделаешь

שִׁשָּׁ֥ה
шесть

ים קְרָשִֽׁ
брусьев

׃
23

וּ
и

שְׁנֵי֤
два

קְרָשִׁים֙
бруса

ה תַּעֲשֶׂ֔
сделаешь

לִ
для

ת מְקֻצְעֹ֖
угловых

מִּשְׁכָּן֑הַ
скинии

בַּ
на

יִם יַּרְכָתָֽ
задней стороне

׃
24

וְ
и

הְי֣וּ יִֽ
будут

֮ אֲמִים תֹֽ
сдвоены

מִ
с

מַטָּה֒לְּ
низу

וְ
и

ו יַחְדָּ֗
вместе

יִהְי֤וּ
будут

תַמִּים֙
цельны

עַל
на

ראֹשׁ֔־
верху

וֹ
его

אֶל
к

עַתהַ־ טַּבַּ֖
кольцу

אֶחָת֑הָ
одному

כֵּן֚
так

יִהְיֶה֣
будет

לִ
для

שְׁנֵי
обоих

ם הֶ֔
их

לִ
для

שְׁנֵי֥
обоих

תהַ מִּקְצֹעֹ֖
углов

יִהְיֽוּ
будут

׃
25

וְ
и

֙ הָיוּ
будут

שְׁמֹנָה֣
восемь

ים קְרָשִׁ֔
брусьев

וְ
и

אַדְנֵי
подножий

הֶם֣
их

סֶף כֶּ֔
серебра

שִׁשָּׁ֥ה
шестнадцать

אֲדָנִי֑םעָשָׂ֖ר
подножий

שְׁנֵי֣
два

ים אֲדָנִ֗
подножия

תַּחַ֚ת
под

רֶשׁהַ קֶּ֣
брусом

דהָ אֶחָ֔
одним

וּ
и

שְׁנֵי֣
два

ים אֲדָנִ֔
подножия

חַת תַּ֖
под

רֶשׁהַ קֶּ֥
брусом

דהָ אֶחָֽ
одним

׃
26

וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

ם בְרִיחִ֖
запоры

עֲצֵי֣
[из] дерева́

שִׁטִּ֑ים
акации

ה חֲמִשָּׁ֕
пять

לְ
для

י קַרְשֵׁ֥
брусьев

לַע צֶֽ
стороны́

מִּשְׁכָּ֖ןהַ־
скинии

דהָ אֶחָֽ
одной

׃
27

וַ
и

חֲמִשָּׁה֣
пять

ם בְרִיחִ֔
запоров

לְ
для

י קַרְשֵׁ֥
брусьев

לַע צֶֽ
стороны́

מִּשְׁכָּ֖ןהַ־
скинии

שֵּׁנִי֑תהַ
второй

וַ
и

חֲמִשָּׁה֣
пять

ם בְרִיחִ֗
запоров

לְ
для

֙ קַרְשֵׁי
брусьев

צֶלַ֣ע
стороны́

ןהַ מִּשְׁכָּ֔
скинии

לַ
для

יִם יַּרְכָתַ֖
задней сторо́ны

יָֽמָּ
к западу

׃ה
28

וְ
и

יחַהַ בְּרִ֥
запор

ןהַ תִּיכֹ֖
средний

בְּ
в

ת֣וֹךְ
середине

קְּרָשִׁ֑יםהַ
брусьев

חַ מַבְרִ֕
проходящий

מִן
от

ההַ־ קָּצֶ֖
конца

אֶל
к

ההַ־ קָּצֶֽ
концу

׃
29

וְֽ
и

אֶת
-

יםהַ־ קְּרָשִׁ֞
брусья

תְּצַפֶּה֣
обложишь

ב זָהָ֗
зо́лотом

וְ
и

אֶת
-

תֵי־ טַבְּעֹֽ
ко́льца

הֶם֙
их

תַּעֲשֶׂה֣
сделаешь

ב זָהָ֔
золота

ים בָּתִּ֖
гнёзда

לַ
для

בְּרִיחִ֑ם
запоров

וְ
и

צִפִּיתָ֥
обложишь

אֶת
-

םהַ־ בְּרִיחִ֖
запоры

ב זָהָֽ
зо́лотом

׃
30

וַ
и

הֲקֵמֹתָ֖
воздвигнешь

אֶת
-

מִּשְׁכָּן֑הַ־
скинию

כְּ
по

שְׁפָּט֔ מִ֨
предписанию

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
которое

יתָ הָרְאֵ֖
показано тебе

בָּ
на

ר הָֽ
горе́

ס׃ 
31

וְ
и

עָשִׂ֣יתָ
сделаешь

כֶת פָרֹ֗
завесу

תְּכֵלֶ֧ת
голубая

וְ
и

אַרְגָּמָ֛ן
пурпур

וְ
и

תוֹלַ֥עַת
червец

שָׁנִ֖י
червлёный

וְ
и

שֵׁשׁ֣
виссон

מָשְׁזָר֑
кручёный

מַעֲשֵׂ֥ה
работой

חֹשֵׁ֛ב
искусника

יַעֲשֶׂ֥ה
сделает

אֹתָ֖
-

הּ
её

ים כְּרֻבִֽ
херувимов

׃
32

וְ
и

נָתַתָּ֣ה
поставишь

אֹתָ֗
-

הּ
её

עַל
на

אַרְבָּעָה֙־
четырёх

עַמּוּדֵ֣י
столбах

ים שִׁטִּ֔
акации

מְצֻפִּ֣ים
обложенных

ב זָהָ֔
зо́лотом

וָוֵי
крюки

הֶ֖ם
их

זָהָב֑
золото

עַל
на

אַרְבָּעָ֖ה־
четырёх

אַדְנֵי
подножиях

סֶף־ כָֽ
серебра

׃
33

וְ
и

נָתַתָּ֣ה
поставишь

אֶת
-

֮הַ־ פָּרֹכֶת
завесу

תַּ֣חַת
под

קְּרָסִים֒הַ
крючками

וְ
и

הֵבֵאתָ֥
внесёшь

שָׁמָּ֙
туда

מִה֙
с

בֵּי֣ת
внутренней стороны́

כֶתלַ פָּרֹ֔
завесы

אֵ֖ת
-

אֲר֣וֹן
ковчег

עֵד֑וּתהָ
свидетельства

וְ
и

הִבְדִּילָה֤
отделит

כֶת֙הַ פָּרֹ֨
завеса

לָ
для

ם כֶ֔
вас

בֵּי֣ן
между

דֶשׁהַ קֹּ֔
Святым

וּ
и

ין בֵ֖
между

דֶשׁ קֹ֥
Святым

יםהַ קֳּדָשִֽׁ
святых

׃
34

וְ
и

֙ נָתַתָּ
поставишь

אֶת
-

רֶתהַ־ כַּפֹּ֔
крышку

עַ֖ל
на

אֲר֣וֹן
ковчег

עֵדֻ֑תהָ
свидетельства

בְּ
во

דֶשׁ קֹ֖
Святом
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יםהַ קֳּדָשִֽׁ
святых

׃
35

וְ
и

שַׂמְתָּ֤
положишь

אֶת
-

שֻּׁלְחָן֙הַ־
стол

מִ
с

ח֣וּץ
внешней стороны́

כֶתלַ פָּרֹ֔
завесы

וְ
и

אֶת
-

־

מְּנֹרָה֙הַ
светильник

נֹ֣כַח
напротив

ןהַ שֻּׁלְחָ֔
стола

עַל֛
на

לַע צֶ֥
стороне

מִּשְׁכָּ֖ןהַ
скинии

תֵּימָנָ֑
к югу

וְה
и

ןהַ֨ שֻּׁלְחָ֔
стол

ן תִּתֵּ֖
поставишь

עַל
на

לַע־ צֶ֥
стороне

צָפֽוֹן
севера

׃
36

וְ
и

יתָ עָשִׂ֤
сделаешь

מָסָךְ֙
покров

לְ
для

פֶתַ֣ח
входа

הֶלהָ אֹ֔
шатра

תְּכֵלֶ֧ת
голубая

וְ
и

אַרְגָּמָ֛ן
пурпур

וְ
и

תוֹלַ֥עַת
червец

שָׁנִ֖י
червлёный

וְ
и

שֵׁשׁ֣
виссон

מָשְׁזָר֑
кручёный

מַעֲשֵׂ֖ה
работой

ם רֹקֵֽ
вышивальщика

׃
37

וְ
и

עָשִׂ֣יתָ
сделаешь

לַ
для

ךְ מָּסָ֗
покрова

חֲמִשָּׁה֙
пять

עַמּוּדֵ֣י
столбов

ים שִׁטִּ֔
акации

וְ
и

צִפִּיתָ֤
обложишь

אֹתָ
-

ם֙
их

ב זָהָ֔
зо́лотом

וָוֵי
крюки

הֶ֖ם
их

זָהָב֑
золото

וְ
и

יָצַקְתָּ֣
выльешь

לָ
для

ם הֶ֔
них

חֲמִשָּׁ֖ה
пять

אַדְנֵי֥
подножий

שֶׁת נְחֹֽ
меди

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 36:8; [2] Исх 26:8; Исх 36:9; [4] Исх 36:11; [5] Исх 36:12; [7] Исх 36:14; [8] Исх 26:2; Исх 36:9; Исх 36:15; [9]
Исх 36:16; [10] Исх 36:17; [14] Исх 36:19; [15] Исх 36:20; [16] Исх 36:21; [19] Исх 26:21; Исх 26:25; Исх 36:24;
Исх 36:26; Исх 36:30; [20] Исх 36:25; [21] Исх 26:19; Исх 26:25; Исх 36:24; Исх 36:26; Исх 36:30; [24] Исх 36:29; [25]
Исх 26:19; Исх 26:21; Исх 36:24; Исх 36:26; Исх 36:30; [26] Исх 36:31; [27] Исх 36:32; [31] Исх 26:36; Исх 27:16;
Исх 28:6; Исх 28:8; Исх 28:15; Исх 35:23; Исх 36:35; Исх 36:37; Исх 38:18; Исх 39:2; Исх 39:5; Исх 39:8; [36] Исх 26:31;
Исх 27:16; Исх 28:8; Исх 28:15; Исх 35:23; Исх 36:35; Исх 36:37; Исх 38:18; Исх 39:2; Исх 39:5; Исх 39:8;

271
וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

אֶת
-

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

עֲצֵי֣
[из] дерева́

שִׁטִּ֑ים
акации

חָמֵשׁ֩
пять

אַמּ֨וֹת
локтей

רֶךְ אֹ֜
длина

וְ
и

חָמֵ֧שׁ
пять

אַמּ֣וֹת
локтей

חַב רֹ֗
ширина

רָב֤וּעַ
четырёхугольным

יִהְיֶה֙
будет

חַהַ מִּזְבֵּ֔
жертвенник

וְ
и

שָׁלֹ֥שׁ
три

אַמּ֖וֹת
локтя

קֹמָתֽ
высота

וֹ
его

׃
2

וְ
и

עָשִׂ֣יתָ
сделаешь

י קַרְנֹתָ֗
рога́

ו
его

עַל֚
на

אַרְבַּע֣
четырёх

י פִּנֹּתָ֔
углах

ו
его

מִמֶּ֖
из

נּוּ
него

ָ תִּהְיֶי֣ן
будут

קַרְנֹתָ֑י
рога́

ו
его

וְ
и

צִפִּיתָ֥
обложишь

אֹת֖
-

וֹ
его

שֶׁת נְחֹֽ
медью

׃
3

וְ
и

יתָ עָשִׂ֤
сделаешь

ירֹתָי סִּֽ
котлы́

֙ ו
его

דַשְּׁנ֔לְ
очищать [от пепла]

וֹ
его

וְ
и

יָעָי
лопатки

֙ ו
его

וּ
и

י מִזְרְקֹתָ֔
чаши

ו
его

וּ
и

י מִזְלְגֹתָ֖
вилки

ו
его

וּ
и

מַחְתֹּתָ֑י
угольницы

ו
его

לְ
для

כָל
всех

כֵּלָ֖י־
принадлежностей

ו
его

תַּעֲשֶׂ֥ה
сделаешь

שֶׁת נְחֹֽ
[из] меди

׃
4

וְ
и

יתָ עָשִׂ֤
сделаешь

לּ
для

וֹ֙
него

ר מִכְבָּ֔
решётку

מַעֲשֵׂ֖ה
работы

רֶ֣שֶׁת
се́ти

שֶׁת נְחֹ֑
[из] меди

וְ
и

עָשִׂ֣יתָ
сделаешь

עַל
на

־

שֶׁתהָ רֶ֗
сети́

אַרְבַּע֙
четыре

ת טַבְּעֹ֣
кольца́

שֶׁת נְחֹ֔
[из] меди

עַ֖ל
на

ע אַרְבַּ֥
четырёх

י קְצוֹתָֽ
концах

ו
её

׃
5

וְ
и

נָתַתָּ֣ה
положишь

אֹתָ֗
-

הּ
её

תַּ֛חַת
под

ב כַּרְכֹּ֥
ободок

חַהַ מִּזְבֵּ֖
жертвенника

מִ
с

מָטָּ֑הלְּ
низу

וְ
и

הָיְתָ֣ה
будет

שֶׁתהָ רֶ֔
сеть

עַ֖ד
до

י חֲצִ֥
половины

חַהַ מִּזְבֵּֽ
жертвенника

׃
6

וְ
и

יתָ עָשִׂ֤
сделаешь

בַדִּים֙
шесты

לַ
для

חַ מִּזְבֵּ֔
жертвенника

י בַּדֵּ֖
шесты

עֲצֵי֣
[из] дерева́

שִׁטִּ֑ים
акации

וְ
и

צִפִּיתָ֥
обложишь

אֹתָ֖
-

ם
их

שֶׁת נְחֹֽ
медью

׃
7

וְ
и

א הוּבָ֥
будут вложены

אֶת
-

י־ בַּדָּ֖
шесты

ו
его

בַּ
в

ת טַּבָּעֹ֑
ко́льца

וְ
и

הָי֣וּ
будут

יםהַ בַּדִּ֗
шесты

עַל
на

שְׁתֵּ֛י־
двух

ת צַלְעֹ֥
сторонах

חַהַ מִּזְבֵּ֖
жертвенника

בִּ
при

שְׂאֵ֥ת
несении

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
8

נְב֥וּב
полым

ת לֻחֹ֖
[из] досок

תַּעֲשֶׂה֣
сделаешь

אֹת֑
-

וֹ
его

כַּ
как

ר האֲשֶׁ֨ הֶרְאָ֥
показал
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אֹתְ
-

ךָ֛
тебе

בָּ
на

הָ֖ר
горе́

כֵּ֥ן
так

יַעֲשֽׂוּ
сделают

ס׃ 
9

וְ
и

יתָ עָשִׂ֕
сделаешь

אֵ֖ת
-

חֲצַר֣
двор

מִּשְׁכָּן֑הַ
скинии

לִ
для

פְאַת֣
кра́я

נֶֽגֶב
юга

־

ימָנָ תֵּ֠
к югу

יםה קְלָעִ֨
завесы

לֶ
для

ר חָצֵ֜
двора

שֵׁשׁ֣
виссона

מָשְׁזָ֗ר
кручёного

מֵאָ֤ה
сто

בָֽ
в

אַמָּה֙
локтях

רֶךְ אֹ֔
длина

לַ
для

פֵּאָ֖ה
стороны́

תהָ אֶחָֽ
одной

׃
10

וְ
и

עַמֻּדָ֣י
столбы

ו
его

ים עֶשְׂרִ֔
двадцать

וְ
и

אַדְנֵי
подножия

הֶ֥ם
их

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

שֶׁת נְחֹ֑
[из] меди

וָוֵי֧
крюки

יםהָ עַמֻּדִ֛
столбов

וַ
и

חֲשֻׁקֵי
связи

הֶ֖ם
их

סֶף כָּֽ
[из] серебра

׃
11

וְ
и

ן כֵ֨
так

לִ
для

פְאַ֤ת
кра́я

֙ צָפוֹן
севера

בָּ
в

רֶךְ אֹ֔
длину

ים קְלָעִ֖
завесы

מֵאָ֣ה
сто

רֶךְ אֹ֑
длина

וְ
и

עַמּוּדָ֣י
столбы

ו
его

ים עֶשְׂרִ֗
двадцать

וְ
и

אַדְנֵי
подножия

הֶ֤ם
их

עֶשְׂרִים֙
двадцать

שֶׁת נְחֹ֔
[из] меди

וָוֵי֧
крюки

יםהָֽ עַמֻּדִ֛
столбов

וַ
и

חֲשֻׁקֵי
связи

הֶ֖ם
их

סֶף כָּֽ
[из] серебра

׃
12

וְ
и

חַב רֹ֤
ширина

חָצֵר֙הֶֽ
двора

לִ
для

פְאַת
кра́я

ם־ יָ֔
запада

ים קְלָעִ֖
завесы

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

אַמָּה֑
локтей

עַמֻּדֵי
столбы

הֶם֣
их

ה עֲשָׂרָ֔
десять

וְ
и

אַדְנֵי
подножия

הֶ֖ם
их

ה עֲשָׂרָֽ
десять

׃
13

וְ
и

חַב רֹ֣
ширина

רהֶֽ חָצֵ֗
двора

לִ
для

פְאַ֛ת
кра́я

דְמָ קֵ֥
спереди

חָה מִזְרָ֖
к востоку

יםה חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

ה אַמָּֽ
локтей

׃
14

וַ
и

שׁ חֲמֵ֨
пятнадцать

ה אַמָּ֛העֶשְׂרֵ֥
локтей

ים קְלָעִ֖
завесы

לַ
для

כָּתֵ֑ף
бо́ка

עַמֻּדֵי
столбы

הֶם֣
их

ה שְׁלֹשָׁ֔
три

וְ
и

אַדְנֵי
подножия

הֶ֖ם
их

ה שְׁלֹשָֽׁ
три

׃
15

וְ
и

לַ
к

כָּתֵף֙
боку

יתהַ שֵּׁנִ֔
второму

חְמֵ֥שׁ
пятнадцать

ה קְלָעִי֑םעֶשְׂרֵ֖
завесы

עַמֻּדֵי
столбы

הֶם֣
их

ה שְׁלֹשָׁ֔
три

וְ
и

אַדְנֵי
подножия

הֶ֖ם
их

ה שְׁלֹשָֽׁ
три

׃
16

וּ
и

לְ
для

עַר שַׁ֨
воро́т

רהֶֽ חָצֵ֜
двора

מָסָךְ֣
покров

ים׀ עֶשְׂרִ֣
двадцать

ה אַמָּ֗
локтей

לֶת תְּכֵ֨
[из] голубой

וְ
и

ן אַרְגָּמָ֜
пурпура

וְ
и

תוֹלַעַ֧ת
червца

שָׁנִי֛
червлёного

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
виссона

מָשְׁזָר֖
кручёного

מַעֲשֵׂה֣
дело

ם רֹקֵ֑
вышивальщика

דֵי עַמֻּֽ
столбы

הֶם֙
их

ה אַרְבָּעָ֔
четыре

וְ
и

אַדְנֵי
подножия

הֶ֖ם
их

אַרְבָּעָֽה
четыре

׃
17

כָּל
все

י־ עַמּוּדֵ֨
столбы

חָצֵ֤רהֶֽ
двора

סָבִיב֙
вокруг

ים מְחֻשָּׁקִ֣
соединены

סֶף כֶּ֔
серебром

וָוֵי
крюки

הֶ֖ם
их

כָּסֶ֑ף
серебро

וְ
а

אַדְנֵי
подножия

הֶ֖ם
их

שֶׁת נְחֹֽ
медь

׃
18

רֶךְ אֹ֣
длина

חָצֵר֩הֶֽ
двора

ה מֵאָ֨
сто

בָֽ
в

ה אַמָּ֜
локтях

וְ
а

חַב רֹ֣
ширина

חֲמִשִּׁ֣ים׀
пятьдесят

בַּ
в

ים חֲמִשִּׁ֗
пятьдесят

וְ
и

קֹמָ֛ה
высота

חָמֵ֥שׁ
пять

אַמּ֖וֹת
локтей

שֵׁשׁ֣
виссон

מָשְׁזָר֑
кручёный

וְ
а

אַדְנֵי
подножия

הֶ֖ם
их

שֶׁת נְחֹֽ
медь

׃
19

לְ
для

֙ כֹל
всех

כְּלֵי֣
принадлежностей

ןהַ מִּשְׁכָּ֔
скинии

בְּ
во

ל כֹ֖
всяком

עֲבֹדָת֑
служении

וֹ
её

וְ
и

כָל
все

יְתֵדֹתָ֛י־
колья

ו
её

וְ
и

כָל
все

ת־ יִתְדֹ֥
колья

רהֶ חָצֵ֖
двора

שֶׁת נְחֹֽ
медь

ס׃ 
20

וְ
и

ה אַתָּ֞
ты

תְּצַוֶּה֣
повелишь

אֶת׀
-

בְּנֵי֣־
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וְ
и

יִקְח֨וּ
принесут

י אֵלֶ֜
к

ךָ
тебе

שֶׁמֶ֣ן
елей

זַיִ֥ת
маслины

זָךְ֛
чистый

ית כָּתִ֖
выбитый

לַ
для

מָּא֑וֹר
освещения

הַעֲלֹ֥תלְ
поднимать

נֵר֖
лампаду

יד תָּמִֽ
постоянно

׃
21

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

מוֹעֵד֩
собрания

מִ
с

ח֨וּץ
внешней стороны́

כֶתלַ פָּרֹ֜
завесы

אֲשֶׁר֣
которая

עַל
пред

תהָ־ עֵדֻ֗
свидетельством

֩ יַעֲרֹךְ
будет устраивать

אֹת֨
-

וֹ
её

ן אַהֲרֹ֧
Аарон

וּ
и

בָנָי֛
сыновья́

ו
его

מֵ
от

עֶ֥רֶב
ве́чера

עַד
до

קֶר־ בֹּ֖
утра́

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

ת חֻקַּ֤
устав

עוֹלָם֙
ве́ка

לְ
в

רֹתָ֔ דֹ֣
роды

ם
их

מֵ
от

בְּנֵי֥אֵ֖ת
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Исх 38:2; [6] Исх 25:13; [10] Исх 27:11; Исх 38:10; Исх 38:11; [11] Исх 27:10; Исх 38:10; Исх 38:11; [16] Исх 26:31;
Исх 26:36; Исх 28:8; Исх 28:15; Исх 35:23; Исх 36:35; Исх 36:37; Исх 38:18; Исх 39:2; Исх 39:5; Исх 39:8; [20] Лев 24:2;
[21] Лев 24:3;
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281
וְ
и

ה אַתָּ֡
ты

הַקְרֵ֣ב
приблизь

אֵלֶי
к

ךָ֩
себе

אֶת
-

ן־ אַהֲרֹ֨
Аарона

י אָחִ֜
брата

ךָ
твоего

וְ
и

אֶת
-

בָּנָי֣־
сынов

ו
его

אִתּ֔
с

וֹ
ним

מִ
из

תּ֛וֹךְ
среды́

בְּנֵי֥
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

לְ
чтобы

כַהֲנ
священствовал

וֹ
он

ילִ֑־
Мне

ן אַהֲרֹ֕
Аарон

נָדָ֧ב
Надав

וַ
и

אֲבִיה֛וּא
Авиуд

אֶלְעָזָר֥
Елеазар

וְ
и

אִיתָמָ֖ר
Ифамар

בְּנֵי֥
сынов

ן אַהֲרֹֽ
Аарона

׃
2

וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

בִגְדֵי
одежды

דֶשׁ־ קֹ֖
святыни

לְ
для

ן אַהֲרֹ֣
Аарона

י אָחִ֑
брата

ךָ
твоего

לְ
для

כָב֖וֹד
славы

וּ
и

לְ
для

רֶת תִפְאָֽ
великолепия

׃
3

וְ
и

ה אַתָּ֗
ты

תְּדַבֵּר֙
будешь говорить

אֶל
ко

כָּל־
всем

חַכְמֵי־
мудрым

ב־ לֵ֔
сердцем

אֲשֶׁ֥ר
которых

י מִלֵּאתִ֖
наполнил

ו
его

ר֣וּחַ
духом

חָכְמָה֑
мудрости

וְ
и

עָשׂ֞וּ
сделают

אֶת
-

י־ בִּגְדֵ֧
одежды

ן אַהֲרֹ֛
Аарона

לְ
чтобы

קַדְּשׁ֖
освятить

וֹ
его

לְ
чтобы

כַהֲנ
священствовал

וֹ
он

ילִֽ־
Мне

׃
4

וְ
и

לֶּה אֵ֨
это

יםהַ בְּגָדִ֜
одежды

אֲשֶׁר֣
которые

יַעֲשׂ֗וּ
сделают

שֶׁן חֹ֤
наперсник

וְ
и

אֵפוֹד֙
ефод

וּ
и

יל מְעִ֔
мантия

וּ
и

נֶת כְתֹ֥
хитон

ץ תַּשְׁבֵּ֖
узорчатый

מִצְנֶפֶ֣ת
кидар

וְ
и

אַבְנֵט֑
кушак

וְ
и

עָשׂ֨וּ
сделают

בִגְדֵי
одежды

דֶשׁ־ קֹ֜
святыни

לְ
для

ן אַהֲרֹ֥
Аарона

י אָחִ֛
брата

ךָ
твоего

וּ
и

לְ
для

בָנָי֖
сынов

ו
его

לְ
чтобы

כַהֲנ
священствовал

וֹ
он

ילִֽ־
Мне

׃
5

וְ
и

הֵם֙
они

יִקְח֣וּ
возьмут

אֶת
-

־

בהַ זָּהָ֔
золото

וְ
и

אֶת
-

תְּכֵ֖לֶתהַ־
голубая

וְ
и

אֶת
-

אַרְגָּמָן֑הָֽ־
пурпур

וְ
и

אֶת
-

תּוֹלַ֥עַת־
червец

שָּׁנִ֖יהַ
червлёный

וְ
и

אֶת
-

־

שׁהַ שֵּֽׁ
виссон

פ׃ 
6

וְ
и

עָשׂ֖וּ
сделают

אֶת
-

דהָ־ אֵפֹ֑
ефод

הָב זָ֠
золото

לֶת תְּכֵ֨
голубая

וְ
и

ן אַרְגָּמָ֜
пурпур

תּוֹלַעַ֧ת
червец

שָׁנִי֛
червлёный

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
виссон

מָשְׁזָר֖
кручёный

מַעֲשֵׂ֥ה
работа

ב חֹשֵֽׁ
искусника

׃
7

שְׁתֵּ֧י
два

ת כְתֵפֹ֣
плеча

ת בְרֹ֗ חֹֽ
соединяющие

הְיֶה יִֽ
буд‹ут›

לּ֛־
у

וֹ
него

אֶל
к

־

שְׁנֵי֥
двум

י קְצוֹתָ֖
концам

ו
его

וְ
и

ר חֻבָּֽ
соединится

׃
8

וְ
и

חֵ֤שֶׁב
пояс

אֲפֻדָּת
ефода

וֹ֙
его

אֲשֶׁר֣
который

י עָלָ֔
на

ו
нём

כְּ
как

מַעֲשֵׂ֖
работа

הוּ
его

מִמֶּ֣
из

נּוּ
него

יִהְיֶה֑
будет

ב זָהָ֗
золото

תְּכֵלֶ֧ת
голубая

וְ
и

אַרְגָּמָ֛ן
пурпур

וְ
и

תוֹלַ֥עַת
червец

שָׁנִ֖י
червлёный

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
виссон

מָשְׁזָרֽ
кручёный

׃
9

וְ
и

לָקַ֣חְתָּ֔
возьмёшь

אֶת
-

י־ שְׁתֵּ֖
два

אַבְנֵי
камня

הַם־ שֹׁ֑
оникса

וּ
и

פִתַּחְתָּ֣
вырежешь

עֲלֵי
на

ם הֶ֔
них

שְׁמ֖וֹת
имена

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
10

שִׁשָּׁה֙
шесть

מִ
из

שְּׁמֹתָ֔
имён

ם
их

עַ֖ל
на

אֶבֶ֣ןהָ
камне

אֶחָת֑הָ
одном

וְ
и

אֶת
-

שְׁמ֞וֹת־
имён

שִּׁשָּׁ֧ההַ
шести

יםהַ נּוֹתָרִ֛
оставшихся

עַל
на

־

בֶןהָ אֶ֥
камне

שֵּׁנִ֖יתהַ
втором

כְּ
по

תוֹלְדֹתָֽ
родословиям

ם
их

׃
11

מַעֲשֵׂה֣
работою

֮ חָרַשׁ
резчика

אֶבֶן֒
камня

פִּתּוּחֵי֣
резьбою

ם חֹתָ֗
печати

תְּפַתַּח֙
вырежешь

אֶת
-

שְׁתֵּ֣י־
два

יםהָ אֲבָנִ֔
камня

עַל
с

ת־ שְׁמֹ֖
именами

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ת מֻסַבֹּ֛
обрамлённые

מִשְׁבְּצ֥וֹת
оправами

זָהָ֖ב
золота

תַּעֲשֶׂ֥ה
сделаешь

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
12

וְ
и

שַׂמְתָּ֞
положишь

אֶת
-

שְׁתֵּ֣י־
два

יםהָ אֲבָנִ֗
камня

עַל֚
на

ת כִּתְפֹ֣
плечи

דהָֽ אֵפֹ֔
ефода

אַבְנֵי֥
камни

ן זִכָּרֹ֖
памяти

לִ
для

בְנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

֩ נָשָׂא
понесёт

ן אַהֲרֹ֨
Аарон

אֶת
-

שְׁמוֹתָ֜־
имена

ם
их

פְנֵי֧לִ
пред

יְהוָה֛
ЙХВХ

עַל
на

י־ שְׁתֵּ֥
двух

י כְתֵפָ֖
плечах

ו
его

לְ
для

ן זִכָּרֹֽ
памяти

ס׃ 
13

וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

ת מִשְׁבְּצֹ֖
оправы

ב זָהָֽ
золота

׃
14

וּ
и

שְׁתֵּ֤י
две

שַׁרְשְׁרֹת֙
цепочки

זָהָב֣
золота

טָה֔וֹר
чистого

מִגְבָּלֹ֛ת
витые

תַּעֲשֶׂ֥ה
сделаешь

אֹתָ֖
-

ם
их

מַעֲשֵׂה֣
работою

ת עֲבֹ֑
шнуры

וְ
и

נָתַתָּ֛ה
приставишь

אֶת
-

ת־ שַׁרְשְׁרֹ֥
цепочки

תהָ עֲבֹתֹ֖
шнуров
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עַל
на

תהַֽ־ מִּשְׁבְּצֹֽ
оправы

ס׃ 
15

וְ
и

יתָ עָשִׂ֜
сделаешь

שֶׁן חֹ֤
наперсник

מִשְׁפָּט֙
суда

מַעֲשֵׂה֣
работа

ב חֹשֵׁ֔
искусника

כְּ
как

מַעֲשֵׂ֥ה
работа

ד אֵפֹ֖
ефода

תַּעֲשֶׂ֑
сделаешь

נּוּ
его

הָב זָ֠
золота

לֶת תְּכֵ֨
голубая

וְ
и

ן אַרְגָּמָ֜
пурпур

וְ
и

תוֹלַעַ֧ת
червец

שָׁנִי֛
червлёный

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
виссон

מָשְׁזָר֖
кручёный

תַּעֲשֶׂ֥ה
сделаешь

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
16

רָב֥וּעַ
четырёхугольный

הְיֶה֖ יִֽ
будет

כָּפ֑וּל
сложенный вдвое

זֶרֶ֥ת
пядь

אָרְכּ֖
длина

וֹ
его

וְ
и

זֶרֶ֥ת
пядь

רָחְבּֽ
ширина

וֹ
его

׃
17

וּ
и

מִלֵּאתָ֥
наполнишь

ב
в

וֹ֙
нём

מִלֻּאַ֣ת
гнездо

בֶן אֶ֔
камня

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

ים טוּרִ֣
ряда

אָבֶ֑ן
камней

ט֗וּר
ряд

דֶם אֹ֤
рубин

פִּטְדָה֙
топаз

וּ
и

קֶת בָרֶ֔
изумруд

טּ֖וּרהַ
ряд

דהָ אֶחָֽ
первый

׃
18

וְ
и

טּ֖וּרהַ
ряд

שֵּׁנִי֑הַ
второй

נֹ֥פֶךְ
карбункул

יר סַפִּ֖
сапфир

וְ
и

יָהֲלֹֽם
алмаз

׃
19

וְ
и

טּ֖וּרהַ
ряд

שְּׁלִישִׁ֑יהַ
третий

לֶ֥שֶׁם
яхонт

שְׁב֖וֹ
агат

וְ
и

מָה אַחְלָֽ
аметист

׃
20

וְ
и

טּוּר֙הַ
ряд

יהָ רְבִיעִ֔
четвёртый

ישׁ תַּרְשִׁ֥
хризолит

וְ
и

הַם שֹׁ֖
оникс

וְ
и

יָשְׁפֵה֑
яспис

ים מְשֻׁבָּצִ֥
оправленные

זָהָ֛ב
зо́лотом

יִהְי֖וּ
будут

בְּ
в

מִלּוּאֹתָֽ
гнёздах

ם
своих

׃
21

וְ֠
и

אֲבָנִיםהָ
камни

ָ ין הְיֶ֜ תִּֽ
будут

עַל
по

ת־ שְׁמֹ֧
именам

בְּנֵֽי
сынов

־

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

ים שְׁתֵּ֥
двенадцать

ה עַלעֶשְׂרֵ֖
по

שְׁמֹתָ֑־
именам

ם
их

פִּתּוּחֵ֤י
резьбою

חוֹתָם֙
печати

אִ֣ישׁ
каждый

עַל
по

שְׁמ֔־
имени

וֹ
своему

ָ ין הְיֶ֕ תִּֽ
будут

לִ
для

שְׁנֵי֥
двенадцати

בֶטעָשָׂ֖ר שָֽׁ
колен

׃
22

וְ
и

יתָ עָשִׂ֧
сделаешь

עַל
на

שֶׁןהַ־ חֹ֛
наперснике

ת רְשֹׁ֥ שַֽׁ
цепочки

גַּבְלֻ֖ת
витые

מַעֲשֵׂה֣
работою

ת עֲבֹ֑
шнуров

זָהָ֖ב
золота

טָהֽוֹר
чистого

׃
23

וְ
и

֙ עָשִׂי֙תָ
сделаешь

עַל
на

שֶׁןהַ־ חֹ֔
наперснике

י שְׁתֵּ֖
два

טַבְּע֣וֹת
кольца́

זָהָב֑
золота

וְ
и

נָתַתָּ֗
поместишь

אֶת
-

שְׁתֵּי֙־
два

טַּבָּע֔וֹתהַ
кольца́

עַל
на

שְׁנֵי֖־
два

קְצ֥וֹת
конца

שֶׁןהַ חֹֽ
наперсника

׃
24

וְ
и

ה נָתַתָּ֗
поместишь

אֶת
-

־

שְׁתֵּי֙
два

ת עֲבֹתֹ֣
шнура

בהַ זָּהָ֔
золота

עַל
на

י־ שְׁתֵּ֖
два

תהַ טַּבָּעֹ֑
кольца́

אֶל
к

קְצ֖וֹת־
концам

שֶׁןהַ חֹֽ
наперсника

׃
25

וְ
и

ת אֵ֨
-

שְׁתֵּ֤י
два

קְצוֹת֙
конца

שְׁתֵּ֣י
двух

תהָ עֲבֹתֹ֔
шнуров

ן תִּתֵּ֖
поместишь

עַל
на

שְׁתֵּ֣י־
две

מִּשְׁבְּצ֑וֹתהַֽ
оправы

וְ
и

נָתַתָּ֛ה
поместишь

עַל
на

כִּתְפ֥וֹת־
плечи

דהָ אֵפֹ֖
ефода

אֶל
к

מ֥וּל־
лицевой стороне

ופָּנָֽי
его

׃
26

וְ
и

יתָ עָשִׂ֗
сделаешь

֙ שְׁתֵּי
два

טַבְּע֣וֹת
кольца́

ב זָהָ֔
золота

וְ
и

שַׂמְתָּ֣
положишь

אֹתָ֔
-

ם
их

עַל
на

שְׁנֵי֖־
два

קְצ֣וֹת
конца

שֶׁןהַ חֹ֑
наперсника

עַל
на

שְׂפָת֕־
краю́

וֹ
его

אֲשֶׁ֛ר
который

אֶל
к

עֵ֥בֶר־
стороне

דהָ אֵפֹ֖
ефода

יְתָ בָּֽ
внутрь

׃ה
27

וְ
и

֮ עָשִׂיתָ
сделаешь

שְׁתֵּ֣י
два

טַבְּע֣וֹת
кольца́

זָהָב֒
золота

וְ
и

נָתַתָּ֣ה
поместишь

אֹתָ֡
-

ם
их

עַל
на

֩־ שְׁתֵּי
два

כִתְפ֨וֹת
плеча

אֵפ֤וֹדהָ
ефода

מַטָּ֙ה֙לְּמִ
снизу

מִ
с

מּ֣וּל
лицевой стороны́

י ופָּנָ֔
его

תלְ עֻמַּ֖
возле

מֶחְבַּרְתּ֑
соединения

וֹ
его

עַלמִ מַּ֕
над

שֶׁבלְ חֵ֖
поясом

אֵפֽוֹדהָ
ефода

׃
28

וְ
и

יִרְכְּס֣וּ
прикрепят

אֶת
-

חֹשֶׁןהַ֠־
наперсник

מִֽ
от

י טַּבְּעֹתָ֞
колец

ו
его

אֶל
к

ת־ טַבְּעֹ֤
кольцам

אֵפֹד֙הָ
ефода

ילבִּ פְתִ֣
шнуром

לֶת תְּכֵ֔
голубой

הְי֖וֹתלִֽ
[чтобы] быть

עַל
на

חֵשֶׁ֣ב־
поясе

אֵפ֑וֹדהָ
ефода

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִזַּח֣־
сдвинется

שֶׁןהַ חֹ֔
наперсник

מֵ
с

אֵפֽוֹדהָעַ֖ל
ефода

׃
29

וְ
и

נָשָׂא֣
понесёт

הֲרֹן אַ֠
Аарон

אֶת
-

שְׁמ֨וֹת־
имена

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

בְּ
на

שֶׁן חֹ֧
наперснике

מִּשְׁפָּ֛טהַ
суда

עַל
на

לִבּ֖־
сердце

וֹ
своём

בְּ
когда

באֹ֣
входит

וֹ
он

אֶל
в

דֶשׁהַ־ קֹּ֑
святилище

לְ
для

ן זִכָּרֹ֥
памяти

פְנֵֽילִ
пред

יְהוָה֖־
ЙХВХ
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יד תָּמִֽ
постоянно

׃
30

וְ
и

נָתַתָּ֞
поместишь

אֶל
в

שֶׁן־ חֹ֣
наперсник

טהַ מִּשְׁפָּ֗
суда

אֶת
-

אוּרִים֙הָ־
урим

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ תֻּמִּ֔
туммим

וְ
и

֙ הָיוּ
будут

עַל
на

לֵב֣־
сердце

ן אַהֲרֹ֔
Аарона

בְּ
когда

באֹ֖
входит

וֹ
он

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

נָשָׂא֣
понесёт

הֲרֹן אַ֠
Аарон

אֶת
-

ט־ מִשְׁפַּ֨
суд

בְּנֵי
сынов

יִשְׂרָאֵ֧ל־
Израиля

עַל
на

לִבּ֛־
сердце

וֹ
своём

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָה֖
ЙХВХ

יד תָּמִֽ
постоянно

ס׃ 
31

וְ
и

יתָ עָשִׂ֛
сделаешь

אֶת
-

־

יל מְעִ֥
мантию

אֵפ֖וֹדהָ
ефода

יל כְּלִ֥
целиком

לֶת תְּכֵֽ
голубую

׃
32

וְ
и

הָיָה֥
будет

י פִֽ
отверстие

ראֹשׁ֖־
головы́

וֹ
его

בְּ
в

תוֹכ֑
середине

וֹ
его

ה שָׂפָ֡
край

הְיֶה֩ יִֽ
будет

לְ
у

י פִ֨
отверстия

ו
его

יב סָבִ֜
вокруг

מַעֲשֵׂה֣
работою

ג אֹרֵ֗
ткача

כְּ
как

י פִ֥
отверстие

א תַחְרָ֛
брони

הְיֶה יִֽ
будет

לּ֖־
у

וֹ
него

א ֹ֥ ל
не

עַ יִקָּרֵֽ
разодрётся

׃
33

וְ
и

עָשִׂ֣יתָ
сделаешь

עַל
на

י־ שׁוּלָ֗
подоле

ו
его

֙ רִמֹּנֵי
гранатовые яблоки

תְּכֵלֶ֤ת
голубой

וְ
и

֙ אַרְגָּמָן
пурпура

וְ
и

תוֹלַעַ֣ת
червеца

י שָׁנִ֔
червлёного

עַל
на

שׁוּלָ֖י־
подоле

ו
его

סָבִ֑יב
вокруг

וּ
и

פַעֲמֹנֵי֥
колокольчики

זָהָ֛ב
золота

בְּ
в

תוֹכָ֖
середине

ם
их

יב סָבִֽ
вокруг

׃
34

ן פַּעֲמֹ֤
колокольчик

זָהָב֙
золота

וְ
и

רִמּ֔וֹן
гранатовое яблоко

ן עֲמֹ֥ פַּֽ
колокольчик

זָהָ֖ב
золота

וְ
и

רִמּ֑וֹן
гранатовое яблоко

עַל
на

שׁוּלֵ֥י־
подоле

ילהַ מְּעִ֖
мантии

יב סָבִֽ
вокруг

׃
35

וְ
и

הָיָה֥
будет

עַֽל
на

ן־ אַהֲרֹ֖
Аароне

לְ
чтобы

שָׁרֵ֑ת
служить

וְ
и

נִשְׁמַע֣
будет слышен

ק֠וֹל
звук

וֹ
его

בְּ
когда

באֹ֨
входит

וֹ
он

אֶל
в

דֶשׁהַ־ קֹּ֜
святилище

פְנֵי֧לִ
пред

יְהוָה֛
ЙХВХ

וּ
и

בְ
когда

צֵאת֖
выходит

וֹ
он

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָמֽוּת
умрёт

ס׃ 
36

וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

יץ צִּ֖
дощечку

זָהָב֣
золота

טָה֑וֹר
чистого

וּ
и

פִתַּחְתָּ֤
вырежешь

עָלָי
на

֙ ו
ней

פִּתּוּחֵי֣
резьбою

ם חֹתָ֔
печати

דֶשׁ קֹ֖
Святыня

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
37

וְ
и

שַׂמְתָּ֤
положишь

אֹת
-

וֹ֙
её

עַל
на

יל־ פְּתִ֣
шнур

לֶת תְּכֵ֔
голубой

וְ
и

הָיָה֖
будет

עַל
на

מִּצְנָפֶ֑תהַ־
кидаре

אֶל
к

־

מ֥וּל
передней стороне

פְּנֵֽי
лица́

מִּצְנֶפֶ֖תהַ־
кидара

יִהְיֶֽה
будет

׃
38

וְ
и

֮ הָיָה
будет

עַל
на

מֵצַ֣ח־
лбу

֒ אַהֲרֹן
Аарона

וְ
и

א נָשָׂ֨
понесёт

ן אַהֲרֹ֜
Аарон

אֶת
-

עֲוֹ֣ן־
беззаконие

יםהַ קֳּדָשִׁ֗
святынь

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ יַקְדִּי֙שׁוּ
посвящают

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

לְ
для

ל כָֽ
всех

מַתְּנֹ֖ת־
даров

קָדְשֵׁי
святынь

הֶם֑
их

וְ
и

הָיָה֤
будет

עַל
на

מִצְח־
лбу

וֹ֙
его

יד תָּמִ֔
постоянно

לְ
в

רָצ֥וֹן
благоволение

םלָ הֶ֖
им

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
39

וְ
и

֙ שִׁבַּצְתָּ
выткешь узором

נֶתהַ כְּתֹ֣
хитон

שׁ שֵׁ֔
виссона

וְ
и

יתָ עָשִׂ֖
сделаешь

מִצְנֶפֶ֣ת
кидар

שֵׁשׁ֑
виссона

וְ
и

אַבְנֵט֥
кушак

תַּעֲשֶׂ֖ה
сделаешь

מַעֲשֵׂ֥ה
работою

ם רֹקֵֽ
вышивальщика

׃
40

וְ
и

לִ
для

בְנֵי֤
сынов

֙ אַהֲרֹן
Аарона

תַּעֲשֶׂה֣
сделаешь

כֻתֳּנֹ֔ת
хитоны

וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

םלָ הֶ֖
им

אַבְנֵטִ֑ים
кушаки

וּ
и

מִגְבָּעוֹת֙
наголовники

תַּעֲשֶׂה֣
сделаешь

םלָ הֶ֔
им

לְ
для

כָב֖וֹד
славы

וּ
и

לְ
для

רֶת תִפְאָֽ
великолепия

׃
41

וְ
и

הִלְבַּשְׁתָּ֤
оденешь

אֹתָ
-

ם֙
[в] них

אֶת
-

ן־ אַהֲרֹ֣
Аарона

י אָחִ֔
брата

ךָ
твоего

וְ
и

אֶת
-

בָּנָי֖־
сынов

ו
его

אִתּ֑
с

וֹ
ним

וּ
и

מָשַׁחְתָּ֨
помажешь

אֹתָ֜
-

ם
их

וּ
и

מִלֵּאתָ֧
наполнишь

אֶת
-

יָדָ֛־
руку

ם
их

וְ
и

קִדַּשְׁתָּ֥
освятишь

אֹתָ֖
-

ם
их

וְ
и

כִהֲנ֥וּ
будут священствовать

ילִֽ
Мне

׃
42

וַ
и

עֲשֵׂ֤ה
сделай

הֶם֙לָ
им

מִכְנְסֵי
нижнее платье

ד־ בָ֔
льняное

לְ
чтобы

כַסּ֖וֹת
покрывать

בְּשַׂר֣
плоть

עֶרְוָה֑
наготы

מִ
от

מָּתְנַיִ֥ם
чресл

וְ
и

עַד
до

יְרֵכַ֖יִם־
бёдер
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יִהְיֽוּ
буд‹ет›

׃
43

וְ
и

֩ הָיוּ
будут

עַל
на

ן־ אַהֲרֹ֨
Аароне

וְ
и

עַל
на

י־ בָּנָ֜
сынах

ו
его

בְּ
когда

בֹאָ֣
входят

ם
они

אֶל׀
в

הֶל־ אֹ֣
шатёр

ד מוֹעֵ֗
собрания

א֣וֹ
или

בְ
когда

גִשְׁתָּ֤
подходят

ם
они

אֶל
к

֙הַ־ מִּזְבֵּחַ֙
жертвеннику

לְ
чтобы

שָׁרֵ֣ת
служить

בַּ
во

דֶשׁ קֹּ֔
святилище

וְ
и

לאֹ
не

יִשְׂא֥וּ־
понесут

עָוֹ֖ן
беззаконие

וָ
и

מֵת֑וּ
умрут

ת חֻקַּ֥
устав

עוֹלָם֛
ве́ка

ל֖
для

וֹ
него

וּ
и

לְ
для

זַרְע֥
семени

וֹ
его

י אַחֲרָֽ
после

ו
него

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 28:41; 1Пар 6:3; 1Пар 24:1; [6] Исх 26:31; Исх 36:35; Исх 39:2; [8] Исх 26:31; Исх 26:36; Исх 27:16; Исх 28:15;
Исх 35:23; Исх 36:35; Исх 36:37; Исх 38:18; Исх 39:2; Исх 39:5; Исх 39:8; [15] Исх 26:31; Исх 26:36; Исх 27:16;
Исх 28:8; Исх 35:23; Исх 36:35; Исх 36:37; Исх 38:18; Исх 39:2; Исх 39:5; Исх 39:8; [17] Исх 39:10; [18] Исх 39:11; [19]
Исх 39:12; [21] Исх 39:14; [22] Исх 39:15; [25] Исх 39:18; [26] Исх 39:19; [27] Исх 39:20; [28] Исх 39:21; [38] Лев 22:3;
[41] Исх 28:1; [43] Исх 30:20;

291
וְ
и

זֶ֨ה
это

רהַ דָּבָ֜
дело

ר אֲשֶֽׁ
которое

ה־ תַּעֲשֶׂ֥
сделаешь

הֶ֛םלָ
им

לְ
чтобы

שׁ קַדֵּ֥
освятить

אֹתָ֖
-

ם
их

לְ
чтобы

כַהֵן֣
священствовать

ילִ֑
Мне

קַח לְ֠
возьми

פַּר֣
тельца

אֶחָ֧ד
одного

בֶּן
сына

ר־ בָּקָ֛
крупного скота

וְ
и

ם אֵילִ֥
овнов

שְׁנַיִ֖ם
двух

ם תְּמִימִֽ
без порока

׃
2

וְ
и

לֶחֶ֣ם
хлеб

מַצּ֗וֹת
опресноков

וְ
и

חַלֹּ֤ת
лепёшки

מַצֹּת֙
опресноков

בְּלוּלֹ֣ת
смешанные

בַּ
с

מֶן שֶּׁ֔
елеем

וּ
и

י רְקִיקֵ֥
тонкие лепёшки

מַצּ֖וֹת
опресноков

ים מְשֻׁחִ֣
помазанные

שָּׁמֶ֑ןבַּ
елеем

לֶת סֹ֥
[из] муки́

ים חִטִּ֖
пшеницы

תַּעֲשֶׂ֥ה
сделаешь

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
3

וְ
и

נָתַתָּ֤
положишь

אוֹתָ
-

ם֙
их

עַל
в

־

סַל֣
корзину

ד אֶחָ֔
одну

וְ
и

הִקְרַבְתָּ֥
принесёшь

אֹתָ֖
-

ם
их

בַּ
в

סָּל֑
корзине

וְ
и

ת אֶ֨
-

רהַ־ פָּ֔
тельца

וְ
и

אֵ֖ת
-

שְׁנֵי֥
двух

םהָ אֵילִֽ
овнов

׃
4

וְ
и

אֶת
-

ן־ אַהֲרֹ֤
Аарона

וְ
и

אֶת
-

בָּנָי־
сынов

֙ ו
его

יב תַּקְרִ֔
приведёшь

אֶל
к

תַח־ פֶּ֖
входу

הֶל אֹ֣
шатра

מוֹעֵד֑
собрания

וְ
и

רָחַצְתָּ֥
омоешь

אֹתָ֖
-

ם
их

בַּ
в

יִם מָּֽ
воде

׃
5

וְ
и

לָקַחְתָּ֣
возьмёшь

אֶת
-

יםהַ־ בְּגָדִ֗
одежды

וְ
и

הִלְבַּשְׁתָּ֤
оденешь

ת אֶֽ
-

אַהֲרֹן֙־
Аарона

אֶת
-

נֶתהַ־ כֻּתֹּ֔
[в] хитон

וְ
и

אֵת֙
-

מְעִי֣ל
мантию

דהָ אֵפֹ֔
ефода

וְ
и

אֶת
-

דהָ־ אֵפֹ֖
ефод

וְ
и

אֶת
-

שֶׁןהַ־ חֹ֑
наперсник

וְ
и

אָפַדְתָּ֣
прикрепишь ефод

וֹל֔
ему

שֶׁבבְּ חֵ֖
поясом

דהָ אֵפֹֽ
ефода

׃
6

וְ
и

שַׂמְתָּ֥
возложишь

מִּצְנֶפֶ֖תהַ
кидар

עַל
на

ראֹשׁ֑־
голову

וֹ
его

וְ
и

נָתַתָּ֛
положишь

אֶת
-

נֵזֶ֥ר־
венец

דֶשׁהַ קֹּ֖
святыни

עַל
на

מִּצְנָֽפֶתהַ־
кидар

׃
7

וְ
и

֙ קַחְתָּ לָֽ
возьмёшь

אֶת
-

שֶׁמֶ֣ן־
елей

ההַ מִּשְׁחָ֔
помазания

וְ
и

יָצַקְתָּ֖
возольёшь

עַל
на

ראֹשׁ֑־
голову

וֹ
его

וּ
и

מָשַׁחְתָּ֖
помажешь

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
8

וְ
и

אֶת
-

בָּנָי֖־
сынов

ו
его

יב תַּקְרִ֑
приведёшь

וְ
и

הִלְבַּשְׁתָּ֖
оденешь

ם
их

ת כֻּתֳּנֹֽ
[в] хитоны

׃
9

וְ
и

֩ חָגַרְתָּ
опояшешь

אֹתָ֨
-

ם
их

אַבְנֵ֜ט
кушаком

ן אַהֲרֹ֣
Аарона

וּ
и

י בָנָ֗
сынов

ו
его

וְ
и

חָבַשְׁתָּ֤
повяжешь

הֶם֙לָ
им

ת מִגְבָּעֹ֔
наголовники

וְ
и

ה הָיְתָ֥
будет

הֶ֛םלָ
им

כְּהֻנָּה֖
священство

לְ
в

ת חֻקַּ֣
устав

עוֹלָם֑
ве́ка

וּ
и

מִלֵּאתָ֥
наполнишь

ַד יֽ
руку

ן־ אַהֲרֹ֖
Аарона

וְ
и

יַד
руку

בָּנָֽי־
сынов

ו
его

׃
10

וְ
и

֙ הִקְרַבְתָּ
принесёшь

אֶת
-

רהַ־ פָּ֔
тельца

פְנֵי֖לִ
пред

הֶל אֹ֣
шатром

מוֹעֵד֑
собрания

וְ
и

ךְ סָמַ֨
возлож‹ат›

ן אַהֲרֹ֧
Аарон

וּ
и

בָנָי֛
сыны

ו
его

אֶת
-

יְדֵי־
ру́ки

הֶ֖ם
свои
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עַל
на

אשׁ־ ֹ֥ ר
голову

רהַ פָּֽ
тельца

׃
11

וְ
и

שָׁחַטְתָּ֥
заколешь

אֶת
-

רהַ־ פָּ֖
тельца

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

תַח פֶּ֖
[у] входа

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
12

וְ
и

֙ קַחְתָּ לָֽ
возьмёшь

מִ
от

דַּ֣ם
кро́ви

רהַ פָּ֔
тельца

וְ
и

נָתַתָּ֛ה
положишь

עַל
на

קַרְנֹ֥ת־
рога́

חַהַ מִּזְבֵּ֖
жертвенника

֑בְּ אֶצְבָּעֶ
перстом

ךָ
твоим

וְ
а

אֶת
-

כָּל־
всю

דָּ֣םהַ־
кровь

ךְ תִּשְׁפֹּ֔
выльешь

אֶל
к

יְס֖וֹד־
основанию

חַהַ מִּזְבֵּֽ
жертвенника

׃
13

וְ
и

קַחְתָּ֗ לָֽ
возьмёшь

ת אֶֽ
-

כָּל־
весь

֮הַ־ חֵלֶב
тук

מְכַסֶּה֣הַֽ
покрывающий

אֶת
-

קֶּרֶב֒הַ־
внутренности

וְ
и

ת אֵ֗
-

יֹּתֶרֶ֙ת֙הַ
сальник

עַל
на

דהַ־ כָּבֵ֔
печени

וְ
и

אֵת֙
-

שְׁתֵּ֣י
обе

תהַ כְּלָיֹ֔
почки

וְ
и

אֶת
-

לֶבהַ־ חֵ֖
тук

אֲשֶׁר֣
который

עֲלֵי
на

הֶן֑
них

וְ
и

הִקְטַרְתָּ֖
воскуришь

חָהַ מִּזְבֵּֽ
на жертвенник

׃ה
14

וְ
а

אֶת
-

בְּשַׂ֤ר־
мясо

פָּר֙הַ
тельца

וְ
и

אֶת
-

עֹר֣־
кожу

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

פִּרְשׁ֔־
нечистоту

וֹ
его

ף תִּשְׂרֹ֣
сожжёшь

בָּ
на

שׁ אֵ֔
огне

ח֖וּץמִ
вне

מַּחֲנֶה֑לַֽ
стана

חַטָּ֖את
жертва за грех

הֽוּא
это

׃
15

וְ
и

אֶת
-

יִלהָ־ אַ֥
овна

דהָ אֶחָ֖
одного

ח תִּקָּ֑
возьмёшь

וְ
и

מְכ֜וּ סָ֨
возложат

ן אַהֲרֹ֧
Аарон

וּ
и

בָנָי֛
сыны

ו
его

אֶת
-

יְדֵי־
ру́ки

הֶ֖ם
свои

עַל
на

אשׁ־ ֹ֥ ר
голову

יִלהָ אָֽ
овна

׃
16

וְ
и

שָׁחַטְתָּ֖
заколешь

אֶת
-

אָיִ֑להָ־
овна

וְ
и

֙ קַחְתָּ לָֽ
возьмёшь

אֶת
-

דָּמ֔־
кровь

וֹ
его

וְ
и

זָרַקְתָּ֥
окропишь

עַל
на

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

יב סָבִֽ
вокруг

׃
17

וְ
и

ת אֶ֨
-

־

יִלהָ אַ֔
овна

חַ תְּנַתֵּ֖
рассечёшь

לִ
на

נְתָחָי֑
части

ו
его

וְ
и

רָחַצְתָּ֤
вымоешь

קִרְבּ
внутренности

וֹ֙
его

וּ
и

י כְרָעָ֔
голени

ו
его

וְ
и

נָתַתָּ֥
положишь

עַל
на

־

י נְתָחָ֖
части

ו
его

וְ
и

עַל
на

ראֹשֽׁ־
голову

וֹ
его

׃
18

וְ
и

הִקְטַרְתָּ֤
воскуришь

אֶת
-

כָּל־
всего

֙הָ־ אַיִ֙ל
овна

חָהַ מִּזְבֵּ֔
на жертвенник

ה

עֹלָ֥ה
всесожжение

ה֖וּא
это

לַֽ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

רֵ֣יחַ
благоухание

נִיח֔וֹחַ
приятное

אִשֶּׁ֥ה
огнепалимая жертва

לַ
для

יהוָה֖
ЙХВХ

הֽוּא
это

׃
19

וְ
и

לָקַ֣חְתָּ֔
возьмёшь

אֵ֖ת
-

אַיִ֣להָ
овна

שֵּׁנִי֑הַ
второго

וְ
и

ךְ סָמַ֨
возлож‹ат›

ן אַהֲרֹ֧
Аарон

וּ
и

בָנָי֛
сыны

ו
его

אֶת
-

יְדֵי־
ру́ки

הֶ֖ם
свои

עַל
на

־

אשׁ ֹ֥ ר
голову

יִלהָ אָֽ
овна

׃
20

וְ
и

שָׁחַטְתָּ֣
заколешь

אֶת
-

יִלהָ־ אַ֗
овна

וְ
и

לָקַחְתָּ֤
возьмёшь

מִ
от

דָּמ
кро́ви

וֹ֙
его

וְ
и

ה נָֽתַתָּ֡
возложишь

עַל
на

־

תְּנוּךְ֩
край

זֶן אֹ֨
уха

ן אַהֲרֹ֜
Аарона

וְ
и

עַל
на

תְּנ֨וּךְ־
край

זֶן אֹ֤
уха

בָּנָי
сынов

֙ ו
его

יתהַ יְמָנִ֔
правого

וְ
и

עַל
на

הֶן־ בֹּ֤
большой палец

יָדָ
руки́

ם֙
их

יתהַ יְמָנִ֔
правой

וְ
и

עַל
на

הֶן־ בֹּ֥
большой палец

רַגְלָ֖
ноги́

ם
их

יְמָנִי֑תהַ
правой

וְ
и

זָרַקְתָּ֧
окропишь

אֶת
-

םהַ־ דָּ֛
кровь

עַל
на

־

חַהַ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

יב סָבִֽ
вокруг

׃
21

וְ
и

לָקַחְתָּ֞
возьмёшь

מִן
из

םהַ־ דָּ֨
кро́ви

אֲשֶׁ֥ר
которая

עַֽל
на

֮הַ־ מִּזְבֵּחַ
жертвеннике

וּ
и

מִ
из

שֶּׁמֶ֣ן
елея

מִּשְׁחָה֒הַ
помазания

וְ
и

הִזֵּיתָ֤
покропишь

עַֽל
на

אַהֲרֹן֙־
Аарона

וְ
и

עַל
на

י־ בְּגָדָ֔
одежды

ו
его

וְ
и

עַל
на

בָּנָי֛־
сынов

ו
его

וְ
и

עַל
на

־

י בִּגְדֵ֥
одежды

בָנָי֖
сынов

ו
его

אִתּ֑
с

וֹ
ним

וְ
и

שׁ קָדַ֥
освятится

הוּא֙
он

וּ
и

י בְגָדָ֔
одежды

ו
его

וּ
и

בָנָי֛
сыны

ו
его

וּ
и

י בִגְדֵ֥
одежды

בָנָי֖
сынов

ו
его

אִתּֽ
с

וֹ
ним

׃
22

וְ
и

לָקַחְתָּ֣
возьмёшь

מִן
от

אַיִלהָ֠־
овна

לֶבהַ חֵ֨
тук

וְ
и

ההָֽ אַלְיָ֜
курдюк

וְ
и

אֶת
-

חֵלֶ֣בהַ־
тук

מְכַסֶּה֣הַֽ׀
покрывающий

אֶת
-

רֶבהַ־ קֶּ֗
внутренности

וְ
и

ת אֵ֨
-

יֹתֶ֤רֶת
сальник

כָּבֵד֙הַ
печени

וְ
и

אֵת֣
-

שְׁתֵּ֣י׀
обе

תהַ כְּלָיֹ֗
почки

וְ
и

אֶת
-

חֵלֶ֙ב֙הַ־
тук
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אֲשֶׁר֣
который

עֲלֵ
на

ן הֶ֔
них

וְ
и

אֵ֖ת
-

שׁ֣וֹק
бедро

יןהַ יָּמִ֑
правое

י כִּ֛
ибо

יל אֵ֥
овен

ים מִלֻּאִ֖
посвящения

הֽוּא
это

׃
23

וְ
и

ר כִכַּ֨
каравай

חֶם לֶ֜
хле́ба

ת אַחַ֗
один

וַֽ
и

ת חַלַּ֨
лепёшку

לֶ֥חֶם
хле́ба

שֶׁ֛מֶן
елея

אַחַ֖ת
одну

וְ
и

יק רָקִ֣
тонкую лепёшку

אֶחָד֑
одну

מִ
из

֙ סַּל
корзины

מַּצּ֔וֹתהַ
опресноков

אֲשֶׁ֖ר
которая

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
24

וְ
и

שַׂמְתָּ֣
положишь

להַ כֹּ֔
всё

עַל֚
на

כַּפֵּי֣
ладони

ן אַהֲרֹ֔
Аарона

וְ
и

עַ֖ל
на

כַּפֵּי֣
ладони

בָנָי֑
сынов

ו
его

וְ
и

הֵנַפְתָּ֥
потрясёшь

אֹתָ֛
-

ם
их

תְּנוּפָ֖ה
потрясанием

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
25

וְ
и

לָקַחְתָּ֤
возьмёшь

אֹתָ
-

ם֙
их

מִ
из

יָּדָ֔
руки́

ם
их

וְ
и

הִקְטַרְתָּ֥
воскуришь

חָהַ מִּזְבֵּ֖
на жертвенник

עַלה
на

עֹלָה֑הָ־
всесожжении

לְ
в

יחַ רֵ֤
благоухание

֙ נִיחוֹ֙חַ
приятное

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אִשֶּׁ֥ה
огнепалимая жертва

ה֖וּא
это

לַ
для

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
26

וְ
и

לָקַחְתָּ֣
возьмёшь

אֶת
-

ההֶֽ־ חָזֶ֗
грудь

מֵ
от

אֵ֤יל
овна

מִּלֻּאִים֙הַ
посвящения

אֲשֶׁר֣
который

לְ
для

ן אַהֲרֹ֔
Аарона

וְ
и

הֵנַפְתָּ֥
потрясёшь

אֹת֛
-

וֹ
его

תְּנוּפָ֖ה
потрясанием

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

הָיָה֥
будет

ךָ֖לְ
тебе

לְ
в

מָנָֽה
долю

׃
27

וְ
и

קִדַּשְׁתָּ֞
освятишь

אֵת֣
-

חֲזֵה֣׀
грудь

ההַ תְּנוּפָ֗
потрясания

וְ
и

אֵת֙
-

שׁ֣וֹק
бедро

ההַ תְּרוּמָ֔
возношения

אֲשֶׁ֥ר
которая

הוּנַף֖
потрясена

וַ
и

אֲשֶׁר֣
которое

הוּרָ֑ם
вознесено

מֵ
от

֙ אֵיל
овна

יםהַ מִּלֻּאִ֔
посвящения

מֵ
от

אֲשֶׁ֥ר
того, что

לְ
для

ן אַהֲרֹ֖
Аарона

וּ
и

מֵ
от

אֲשֶׁ֥ר
того, что

לְ
для

בָנָֽי
сынов

ו
его

׃
28

וְ
и

הָיָה֩
будет

ןלְ אַהֲרֹ֨
Аарону

וּ
и

ילְ בָנָ֜
сынам

ו
его

לְ
в

חָק
участок

ם־ עוֹלָ֗
ве́ка

מֵ
от

בְּנֵי֣אֵת֙
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י כִּ֥
ибо

תְרוּמָ֖ה
возношение

ה֑וּא
это

וּ
и

ה תְרוּמָ֞
возношением

יִהְיֶ֨ה
будет

מֵ
от

בְּנֵֽיאֵ֤ת
сынов

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מִ
из

זִּבְחֵי֣
жертв

שַׁלְמֵי
мирных

ם הֶ֔
их

תְּרוּמָתָ֖
возношение

ם
их

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
29

וּ
и

י בִגְדֵ֤
одежды

דֶשׁ֙הַ קֹּ֨
святыни

אֲשֶׁר֣
которые

לְ
для

ן אַהֲרֹ֔
Аарона

יִהְי֥וּ
будут

בָנָי֖לְ
сынам

ו
его

אַחֲרָ֑י
после

ו
него

לְ
для

מָשְׁחָה֣
помазания

בָ
в

ם הֶ֔
них

וּ
и

לְ
чтобы

מַלֵּא
наполнить

בָ֖־
в

ם
них

אֶת
-

יָדָֽ־
руку

ם
их

׃
30

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֗
дней

יִלְבָּשָׁ֧
наденет

ם
их

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

י תַּחְתָּ֖
вместо

ו
него

מִ
из

בָּנָי֑
сынов

ו
его

אֲשֶׁ֥ר
который

א ֹ֛ יָב
войдёт

אֶל
в

הֶל־ אֹ֥
шатёр

מוֹעֵ֖ד
собрания

לְ
чтобы

ת שָׁרֵ֥
служить

בַּ
во

דֶשׁ קֹּֽ
святилище

׃
31

וְ
и

אֵ֛ת
-

יל אֵ֥
овна

יםהַ מִּלֻּאִ֖
посвящения

ח תִּקָּ֑
возьмёшь

וּ
и

בִשַּׁלְתָּ֥
сваришь

אֶת
-

־

בְּשָׂר֖
мясо

וֹ
его

בְּ
на

ם מָקֹ֥
месте

שׁ קָדֹֽ
святом

׃
32

וְ
и

ל אָכַ֨
будет есть

ן אַהֲרֹ֤
Аарон

וּ
и

בָנָי
сыны

֙ ו
его

אֶת
-

בְּשַׂר֣־
мясо

יִלהָ אַ֔
овна

וְ
и

אֶת
-

־

לֶּ֖חֶםהַ
хлеб

אֲשֶׁר֣
который

בַּ
в

סָּל֑
корзине

תַח פֶּ֖
[у] входа

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
33

וְ
и

אָכְל֤וּ
будут есть

אֹתָ
-

ם֙
их

אֲשֶׁר֣
которыми

כֻּפַּר֣
искуплено

םבָּ לְהֶ֔
чтобы

מַלֵּ֥א
наполнить

אֶת
-

יָדָ֖־
руку

ם
их

לְ
чтобы

קַדֵּ֣שׁ
освятить

אֹתָ֑
-

ם
их

וְ
а

זָר֥
чужой

לאֹ
не

־

יאֹכַ֖ל
будет есть

כִּי
ибо

דֶשׁ־ קֹ֥
святыня

ם הֵֽ
они

׃
34

וְֽ
и

אִם
если

ר־ יִוָּתֵ֞
останется

מִ
от

בְּשַׂ֧ר
мяса

יםהַ מִּלֻּאִ֛
посвящения

וּ
и

מִן
от

לֶּ֖חֶםהַ־
хле́ба

עַד
до

קֶרהַ־ בֹּ֑
утра́

וְ
то

שָׂרַפְתָּ֤
сожжёшь

אֶת
-

נּוֹתָר֙הַ־
оставшееся

בָּ
в

שׁ אֵ֔
огне

א ֹ֥ ל
не

יֵאָכֵ֖ל
будет съедено

כִּי
ибо

דֶשׁ־ קֹ֥
святыня

הֽוּא
это

׃
35

וְ
и

יתָ עָשִׂ֜
сделаешь

ןלְ אַהֲרֹ֤
Аарону

וּ
и

בָנָילְ
сынам

֙ ו
его

כָה כָּ֔
так

כְּ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

צִוִּ֖יתִי־
повелел Я

אֹתָ֑
-

כָה
тебе
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שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

תְּמַלֵּ֥א
будешь наполнять

יָדָֽ
руку

ם
их

׃
36

וּ
и

ר פַ֨
тельца

את חַטָּ֜
жертвы за грех

תַּעֲשֶׂ֤ה
приготовишь

לַ
на

יּוֹם֙
день

עַל
для

יםהַ־ כִּפֻּרִ֔
искупления

וְ
и

֙ חִטֵּאתָ
совершишь жертву за грех

עַל
на

חַהַ־ מִּזְבֵּ֔
жертвеннике

בְּ
когда

כַפֶּרְ
искупаешь

ךָ֖
ты

עָלָי֑
за

ו
него

וּ
и

שַׁחְתָּ֥ מָֽ
помажешь

אֹת֖
-

וֹ
его

לְ
чтобы

קַדְּשֽׁ
освятить

וֹ
его

׃
37

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֗
дней

תְּכַפֵּר֙
будешь искупать

עַל
за

־

חַהַ מִּזְבֵּ֔
жертвенник

וְ
и

קִדַּשְׁתָּ֖
освятишь

אֹת֑
-

וֹ
его

וְ
и

הָיָה֤
будет

֙הַ מִּזְבֵּחַ֙
жертвенник

דֶשׁ קֹ֣
святыня

ים דָשִׁ֔ קָֽ
святынь

כָּל
всякий

־

נֹּגֵעַ֥הַ
прикасающийся

בַּ
к

חַ מִּזְבֵּ֖
жертвеннику

שׁ יִקְדָּֽ
освятится

ס׃ 
38

וְ
и

זֶ֕ה
это

אֲשֶׁ֥ר
что

תַּעֲשֶׂ֖ה
приготовишь

עַל
на

־

מִּזְבֵּחַ֑הַ
жертвеннике

ים כְּבָשִׂ֧
агнцев

בְּנֵֽי
сынов

שָׁנָה֛־
года

שְׁנַיִ֥ם
двух

לַ
на

יּ֖וֹם
день

יד תָּמִֽ
постоянно

׃
39

אֶת
-

כֶּ֥בֶשׂהַ־
агнца

דהָ אֶחָ֖
одного

תַּעֲשֶׂה֣
приготовишь

קֶרבַ בֹּ֑
утром

וְ
и

אֵת֙
-

כֶּבֶ֣שׂהַ
агнца

יהַ שֵּׁנִ֔
второго

תַּעֲשֶׂ֖ה
приготовишь

ין בֵּ֥
между

יִםהָ עַרְבָּֽ
вечерами

׃
40

וְ
и

ן עִשָּׂרֹ֨
десятая [ефы]

לֶת סֹ֜
муки́

בָּל֨וּל
смешанной

בְּ
с

שֶׁ֤מֶן
елеем

כָּתִית֙
выбитым

רֶ֣בַע
четверть

יןהַ הִ֔
гина

וְ
и

סֶךְ נֵ֕
возлияние

ית רְבִעִ֥
четверть

יןהַ הִ֖
гина

יָיִ֑ן
вина́

לַ
для

כֶּ֖בֶשׂ
агнца

דהָ אֶחָֽ
одного

׃
41

וְ
и

אֵת֙
-

כֶּבֶ֣שׂהַ
агнца

יהַ שֵּׁנִ֔
второго

תַּעֲשֶׂ֖ה
приготовишь

בֵּי֣ן
между

עַרְבָּיִ֑םהָ
вечерами

כְּ
как

ת מִנְחַ֨
хлебное приношение

קֶרהַ בֹּ֤
утра́

וּ
и

כְ
как

נִסְכָּ
возлияние

הּ֙
его

עֲשֶׂה תַּֽ
приготовишь

הּלָּ֔־
ему

לְ
в

רֵ֣יחַ
благоухание

חַ נִיחֹ֔
приятное

אִשֶּׁ֖ה
огнепалимая жертва

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
42

עֹלַת֤
[это] всесожжение

תָּמִיד֙
постоянное

לְ
в

תֵי דֹרֹ֣
роды

ם כֶ֔
ваши

תַח פֶּ֥
[у] входа

הֶל אֹֽ
шатра

מוֹעֵ֖ד־
собрания

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

ר אֲשֶׁ֨
где

אִוָּעֵד֤
буду являться

כֶם֙לָ
вам

מָּ שָׁ֔
там

ה

לְ
чтобы

דַבֵּ֥ר
говорить

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

ם שָֽׁ
там

׃
43

וְ
и

י נֹעַדְתִּ֥
буду являться

מָּ שָׁ֖
там

בְנֵי֣לִה
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

שׁ נִקְדַּ֖
освятится

כְבֹדִֽבִּ
славою

י
Моею

׃
44

וְ
и

י קִדַּשְׁתִּ֛
освящу

אֶת
-

הֶל־ אֹ֥
шатёр

מוֹעֵ֖ד
собрания

וְ
и

אֶת
-

מִּזְבֵּחַ֑הַ־
жертвенник

וְ
и

אֶת
-

ן־ אַהֲרֹ֧
Аарона

וְ
и

אֶת
-

בָּנָי֛־
сынов

ו
его

שׁ אֲקַדֵּ֖
освящу

לְ
чтобы

ן כַהֵ֥
священствовали

ילִֽ
Мне

׃
45

וְ
и

י שָׁכַ֣נְתִּ֔
буду обитать

ת֖וֹךְבְּ
среди

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

יתִי הָיִ֥
буду

םלָ הֶ֖
им

יםלֵ אלֹהִֽ
Богом

׃
46

וְ
и

יָדְע֗וּ
узна́ют

י כִּ֣
что

אֲנִי֤
Я

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹ֣הֵי
Бог

ם הֶ֔
их

ר אֲשֶׁ֨
который

הוֹצֵ֧אתִי
вывел

אֹתָ֛
-

ם
их

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרַ֖
Египта

לְ
чтобы

֣ שָׁכְנִ
обитать

י
Мне

֑בְ תוֹכָ
среди

ם
них

אֲנִ֖י
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם הֶֽ
их

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Лев 2:4; Лев 7:12; Чис 6:15; [4] Исх 40:12; [10] Исх 29:15; Исх 29:19; Лев 4:15; Лев 8:14; Лев 8:18; Лев 8:22; [11]
Лев 14:11; Лев 16:7; Нав 19:51; [13] Исх 29:22; Лев 3:3; Лев 3:4; Лев 3:9; Лев 3:10; Лев 3:14; Лев 3:15; Лев 4:9;
Лев 7:4; Лев 8:16; Лев 8:25; [15] Исх 29:10; Исх 29:19; Лев 8:14; Лев 8:18; Лев 8:22; [18] Лев 8:21; [19] Исх 29:10;
Исх 29:15; Лев 8:14; Лев 8:18; Лев 8:22; [20] Лев 1:5; Лев 3:2; Лев 8:19; Лев 8:24; [21] Лев 8:30; [22] Исх 29:13;
Лев 3:3; Лев 3:4; Лев 3:9; Лев 3:10; Лев 3:14; Лев 3:15; Лев 4:9; Лев 7:3; Лев 7:4; Лев 8:16; Лев 8:25; [23] Лев 8:26;
[24] Лев 8:27; [26] Лев 10:15; [27] Лев 7:34; Лев 10:14; [28] Лев 7:34; [39] Исх 29:41; Чис 28:4; Чис 28:8; [41]
Исх 29:39; Чис 28:4; Чис 28:8; [42] Лев 4:4; Лев 14:23; [46] Лев 25:42; Лев 26:45; Иез 28:26; Иез 34:30; Иез 39:28;
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301
וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

חַ מִזְבֵּ֖
жертвенник

מִקְטַר֣
воскурения

רֶת קְטֹ֑
курения

י עֲצֵ֥
[из] дерева́

ים שִׁטִּ֖
акации

תַּעֲשֶׂ֥ה
сделаешь

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
2

ה אַמָּ֨
локоть

אָרְכּ֜
длина

וֹ
его

וְ
и

אַמָּ֤ה
локоть

רָחְבּ
ширина

וֹ֙
его

רָב֣וּעַ
четырёхугольным

יִהְיֶ֔ה
будет

וְ
и

יִם אַמָּתַ֖
два локтя

קֹמָת֑
высота

וֹ
его

מִמֶּ֖
из

נּוּ
него

י קַרְנֹתָֽ
рога́

ו
его

׃
3

וְ
и

צִפִּיתָ֨
обложишь

אֹת֜
-

וֹ
его

זָהָב֣
зо́лотом

טָה֗וֹר
чистым

אֶת
-

גַּגּ֧־
верх

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

־

קִירֹתָ֛י
сте́ны

ו
его

יב סָבִ֖
вокруг

וְ
и

אֶת
-

קַרְנֹתָ֑י־
рога́

ו
его

וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

וֹלּ֛
ему

זֵר֥
венец

זָהָ֖ב
золота

יב סָבִֽ
вокруг

׃
4

וּ
и

֩ שְׁתֵּי
два

ת טַבְּעֹ֨
кольца́

ב זָהָ֜
золота

עֲשֶׂה תַּֽ
сделаешь

וֹלּ֣־
ему

תַּ֣חַתמִ׀
под

זֵר֗לְ
венцом

וֹ
его

עַל֚
на

שְׁתֵּ֣י
двух

י צַלְעֹתָ֔
сторонах

ו
его

תַּעֲשֶׂ֖ה
сделаешь

עַל
на

שְׁנֵי֣־
двух

צִדָּ֑י
боках

ו
его

וְ
и

הָיָה֙
буд‹ут›

יםלְ בָתִּ֣
гнёздами

לְ
для

ים בַדִּ֔
шестов

לָ
чтобы

את שֵׂ֥
носить

אֹת֖
-

וֹ
его

מָּהבָּ הֵֽ
ими

׃
5

וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

אֶת
-

יםהַ־ בַּדִּ֖
шесты

עֲצֵי֣
[из] дерева́

שִׁטִּ֑ים
акации

וְ
и

צִפִּיתָ֥
обложишь

אֹתָ֖
-

ם
их

ב זָהָֽ
зо́лотом

׃
6

וְ
и

נָתַתָּ֤ה
поставишь

אֹת
-

וֹ֙
его

פְנֵי֣לִ
пред

כֶתהַ פָּרֹ֔
завесою

אֲשֶׁ֖ר
которая

עַל
пред

ן־ אֲרֹ֣
ковчегом

עֵדֻ֑תהָ
свидетельства

פְנֵי֣לִ
пред

רֶתהַ כַּפֹּ֗
крышкою

אֲשֶׁר֙
которая

עַל
над

תהָ֣־ עֵדֻ֔
свидетельством

אֲשֶׁ֛ר
где

אִוָּעֵ֥ד
буду являться

ךָ֖לְ
тебе

מָּ שָֽׁ
там

׃ה
7

וְ
и

יר הִקְטִ֥
будет воскурять

עָלָי֛
на

ו
нём

ן אַהֲרֹ֖
Аарон

רֶת קְטֹ֣
курение

ים סַמִּ֑
благовоний

קֶרבַּ בֹּ֣
утро

בַּ
за

קֶר בֹּ֗
утром

בְּ
когда

הֵיטִיב֛
оправляет

וֹ
он

אֶת
-

תהַ־ נֵּרֹ֖
лампады

יַקְטִירֶֽ
будет воскурять

נָּה
его

׃
8

וּ
и

בְ
когда

הַעֲלֹ֨ת
поднимет

ן אַהֲרֹ֧
Аарон

אֶת
-

תהַ־ נֵּרֹ֛
лампады

ין בֵּ֥
между

יִםהָ עֲרְבַּ֖
вечерами

יַקְטִירֶ֑
будет воскурять

נָּה
его

רֶת קְטֹ֧
курение

יד תָּמִ֛
постоянное

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָה֖
ЙХВХ

לְ
в

דֹרֹתֵי
роды

ם כֶֽ
ваши

׃
9

לאֹ
не

תַעֲל֥וּ־
возноси́те

עָלָי֛
на

ו
нём

רֶת קְטֹ֥
курения

ה זָרָ֖
чужого

וְ
и

עֹלָה֣
всесожжения

וּ
и

מִנְחָה֑
хлебного приношения

וְ
и

סֶךְ נֵ֕
возлияния

א ֹ֥ ל
не

תִסְּכ֖וּ
возливайте

י עָלָֽ
на

ו
него

׃
10

וְ
и

כִפֶּ֤ר
искупит

֙ אַהֲרֹן
Аарон

עַל
за

י־ קַרְנֹתָ֔
рога́

ו
его

אַחַ֖ת
однажды

בַּ
в

שָּׁנָה֑
год

מִ
от

ם דַּ֞
кро́ви

חַטַּא֣ת
жертвы за грех

יםהַ כִּפֻּרִ֗
искупления

אַחַ֤ת
однажды

בַּ
в

שָּׁנָה֙
год

יְכַפֵּ֤ר
искупит

עָלָי
за

֙ ו
него

לְ
в

תֵי דֹרֹ֣
роды

ם כֶ֔
ваши

דֶשׁ קֹֽ
святыня

ים־ דָשִׁ֥ קָֽ
святынь

ה֖וּא
это

לַ
для

יהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
11

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
12

י כִּ֣
когда

א תִשָּׂ֞
возьмёшь

אֶת
-

אשׁ־ ֹ֥ ר
число

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֘
Израиля

לִ
по

פְקֻדֵי
исчисленным

הֶם֒
их

וְ
и

תְנ֜וּ נָ֨
дадут

אִ֣ישׁ
каждый

פֶר כֹּ֧
выкуп

נַפְשׁ֛
души́

וֹ
своей

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

בִּ
при

ד פְקֹ֣
исчислении

אֹתָ֑
-

ם
их

וְ
и

לאֹ
не

יִהְיֶה֥־
будет

בָ
среди

הֶ֛ם
них

נֶגֶ֖ף
поражения

בִּ
при

ד פְקֹ֥
исчислении

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
13

זֶה֣
это

׀

יִתְּנ֗וּ
да‹ст›

כָּל
всякий

עֹבֵר֙הָ־
переходящий

עַל
к

יםהַ־ פְּקֻדִ֔
исчисленным

ית מַחֲצִ֥
половину

קֶלהַ שֶּׁ֖
сикля

בְּ
по

שֶׁקֶ֣ל
сиклю

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

גֵּרָה֙
гер

קֶלהַ שֶּׁ֔
сикль

מַחֲצִ֣ית
половина

קֶלהַ שֶּׁ֔
сикля

תְּרוּמָ֖ה
возношение

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
14

ל כֹּ֗
всякий

עֹבֵר֙הָ
переходящий

עַל
к

יםהַ־ פְּקֻדִ֔
исчисленным

מִ
от

בֶּ֛ן
сына

ים עֶשְׂרִ֥
двадцати

שָׁנָה֖
лет

וָ
и

מָעְ֑לָ
выше

ןה יִתֵּ֖
даст

תְּרוּמַ֥ת
возношение

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
15
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עָשִׁ֣ירהֶֽ
богатый

א ֹֽ ל
не

ה־ יַרְבֶּ֗
умножит

וְ
а

֙הַ דַּל
бедный

א ֹ֣ ל
не

יט יַמְעִ֔
умалит

מִֽ
от

ית מַּחֲצִ֖
половины

שָּׁקֶ֑להַ
сикля

לָ
чтобы

תֵת֙
дать

אֶת
-

־

תְּרוּמַת֣
возношение

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

לְ
чтобы

כַפֵּ֖ר
искупить

עַל
за

נַפְשֹׁתֵי־
ду́ши

ם כֶֽ
ваши

׃
16

וְ
и

לָקַחְתָּ֞
возьмёшь

אֶת
-

כֶּסֶ֣ף־
серебро

יםהַ כִּפֻּרִ֗
искупления

מֵ
от

בְּנֵי֣אֵת֙
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

נָתַתָּ֣
дашь

אֹת֔
-

וֹ
его

עַל
на

ת־ עֲבֹדַ֖
служение

הֶל אֹ֣
шатра

מוֹעֵד֑
собрания

וְ
и

הָיָה֩
будет

לִ
для

י בְנֵ֨
сынов

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиля

לְ
в

֙ זִכָּרוֹן
память

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

לְ
чтобы

כַפֵּ֖ר
искупить

עַל
за

נַפְשֹׁתֵי־
ду́ши

ם כֶֽ
ваши

פ׃ 
17

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
18

וְ
и

יתָ עָשִׂ֜
сделаешь

כִּיּ֥וֹר
умывальник

שֶׁת נְחֹ֛
[из] меди

וְ
и

כַנּ֥
подножие

וֹ
его

שֶׁת נְחֹ֖
[из] меди

לְ
для

רָחְצָה֑
омовения

וְ
и

נָתַתָּ֣
поставишь

אֹת֗
-

וֹ
его

ין בֵּֽ
между

הֶל־ אֹ֤
шатром

מוֹעֵד֙
собрания

וּ
и

בֵי֣ן
между

חַהַ מִּזְבֵּ֔
жертвенником

וְ
и

נָתַתָּ֥
нальёшь

מָּ שָׁ֖
туда

יִםה מָֽ
во́ды

׃
19

וְ
и

רָחֲצ֛וּ
омоют

ן אַהֲרֹ֥
Аарон

וּ
и

בָנָי֖
сыны

ו
его

מִמֶּ֑
из

נּוּ
него

אֶת
-

יְדֵי־
ру́ки

הֶ֖ם
свои

וְ
и

אֶת
-

רַגְלֵי־
но́ги

ם הֶֽ
свои

׃
20

בְּ
когда

בֹאָ֞
входят

ם
они

אֶל
в

הֶל־ אֹ֧
шатёр

מוֹעֵד֛
собрания

יִרְחֲצוּ
омоются

־

יִם מַ֖
водою

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יָמֻת֑וּ
умрут

א֣וֹ
или

בְ
когда

גִשְׁתָּ֤
подходят

ם
они

אֶל
к

֙הַ־ מִּזְבֵּחַ֙
жертвеннику

לְ
чтобы

ת שָׁרֵ֔
служить

לְ
чтобы

יר הַקְטִ֥
воскурить

אִשֶּׁ֖ה
огнепалимую жертву

לַֽ
для

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
21

וְ
и

רָחֲצ֛וּ
омоют

יְדֵי
ру́ки

הֶ֥ם
свои

וְ
и

רַגְלֵי
но́ги

הֶ֖ם
свои

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יָמֻת֑וּ
умрут

וְ
и

ה הָיְתָ֨
будет

הֶ֧םלָ
им

חָק
устав

עוֹלָם֛־
ве́ка

ל֥
для

וֹ
него

וּ
и

לְ
для

זַרְע֖
семени

וֹ
его

לְ
в

דֹרֹתָֽ
роды

ם
их

פ׃ 
22

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
23

וְ
и

אַתָּ֣ה
ты

קַח
возьми

֮לְ־ ךָ
себе

ים בְּשָׂמִ֣
ароматов

ראֹשׁ֒
лучших

מָר
мирры

־

דְּרוֹר֙
самоточной

חֲמֵשׁ֣
пять

מֵא֔וֹת
сот

וְ
и

קִנְּמָן
корицы

שֶׂם־ בֶּ֥
ароматной

מַחֲצִית֖
половину

וֹ
его

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

וּ
и

מָאתָ֑יִם
двести

וּ
и

קְנֵה
тростника

שֶׂם־ בֹ֖
ароматного

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וּ
и

יִם מָאתָֽ
двести

׃
24

וְ
и

ה קִדָּ֕
кассии

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵא֖וֹת
сот

בְּ
по

שֶׁקֶ֣ל
сиклю

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

וְ
и

מֶן שֶׁ֥
елея

זַיִ֖ת
маслины

ין הִֽ
гин

׃
25

וְ
и

עָשִׂ֣יתָ
сделаешь

אֹת֗
-

וֹ
его

שֶׁמֶ֚ן
елеем

מִשְׁחַת
помазания

דֶשׁ־ קֹ֔
святыни

קַח רֹ֥
составом

חַת מִרְקַ֖
масти

מַעֲשֵׂה֣
работою

חַ רֹקֵ֑
составителя мастей

מֶן שֶׁ֥
елеем

מִשְׁחַת
помазания

דֶשׁ־ קֹ֖
святыни

יִהְיֶֽה
будет

׃
26

וּ
и

מָשַׁחְתָּ֥
помажешь

וֹב֖
им

אֶת
-

־

הֶל אֹ֣
шатёр

מוֹעֵד֑
собрания

וְ
и

אֵ֖ת
-

אֲר֥וֹן
ковчег

תהָ עֵדֻֽ
свидетельства

׃
27

וְ
и

אֶת
-

שֻּׁלְחָן֙הַ־
стол

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

־

י כֵּלָ֔
принадлежности

ו
его

וְ
и

אֶת
-

ההַ־ מְּנֹרָ֖
светильник

וְ
и

אֶת
-

כֵּלֶי֑־
принадлежности

הָ
его

וְ
и

אֵ֖ת
-

מִזְבַּ֥ח
жертвенник

רֶתהַ קְּטֹֽ
курения

׃
28

וְ
и

אֶת
-

ח־ מִזְבַּ֥
жертвенник

עֹלָ֖ההָ
всесожжения

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

כֵּלָי֑־
принадлежности

ו
его

וְ
и

אֶת
-

־

כִּיֹּ֖רהַ
умывальник

וְ
и

אֶת
-

כַּנּֽ־
подножие

וֹ
его

׃
29

וְ
и

קִדַּשְׁתָּ֣
освятишь

אֹתָ֔
-

ם
их

וְ
и

הָי֖וּ
будут

דֶשׁ קֹ֣
святыня

דָשִׁ֑ים קָֽ
святынь

כָּל
всякий

־

נֹּגֵעַ֥הַ
прикасающийся

בָּ
к

הֶ֖ם
ним

שׁ יִקְדָּֽ
освятится

׃
30

וְ
и

אֶת
-

ן־ אַהֲרֹ֥
Аарона

וְ
и

אֶת
-

בָּנָי֖־
сынов

ו
его

תִּמְשָׁח֑
помажешь
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וְ
и

קִדַּשְׁתָּ֥
освятишь

אֹתָ֖
-

ם
их

לְ
чтобы

ן כַהֵ֥
священствовать

ילִֽ
Мне

׃
31

וְ
а

אֶל
к

בְּנֵי֥־
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

תְּדַבֵּר֣
будешь говорить

רלֵ אמֹ֑
говоря

מֶן שֶׁ֠
елей

מִשְׁחַת
помазания

דֶשׁ־ קֹ֨
святыни

יִהְיֶה֥
будет

זֶה֛
это

ילִ֖
Мне

לְ
в

דֹרֹתֵי
роды

ם כֶֽ
ваши

׃
32

עַל
на

בְּשַׂ֤ר־
плоть

אָדָם֙
человека

א ֹ֣ ל
не

ךְ יִיסָ֔
будет возлит

וּ
и

בְ
по

תְכֻּנְתּ֔ מַ֨
мере

וֹ
его

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשׂ֖וּ
делайте

כָּמֹ֑
подобного

הוּ
ему

דֶשׁ קֹ֣
святыня

ה֔וּא
он

דֶשׁ קֹ֖
святыня

יִהְיֶה֥
будет

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
33

אִי֚שׁ
человек

אֲשֶׁר֣
который

ח יִרְקַ֣
составит

כָּמֹ֔
подобное

הוּ
ему

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
который

יִתֵּ֛ן
даст

מִמֶּ֖
от

נּוּ
него

עַל
на

זָר֑־
чужого

וְ
и

ת נִכְרַ֖
истребится

מֵ
из

י עַמָּֽ
народа

ו
своего

ס׃ 
34

וַ
и

יּאֹמֶר֩
сказал

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֜
Моисею

קַח
возьми

־

ךָ֣לְ
себе

ים סַמִּ֗
благовония

נָטָ֤ף
стакти

וּ׀
и

שְׁחֵלֶ֙ת֙
оних

וְ
и

חֶלְבְּנָ֔ה
халван

ים סַמִּ֖
благовония

וּ
и

לְבֹנָה֣
ливан

זַכָּה֑
чистый

בַּ֥ד
часть

בְּ
на

בַ֖ד
часть

יִהְיֶֽה
будет

׃
35

וְ
и

יתָ עָשִׂ֤
сделаешь

אֹתָ
-

הּ֙
его

רֶת קְטֹ֔
курением

קַח רֹ֖
состава

מַעֲשֵׂה֣
делом

חַ רוֹקֵ֑
составителя мастей

מְמֻלָּ֖ח
посоленным

טָה֥וֹר
чистым

דֶשׁ קֹֽ
святынею

׃
36

וְ
и

חַקְתָּ֣ שָֽׁ
истолчёшь

מִמֶּ
от

֮ נָּה
него

הָדֵק֒
мелко

וְ
и

ה נָתַתָּ֨
положишь

מִמֶּ֜
от

נָּה
него

פְנֵי֤לִ
пред

עֵדֻת֙הָ
свидетельством

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

ד מוֹעֵ֔
собрания

אֲשֶׁ֛ר
где

אִוָּעֵ֥ד
буду являться

ךָ֖לְ
тебе

שָׁמָּ֑
там

דֶשׁה קֹ֥
святыня

ים דָשִׁ֖ קָֽ
святынь

תִּהְיֶה֥
будет

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
37

וְ
а

רֶת֙הַ קְּטֹ֨
курение

אֲשֶׁר֣
которое

ה תַּעֲשֶׂ֔
сделаешь

בְּ
по

תְכֻּנְתָּ֔ מַ֨
мере

הּ
его

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשׂ֖וּ
делайте

לָ
для

כֶם֑
себя

דֶשׁ קֹ֛
святыня

תִּהְיֶה֥
будет

לְ
у

ךָ֖
тебя

לַ
для

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
38

ישׁ אִ֛
человек

אֲשֶׁר
который

ה־ יַעֲשֶׂ֥
сделает

כָמ֖וֹ
подобное

הָ
ему

לְ
чтобы

יחַ הָרִ֣
обонять

הּבָּ֑
его

וְ
и

ת נִכְרַ֖
истребится

מֵ
из

י עַמָּֽ
народа

ו
своего

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Исх 37:25; [3] Исх 25:24; Исх 37:26; [4] Исх 37:27; [5] Исх 25:13; Исх 25:28; [14] Исх 38:26; [18] Исх 40:7;
Исх 40:30; [20] Исх 28:43; [28] Исх 31:9; Исх 40:10; Лев 8:11; [31] Лев 9:3; Лев 24:15; Чис 27:8; [34] Чис 25:4;
Чис 27:18;

311
וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

רְאֵ֖ה
смотри

י קָרָ֣אתִֽ
призвал Я

בְ
по

שֵׁם֑
имени

בְּצַלְאֵ֛ל
Веселеила

בֶּן
сына

י־ אוּרִ֥
Урия

בֶן
сына

ח֖וּר־
Ора

לְ
из

מַטֵּ֥ה
колена

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
3

וָ
и

אֲמַלֵּ֥א
наполнил Я

אֹת֖
-

וֹ
его

ר֣וּחַ
духом

ים אֱלֹהִ֑
Бога

בְּ
в

חָכְמָ֛ה
мудрости

וּ
и

בִ
в

תְבוּנָה֥
разуме

וּ
и

בְ
в

עַת דַ֖
знании

וּ
и

בְ
во

כָל
всякой

ה־ מְלָאכָֽ
работе

׃
4

לַ
чтобы

ב חְשֹׁ֖
замышлять

ת מַחֲשָׁבֹ֑
замыслы

לַ
чтобы

עֲשׂ֛וֹת
делать

בַּ
из

זָּהָ֥ב
золота

וּ
и

בַ
из

כֶּ֖סֶף
серебра

וּ
и

בַ
из

שֶׁת נְּחֹֽ
меди

׃
5

וּ
и

בַ
в

שֶׁת חֲרֹ֥
резьбе

אֶ֛בֶן
камня

לְ
чтобы

את ֹ֖ מַלּ
вставлять

וּ
и

בַ
в

שֶׁת חֲרֹ֣
резьбе

עֵץ֑
де́рева

לַ
чтобы

עֲשׂ֖וֹת
делать

בְּ
во

כָל
всякой

ה־ מְלָאכָֽ
работе

׃
6

וַ
и

י אֲנִ֞
Я

הִנֵּה֧
вот

נָתַ֣תִּי
поставил

אִתּ֗
с

וֹ
ним

אֵת֣
-

ב אָהֳלִיאָ֞
Аголиава

בֶּן
сына

יסָמָךְ֙־ אֲחִֽ
Ахисамаха

לְ
из

מַטֵּה
колена

ן־ דָ֔
Дана

וּ
и

בְ
в

לֵ֥ב
сердце

כָּל
всякого

חֲכַם־
мудрого

לֵ֖ב־
сердцем
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נָתַ֣תִּי
вложил Я

חָכְמָה֑
мудрость

וְ
и

עָשׂ֕וּ
сделают

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

צִוִּיתִֽ
повелел Я

ךָ
тебе

׃
7

אֵת֣
-

הֶל׀ אֹ֣
шатёр

ד מוֹעֵ֗
собрания

וְ
и

אֶת
-

אָרֹן֙הָֽ־
ковчег

לָֽ
для

ת עֵדֻ֔
свидетельства

וְ
и

אֶת
-

רֶתהַ־ כַּפֹּ֖
крышку

אֲשֶׁר֣
которая

עָלָי֑
на

ו
нём

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
все

־

כְּלֵ֥י
принадлежности

הֶלהָ אֹֽ
шатра

׃
8

וְ
и

אֶת
-

שֻּׁלְחָן֙הַ־
стол

וְ
и

אֶת
-

י־ כֵּלָ֔
принадлежности

ו
его

וְ
и

אֶת
-

־

ההַ מְּנֹרָ֥
светильник

ההַ טְּהֹרָ֖
чистый

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

כֵּלֶי֑־
принадлежности

הָ
его

וְ
и

אֵ֖ת
-

מִזְבַּ֥ח
жертвенник

רֶתהַ קְּטֹֽ
курения

׃
9

וְ
и

אֶת
-

ח־ מִזְבַּ֥
жертвенник

עֹלָ֖ההָ
всесожжения

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

כֵּלָי֑־
принадлежности

ו
его

וְ
и

אֶת
-

כִּיּ֖וֹרהַ־
умывальник

וְ
и

אֶת
-

כַּנּֽ־
подножие

וֹ
его

׃
10

וְ
и

אֵ֖ת
-

בִּגְדֵ֣י
одежды

שְּׂרָ֑דהַ
вязаной работы

וְ
и

אֶת
-

י־ בִּגְדֵ֤
одежды

דֶשׁ֙הַ קֹּ֨
святыни

לְ
для

ן אַהֲרֹ֣
Аарона

ןהַ כֹּהֵ֔
священника

וְ
и

אֶת
-

י־ בִּגְדֵ֥
одежды

בָנָי֖
сынов

ו
его

לְ
чтобы

ן כַהֵֽ
священствовать

׃
11

וְ
и

ת אֵ֨
-

שֶׁ֧מֶן
елей

מִּשְׁחָ֛ההַ
помазания

וְ
и

אֶת
-

רֶת־ קְטֹ֥
курение

יםהַ סַּמִּ֖
благовоний

לַ
для

דֶשׁ קֹּ֑
святилища

כְּ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

צִוִּיתִ֖־
повелел Я

ךָ
тебе

יַעֲשֽׂוּ
сделают

פ׃ 
12

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
13

וְ
и

ה אַתָּ֞
ты

ר דַּבֵּ֨
говори

אֶל
к

בְּנֵי֤־
сынам

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

רלֵ אמֹ֔
говоря

אַ֥ךְ
однако

אֶת
-

שַׁבְּתֹתַ֖־
субботы

י
Мои

רוּ תִּשְׁמֹ֑
соблюдайте

֩ כִּי
ибо

א֨וֹת
знамение

וא הִ֜
она

בֵּינִ֤
между

י
Мною

וּ
и

ינֵי בֵֽ
между

כֶם֙
вами

לְ
в

תֵי דֹרֹ֣
роды

ם כֶ֔
ваши

לָ
чтобы

עַת דַ֕
знали

י כִּ֛
что

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

מְקַדִּשְׁ
освящающий

ם כֶֽ
вас

׃
14

וּ
и

שְׁמַרְתֶּם֙
соблюдайте

אֶת
-

תהַ־ שַּׁבָּ֔
субботу

י כִּ֛
ибо

דֶשׁ קֹ֥
святыня

וא הִ֖
она

כֶם֑לָ
вам

לְלֶי֙ מְחַֽ
оскверняющие

֙ הָ
её

מ֣וֹת
смертью

ת יוּמָ֔
умерщвлён будет

י כִּ֗
ибо

כָּל
всякий

ההָ־ עֹשֶׂ֥
делающий

בָ
в

הּ֙
неё

ה מְלָאכָ֔
работу

וְ
и

נִכְרְתָ֛ה
истребится

נֶּפֶ֥שׁהַ
душа

ואהַ הִ֖
та

מִ
из

רֶב קֶּ֥
среды́

י עַמֶּֽ
народов

הָ
её

׃
15

שֵׁשֶׁ֣ת
шесть

֮ יָמִים
дней

יֵעָשֶׂה֣
делается

מְלָאכָה֒
работа

וּ
а

בַ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֗
седьмой

שַׁבַּ֧ת
суббота

שַׁבָּת֛וֹן
покоя

דֶשׁ קֹ֖
святыня

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

כָּל
всякий

עֹשֶׂ֧ההָ־
делающий

מְלָאכָה֛
работу

בְּ
в

י֥וֹם
день

תהַ שַּׁבָּ֖
субботы

מ֥וֹת
смертью

ת יוּמָֽ
умерщвлён будет

׃
16

וְ
и

שָׁמְר֥וּ
будут соблюдать

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

אֶת
-

שַּׁבָּת֑הַ־
субботу

לַ
чтобы

עֲשׂ֧וֹת
совершать

אֶת
-

שַּׁבָּ֛תהַ־
субботу

לְ
в

דֹרֹתָ֖
роды

ם
их

ית בְּרִ֥
завет

ם עוֹלָֽ
ве́ка

׃
17

בֵּינִ֗
между

י
Мною

וּ
и

֙ בֵין
между

בְּנֵי֣
сынами

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

א֥וֹת
знамение

וא הִ֖
она

לְ
на

עֹלָם֑
веки

כִּי
ибо

שֵׁשֶׁ֣ת־
шесть

ים יָמִ֗
дней

עָשָׂ֤ה
сделал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

שָּׁמַיִ֣םהַ־
небо

וְ
и

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

וּ
а

בַ
в

יּוֹם֙
день

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

שָׁבַ֖ת
покоился

וַ
и

שׁ יִּנָּפַֽ
освежился

ס׃ 
18

וַ
и

יִּתֵּ֣ן
дал

ה־אֶל מֹשֶׁ֗
Моисею

כְּ
когда

כַלֹּת
завершил

וֹ֙
Он

דַבֵּ֤רלְ
говорить

אִתּ
с

וֹ֙
ним

בְּ
на

הַר֣
горе́

י סִינַ֔
Синай

שְׁנֵי֖
две

ת לֻחֹ֣
скрижали

עֵדֻ֑תהָ
свидетельства

ת לֻחֹ֣
скрижали

בֶן אֶ֔
камня

ים כְּתֻבִ֖
написанные

עבְּ אֶצְבַּ֥
перстом

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Исх 35:30; Исх 38:22; 2Пар 1:5; [5] Исх 35:33; [6] Исх 38:23; [9] Исх 30:28; Исх 40:10; [10] Исх 35:19; Исх 39:41;
[11] Исх 35:15; Исх 39:38; [12] Чис 7:4; Чис 15:37; Чис 27:6; Чис 31:25; [13] Лев 4:2; Лев 7:23; Лев 7:29; Лев 12:2;
Лев 23:24; Лев 23:34; Чис 9:10; Нав 20:2; [15] Лев 23:3; [17] Исх 20:11;

321
וַ
И

יַּרְ֣א
увидел

םהָ עָ֔
народ

י כִּֽ
что

שׁ־ בֹשֵׁ֥
замедлил

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

רֶ֣דֶתלָ
сойти

מִן
с

הָר֑הָ־
горы́

וַ
и

ל יִּקָּהֵ֨
собрался

םהָ עָ֜
народ

עַֽל
к

ן־ אַהֲרֹ֗
Аарону

וַ
и

יּאֹמְר֤וּ
сказали

אֵלָי
к

֙ ו
нему

ק֣וּם
встань

עֲשֵׂה׀
сделай

נוּלָ֣־
нам

ים אֱלֹהִ֗
богов

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ יֵֽלְכוּ
пойдут

לְ
пред

י פָנֵ֔
лицом

נוּ
нашим

כִּי
ибо

זֶה֣־
этот

מֹשֶׁה֣׀
Моисей

ישׁהָ אִ֗
человек

אֲשֶׁ֤ר
который

֙ עֱלָ הֶֽ
вывел

֙ נוּ
нас

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египта

א ֹ֥ ל
не

עְנוּ יָדַ֖
знаем

מֶה
что

יָה־ הָ֥
стало

לֽ
с

וֹ
ним

׃
2

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

ן אַהֲרֹ֔
Аарон

֙ רְקוּ פָּֽ
сними́те

נִזְמֵי֣
се́рьги

בהַ זָּהָ֔
золота

אֲשֶׁר֙
которые

בְּ
в

אָזְנֵי֣
ушах

נְשֵׁי
жён

ם כֶ֔
ваших

בְּנֵי
сыновей

כֶ֖ם
ваших

וּ
и

בְנֹתֵי
дочерей

כֶם֑
ваших

וְ
и

יאוּ הָבִ֖
принесите

אֵלָֽ
ко

י
мне

׃
3

וַ
И

֙ רְקוּ יִּתְפָּֽ
сня‹л› с себя

כָּל
весь

םהָ־ עָ֔
народ

אֶת
-

י־ נִזְמֵ֥
се́рьги

בהַ זָּהָ֖
золота

אֲשֶׁר֣
которые

בְּ
в

אָזְנֵי
ушах

הֶם֑
их

וַ
и

יאוּ יָּבִ֖
принесли

ל אֶֽ
к

ן־ אַהֲרֹֽ
Аарону

׃
4

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

מִ
из

יָּדָ֗
руки́

ם
их

וַ
и

יָּצַ֤ר
обделал

אֹת
-

וֹ֙
его

רֶטבַּ חֶ֔
резцом

וַֽ
и

יַּעֲשֵׂ֖
сделал

הוּ
его

עֵגֶ֣ל
тельцом

מַסֵּכָה֑
литым

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

אֵ֤לֶּה
это

אֱלֹהֶי֙
боги

ךָ֙
твои

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

אֲשֶׁ֥ר
которые

הֶעֱל֖וּ
вывели

ךָ
тебя

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
5

וַ
И

יַּרְ֣א
увидел

ן אַהֲרֹ֔
Аарон

וַ
и

יִּ֥בֶן
построил

חַ מִזְבֵּ֖
жертвенник

לְ
пред

פָנָי֑
лицом

ו
его

וַ
и

א יִּקְרָ֤
воззвал

֙ הֲרֹן אַֽ
Аарон

וַ
и

ר יּאֹמַ֔
сказал

ג חַ֥
праздник

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

ר מָחָֽ
завтра

׃
6

וַ
И

֙ יַּשְׁכִּי֙מוּ
встали рано

מִֽ
на

ת מָּחֳרָ֔
другой день

וַ
и

יַּעֲל֣וּ
вознесли

עֹלֹ֔ת
всесожжения

וַ
и

יַּגִּ֖שׁוּ
привели

ים שְׁלָמִ֑
мирные жертвы

וַ
и

יֵּשֶׁ֤ב
сел

עָם֙הָ
народ

ללֶֽ אֱכֹ֣
есть

וְ
и

שָׁת֔וֹ
пить

וַ
и

מוּ יָּקֻ֖
встали

קלְ צַחֵֽ
играть

פ׃ 
7

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

מֹשֶׁה֑־
Моисею

לֶךְ
иди

־

ד רֵ֕
сойди

כִּי֚
ибо

שִׁחֵת֣
развратился

עַמְּ
народ

ךָ֔
твой

אֲשֶׁ֥ר
который

הֶעֱלֵ֖יתָ
вывел ты

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
8

סָר֣וּ
уклонились

ר מַהֵ֗
скоро

מִן
от

דֶּרֶ֙ךְ֙הַ־
пути

אֲשֶׁר֣
который

צִוִּיתִ֔
повелел Я

ם
им

עָשׂ֣וּ
сделали

םלָ הֶ֔
себе

עֵ֖גֶל
тельца

מַסֵּכָה֑
литого

וַ
и

חֲווּ יִּשְׁתַּֽ
поклонились

וֹ֙ל־
ему

וַ
и

יִּזְבְּחוּ
принесли жертву

וֹל֔־
ему

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

אֵ֤לֶּה
это

אֱלֹהֶי֙
боги

ךָ֙
твои

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

אֲשֶׁ֥ר
которые

עֱל֖וּ הֶֽ
вывели

ךָ
тебя

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
9

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

מֹשֶׁה֑־
Моисею

֙ רָאִי֙תִי
увидел Я

אֶת
-

עָם֣הָ־
народ

ההַ זֶּ֔
этот

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

עַם
народ

קְשֵׁה־
жестокий

רֶף־ עֹ֖
выею

הֽוּא
он

׃
10

וְ
И

עַתָּה֙
теперь

הַנִּי֣חָ
оставь

ילִּ֔ה
Меня

וְ
и

חַר יִֽ
да возгорится

אַפִּ֥־
гнев

י
Мой

בָ
на

הֶ֖ם
них

וַ
и

֑ אֲכַלֵּ
истреблю

ם
их

וְ
и

עֱשֶׂ֥ה אֶֽ
сделаю

אוֹתְ
-

ךָ֖
тебя

לְ
в

ג֥וֹי
народ

גָּדֽוֹל
великий

׃
11

וַ
И

יְחַל֣
умилостивил

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

אֶת
-

־

פְּנֵי֖
лицо

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָי֑
Бога

ו
своего

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

מָ֤הלָ
зачем

יְהוָה֙
ЙХВХ

יֶחֱרֶ֤ה
возгорается

אַפְּ
гнев

ךָ֙
Твой

בְּ
на

עַמֶּ֔
народ

ךָ
Твой
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אֲשֶׁ֤ר
который

֙ הוֹצֵא֙תָ
вывел Ты

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египта

חַבְּ כֹ֥
силою

גָּד֖וֹל
великою

וּ
и

יָד֥בְ
рукою

ה חֲזָקָֽ
крепкою

׃
12

מָּה֩לָ
зачем

יאֹמְר֨וּ
скажут

יִם מִצְרַ֜
Египтяне

רלֵ אמֹ֗
говоря

בְּ
со

רָעָה֤
злом

הֽוֹצִיאָ
вывел

ם֙
их

גלַ הֲרֹ֤
убить

אֹתָ
-

ם֙
их

בֶּֽ
в

ים הָרִ֔
горах

וּ֨
и

כַלֹּתָ֔לְ
истребить

ם
их

מֵ
с

פְּנֵי֣עַ֖ל
лица́

אֲדָמָה֑הָֽ
земли́

שׁוּ֚ב
отвратись

מֵ
от

חֲר֣וֹן
пыла

אַפֶּ֔
гнева

ךָ
Твоего

וְ
и

הִנָּחֵ֥ם
раскайся

עַל
о

רָעָ֖ההָ־
бедствии

לְ
для

עַמֶּֽ
народа

ךָ
Твоего

׃
13

ר זְכֹ֡
вспомни

אַבְרָהָם֩לְ
Авраама

קלְ יִצְחָ֨
Исаака

וּ
и

ללְ יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

י עֲבָדֶ֗
рабов

ךָ
Твоих

ר אֲשֶׁ֨
которым

נִשְׁבַּעְ֣תָּ
клялся Ты

֮לָ ךְ֒בָּהֶם
Собою

וַ
и

תְּדַבֵּר֣
говорил Ты

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

אַרְבֶּה֙
умножу

ת אֶֽ
-

זַרְעֲ־
семя

ם כֶ֔
ваше

כְּ
как

י כוֹכְבֵ֖
звёзды

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

וְ
и

כָל
всю

רֶץהָ־ אָ֨
землю

אתהַ ֹ֜ זּ
эту

אֲשֶׁר֣
которую

רְתִּי אָמַ֗
сказал Я

֙ אֶתֵּן
дам

זַרְעֲלְ
семени

ם כֶ֔
вашему

וְ
и

נָחֲל֖וּ
наследуют

לְ
на

ם עֹלָֽ
веки

׃
14

וַ
и

יִּנָּחֶ֖ם
раскаялся

יְהוָה֑
ЙХВХ

עַל
о

ההָ֣־ רָעָ֔
бедствии

אֲשֶׁ֥ר
которое

דִּבֶּ֖ר
говорил

עֲשׂ֥וֹתלַ
сделать

עַמּֽלְ
народу

וֹ
Своему

פ׃ 
15

וַ
и

פֶן יִּ֜
обратился

וַ
и

יֵּרֶ֤ד
сошёл

מֹשֶׁה֙
Моисей

מִן
с

רהָ־ הָ֔
горы́

וּ
и

שְׁנֵי֛
две

ת לֻחֹ֥
скрижали

תהָ עֵדֻ֖
свидетельства

בְּ
в

יָד֑
руке

וֹ
его

ת לֻחֹ֗
скрижали

כְּתֻבִים֙
написанные

מִ
с

שְּׁנֵי֣
двух

עֶבְרֵי
сторон

ם הֶ֔
их

מִ
с

זֶּה֥
этой

וּ
и

מִ
с

זֶּה֖
той

הֵ֥ם
они

ים כְּתֻבִֽ
написаны

׃
16

וְ
и

תהַ֨ לֻּחֹ֔
скрижали

מַעֲשֵׂ֥ה
дело

ים אֱלֹהִ֖
Бога

הֵמָּ֑ה
они

וְ
и

בהַ מִּכְתָּ֗
письмена

מִכְתַּ֤ב
письмена

אֱלֹהִים֙
Бога

ה֔וּא
он‹и›

חָר֖וּת
начертан‹ы›

עַל
на

תהַ־ לֻּחֹֽ
скрижалях

׃
17

וַ
и

יִּשְׁמַ֧ע
услышал

יְהוֹשֻׁ֛עַ
Иисус

אֶת
-

ק֥וֹל־
звук

עָ֖םהָ
народа

בְּ
в

רֵע֑
крике

וֹ
его

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

ק֥וֹל
звук

מִלְחָמָ֖ה
войны́

בַּֽ
в

מַּחֲנֶה
стане

׃
18

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

ין אֵ֥
не

֙ קוֹל
звук

עֲנ֣וֹת
возглашения

ה גְּבוּרָ֔
силы

וְ
и

ין אֵ֥
не

ק֖וֹל
звук

עֲנ֣וֹת
возглашения

חֲלוּשָׁה֑
немощи

ק֣וֹל
звук

עַנּ֔וֹת
возглашения

י אָנֹכִ֖
я

עַ שֹׁמֵֽ
слышу

׃
19

ַ וֽ
и

י יְהִ֗
было

אֲשֶׁ֤רכַּ
когда

קָרַב֙
приблизился

אֶל
к

ההַֽ־ מַּחֲנֶ֔
стану

וַ
и

יַּרְ֥א
увидел

אֶת
-

עֵ֖גֶלהָ־
тельца

וּ
и

מְחֹלֹ֑ת
пляски

וַ
и

חַר יִּֽ
возгорелся

אַף֣־
гнев

ה מֹשֶׁ֗
Моисея

וַ
и

יַּשְׁלֵךְ֤
бросил

מִ
из

יָּדָי
рук

֙ ו
своих

אֶת
-

תהַ־ לֻּחֹ֔
скрижали

וַ
и

יְשַׁבֵּ֥ר
разбил

אֹתָ֖
-

ם
их

חַת תַּ֥
под

רהָ הָֽ
горою

׃
20

וַ
и

ח יִּקַּ֞
взял

אֶת
-

גֶלהָ־ עֵ֨
тельца

אֲשֶׁ֤ר
которого

֙ עָשׂוּ
сделали

וַ
и

ף יִּשְׂרֹ֣
сжёг

בָּ
в

שׁ אֵ֔
огне

וַ
и

ן יִּטְחַ֖
молол

עַד֣
доколе не

דָּ֑ק־אֲשֶׁר
стало мелко

וַ
и

יִּזֶ֙ר֙
рассыпал

עַל
на

פְּנֵי֣־
поверхности

יִםהַ מַּ֔
во́ды

וַ
и

יַּשְׁ֖קְ
напоил

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
21

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁה֙
Моисей

ל אֶֽ
к

ן־ אַהֲרֹ֔
Аарону

ה מֶֽ
что

ה־ עָשָׂ֥
сделал

ךָ֖לְ
тебе

עָם֣הָ
народ

זֶּה֑הַ
этот

י כִּֽ
что

אתָ־ הֵבֵ֥
навёл ты

עָלָ֖י
на

ו
него

חֲטָאָ֥ה
грех

ה גְדֹלָֽ
великий

׃
22

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ן אַהֲרֹ֔
Аарон

אַל
да не

חַר־ יִ֥
возгорится

ף אַ֖
гнев

֑ אֲדֹנִ
господина

י
моего

אַתָּה֙
ты

עְתָּ יָדַ֣
знаешь

אֶת
-

־

םהָ עָ֔
народ

י כִּ֥
что

בְ
во

ע רָ֖
зле

הֽוּא
он

׃
23

וַ
и

ֹ֣אמְרוּ יּ
сказали

ילִ֔
мне

עֲשֵׂה
сделай

נוּלָ֣־
нам

ים אֱלֹהִ֔
богов

אֲשֶׁ֥ר
которые

יֵלְכ֖וּ
пойдут

לְ
пред

פָנֵי֑
лицом

נוּ
нашим

כִּי
ибо

זֶה֣־
этот

מֹשֶׁה֣׀
Моисей

ישׁהָ אִ֗
человек

אֲשֶׁ֤ר
который

֙ עֱלָ הֶֽ
вывел

֙ נוּ
нас

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египта

א ֹ֥ ל
не

www.bible.in.ua  09.08.2026 Исход (еврейский текст) гл.32 75



עְנוּ יָדַ֖
знаем

מֶה
что

יָה־ הָ֥
стало

לֽ
с

וֹ
ним

׃
24

וָ
и

אֹמַ֤ר
сказал я

הֶם֙לָ
им

לְ
у

י מִ֣
кого

ב זָהָ֔
золото

קוּ הִתְפָּרָ֖
сними́те с себя

וַ
и

יִּתְּנוּ
да́ли

־

ילִ֑
мне

וָ
и

֣ אַשְׁלִכֵ
бросил я

הוּ
его

בָ
в

שׁ אֵ֔
огонь

וַ
и

א יֵּצֵ֖
вышел

עֵ֥גֶלהָ
телец

זֶּֽההַ
этот

׃
25

וַ
и

יַּרְ֤א
увидел

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народ

י כִּ֥
что

עַ פָרֻ֖
распущен

ה֑וּא
он

י כִּֽ
ибо

פְרָעֹ֣־
распустил

ה
его

ן אַהֲרֹ֔
Аарон

לְ
на

שִׁמְצָ֖ה
посмеяние

בְּ
среди

קָמֵי
восставших

ם הֶֽ
[на] них

׃
26

וַ
И

ד יַּעֲמֹ֤
стал

מֹשֶׁה֙
Моисей

בְּ
в

שַׁעַ֣ר
воротах

ההַֽ מַּחֲנֶ֔
стана

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

י מִ֥
кто

לַ
[принадлежит]

יהוָה֖
ЙХВХ

֑ אֵלָ
ко

י
мне

וַ
и

יֵּאָסְפ֥וּ
собрались

אֵלָ֖י
к

ו
нему

כָּל
все

בְּנֵי֥־
сыны

י לֵוִֽ
Левия

׃
27

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םלָ הֶ֗
им

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ימוּ שִׂ֥
положи́те

אִישׁ
каждый

חַרְבּ֖־
меч

וֹ
свой

עַל
на

יְרֵכ֑־
бедро

וֹ
своё

עִבְר֨וּ
пройдите

וָ
и

שׁ֜וּבוּ
возвратитесь

מִ
от

שַּׁ֤עַר
воро́т

לָ
до

שַׁעַ֙ר֙
воро́т

בַּֽ
в

מַּחֲנֶ֔ה
стане

וְ
и

הִרְג֧וּ
убивайте

ישׁ אִֽ
каждый

אֶת־
-

י־ אָחִ֛
брата

ו
своего

וְ
и

ישׁ אִ֥
каждый

אֶת
-

רֵעֵ֖־
ближнего

הוּ
своего

וְ
и

ישׁ אִ֥
каждый

אֶת
-

קְרֹבֽ־
близкого

וֹ
своего

׃
28

וַ
И

יַּֽעֲשׂ֥וּ
сделали

בְנֵֽי
сыны

לֵוִ֖י־
Левия

כִּ
по

דְבַר֣
слову

מֹשֶׁה֑
Моисея

וַ
и

ל יִּפֹּ֤
пал‹о›

מִן
из

עָם֙הָ־
народа

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

כִּ
около

שְׁלֹ֥שֶׁת
трёх

י אַלְפֵ֖
тысяч

ישׁ אִֽ
человек

׃
29

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

מִלְא֨וּ
наполните

יֶדְ
руку

כֶם֤
вашу

יּוֹם֙הַ
сегодня

לַֽ
для

יהוָ֔ה
ЙХВХ

י כִּ֛
ибо

ישׁ אִ֥
каждый

בִּ
против

בְנ֖
сына

וֹ
своего

וּ
и

בְ
против

י אָחִ֑
брата

ו
своего

וְ
и

לָ
чтобы

תֵ֧ת
возложить

עֲלֵי
на

כֶם֛
вас

יּ֖וֹםהַ
сегодня

ה בְּרָכָֽ
благословение

׃
30

וַ
И

֙ יְהִי
было

מִֽ
на

ת מָּחֳרָ֔
другой день

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶל
к

־

םהָ עָ֔
народу

ם אַתֶּ֥
вы

ם חֲטָאתֶ֖
согрешили

חֲטָאָה֣
грехом

גְדֹלָה֑
великим

וְ
и

עַתָּה֙
теперь

עֱלֶה֣ אֶֽ
взойду

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אוּלַ֥י
может быть

ה אֲכַפְּרָ֖
искуплю

בְּעַ֥ד
за

חַטַּאתְ
грех

ם כֶֽ
ваш

׃
31

וַ
И

יָּשָׁ֧ב
возвратился

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

א אָנָּ֣֗
о

א חָטָ֞
согрешил

עָם֤הָ
народ

זֶּה֙הַ
этот

חֲטָאָה֣
грехом

ה גְדֹלָ֔
великим

וַ
и

יַּֽעֲשׂ֥וּ
сделали

םלָ הֶ֖
себе

י אֱלֹהֵ֥
богов

ב זָהָֽ
золота

׃
32

וְ
И

ה עַתָּ֖
теперь

אִם
если

־

תִּשָּׂא֣
простишь

חַטָּאתָ֑
грех

ם
их

וְ
а

אִם
если

יִן־ אַ֕
нет

מְחֵ֣
изгладь

נִי
меня

א נָ֔
же

מִֽ
из

סִּפְרְ
книги

ךָ֖
Твоей

אֲשֶׁ֥ר
которую

בְתָּ כָּתָֽ
написал Ты

׃
33

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

מֹשֶׁה֑־
Моисею

מִי֚
того

אֲשֶׁר֣
кто

טָא חָֽ
согрешил

לִ֔־
предо

י
Мною

אֶמְחֶ֖
изглажу

נּוּ
его

מִ
из

סִּפְרִֽ
книги

י
Моей

׃
34

וְ
И

ה עַתָּ֞
теперь

לֵךְ֣
иди

נְחֵה֣׀
веди

אֶת
-

םהָ־ עָ֗
народ

אֶ֤ל
к [тому]

אֲשֶׁר
о чём

דִּבַּרְ֙תִּי֙־
говорил Я

ךְלָ֔
тебе

הִנֵּה֥
вот

מַלְאָכִ֖
Ангел

י
Мой

יֵלֵךְ֣
пойдёт

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
твоим

וּ
и

בְ
в

י֣וֹם
день

פָּקְדִ֔
взыскания

י
Моего

וּ
то

י פָקַדְתִּ֥
взыщу

עֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

חַטָּאתָֽ
грех

ם
их

׃
35

וַ
И

יִּגֹּ֥ף
поразил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

עָם֑הָ־
народ

עַל֚
за [то]

אֲשֶׁר֣
что

עָשׂ֣וּ
сделали

אֶת
-

גֶלהָ־ עֵ֔
тельца

אֲשֶׁ֥ר
которого

עָשָׂ֖ה
сделал

ן אַהֲרֹֽ
Аарон

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 32:23; [4] Исх 32:8; 3Цар 12:28; [7] Исх 33:1; [8] Исх 32:4; Втор 9:12; Суд 2:17; 3Цар 12:28; [9] Втор 9:13; [14]
Иона 3:10; [23] Исх 32:1; [27] Исх 5:1; Нав 7:13; Нав 24:2; Суд 6:8; 1Цар 10:18; 2Цар 12:7; 3Цар 11:31; 3Цар 14:7;
3Цар 17:14; 4Цар 9:6; 4Цар 19:20; 4Цар 21:12; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 2Пар 12:5; 2Пар 34:23; 2Пар 34:26; Ис 37:21;
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Иер 11:3; Иер 13:12; Иер 21:4; Иер 23:2; Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4; Иер 34:2; Иер 34:13;
Иер 37:7; Иер 42:9; Иер 45:2; [31] Исх 5:22;

331
וַ
И

ר יְדַבֵּ֨
говорил

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶל
к

מֹשֶׁה֙־
Моисею

לֵךְ֣
иди

עֲלֵה֣
взойди

המִ זֶּ֔
отсюда

אַתָּ֣ה
ты

וְ
и

םהָ עָ֔
народ

אֲשֶׁ֥ר
который

יתָ עֱלִ֖ הֶֽ
вывел ты

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֗
землю

אֲשֶׁר֣
о которой

שְׁבַּעְתִּי נִ֠
клялся Я

םלְ אַבְרָהָ֨
Аврааму

יִצְחָ֤קלְ
Исааку

וּֽ
и

יַעֲקֹב֙לְ
Иакову

רלֵ אמֹ֔
говоря

זַרְעֲלְ
семени

ךָ֖
твоему

אֶתְּנֶֽ
дам

נָּה
её

׃
2

וְ
и

י שָׁלַחְתִּ֥
пошлю

לְ
пред

פָנֶי֖
лицом

ךָ
твоим

מַלְאָךְ֑
Ангела

וְ
и

י רַשְׁתִּ֗ גֵֽ
выгоню

אֶת
-

֙הַֽ־ כְּנַעֲנִי
Ханане‹ев›

יהָֽ אֱמֹרִ֔
Аморре‹ев›

וְ
и

֙הַֽ חִתִּי
Хетте‹ев›

וְ
и

יהַ פְּרִזִּ֔
Ферезе‹ев›

חִוִּ֖יהַ
Еве‹ев›

וְ
и

יהַ יְבוּסִֽ
Иевусе‹ев›

׃
3

אֶל
в

אֶ֛רֶץ־
землю

זָבַ֥ת
текущую

חָלָ֖ב
молоком

וּ
и

דְבָשׁ֑
мёдом

֩ כִּי
ибо

א ֹ֨ ל
не

ה עֱלֶ֜ אֶֽ
взойду

בְּ
в

קִרְבְּ
среде

ךָ֗
твоей

י כִּ֤
ибо

עַם
народ

קְשֵׁה־
жестокий

רֶף֙־ עֹ֨
выею

תָּה אַ֔
ты

פֶּן
чтобы не

אֲכֶלְ־
истребил Я

ךָ֖
тебя

בַּ
на

רֶךְ דָּֽ
пути

׃
4

וַ
И

יִּשְׁמַע֣
услышал

םהָ עָ֗
народ

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֥
слово

עהָ רָ֛
злое

זֶּה֖הַ
это

וַ
и

יִּתְאַבָּל֑וּ
восскорбе‹л›

וְ
и

לאֹ
не

שָׁ֛תוּ־
возложи‹л›

ישׁ אִ֥
никто

עֶדְי֖
убор

וֹ
свой

י עָלָֽ
на

ו
себя

׃
5

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֗
Моисею

ר אֱמֹ֤
скажи

אֶל
к

בְּנֵֽי־
сынам

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אַתֶּ֣ם
вы

עַם
народ

־

קְשֵׁה
жестокий

רֶף־ עֹ֔
выею

גַע רֶ֧
[на] мгновение

אֶחָ֛ד
одно

עֱלֶ֥ה אֶֽ
взойду

בְ
в

קִרְבְּ
среде

ךָ֖
твоей

וְ
и

י כִלִּיתִ֑
истреблю

ךָ
тебя

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

הוֹרֵ֤ד
сложи

עֶדְיְ
убор

ךָ֙
твой

מֵֽ
с

י ךָעָלֶ֔
себя

וְ
и

אֵדְעָ֖ה
узна́ю

מָ֥ה
что

עֱשֶׂה אֶֽ
сделаю

ךְלָּֽ־
тебе

׃
6

וַ
И

תְנַצְּל֧וּ יִּֽ
сняли с себя

בְנֵֽי
сыны

־

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

אֶת
-

עֶדְיָ֖־
убор

ם
свой

מֵ
от

הַ֥ר
горы́

ב חוֹרֵֽ
Хорива

׃
7

וּ
а

מֹשֶׁה֩
Моисей

ח יִקַּ֨
брал

אֶת
-

הֶלהָ־ אֹ֜
шатёр

וְ
и

נָֽטָה
раскидывал

־

וֹל֣
себе

ח֣וּץמִ׀
вне

הלַֽ מַּחֲנֶ֗
стана

הַרְחֵק֙
вдали

מִן
от

ההַֽ־ מַּחֲנֶ֔
стана

וְ
и

רָא קָ֥
называл

וֹל֖
его

הֶל אֹ֣
шатром

מוֹעֵד֑
собрания

וְ
и

הָיָה֙
было

כָּל
всякий

שׁ־ מְבַקֵּ֣
ищущий

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

יֵצֵא֙
выходил

אֶל
к

הֶל־ אֹ֣
шатру

ד מוֹעֵ֔
собрания

אֲשֶׁ֖ר
который [был]

ח֥וּץמִ
вне

מַּחֲנֶֽהלַֽ
стана

׃
8

וְ
И

הָיָ֗ה
было

כְּ
когда

צֵ֤את
выходил

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶל
к

הֶלהָ־ אֹ֔
шатру

֙ יָקוּ֙מוּ
встава‹л›

כָּל
весь

םהָ־ עָ֔
народ

וְ
и

צְּב֔וּ נִ֨
станови‹лся›

ישׁ אִ֖
каждый

פֶּתַ֣ח
[у] входа

אָהֳל֑
шатра

וֹ
своего

וְ
и

֙ הִבִּי֙טוּ
смотре‹л›

אַחֲרֵ֣י
вслед

ה מֹשֶׁ֔
Моисею

עַד
доколе

־

בּאֹ֖
[не] входил

וֹ
он

הֱלָהָ אֹֽ
в шатёр

׃ה
9

וְ
И

הָיָ֗ה
было

כְּ
когда

א ֹ֤ ב
входил

מֹשֶׁה֙
Моисей

הֱלָהָ אֹ֔
в шатёр

יֵרֵד֙ה
сходил

עַמּ֣וּד
столб

ןהֶֽ עָנָ֔
о́блака

וְ
и

עָמַ֖ד
становился

פֶּתַ֣ח
[у] входа

הֶלהָ אֹ֑
шатра

וְ
и

דִבֶּ֖ר
говорил

עִם
с

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисеем

׃
10

וְ
И

רָאָ֤ה
видел

כָל
весь

־

עָם֙הָ
народ

אֶת
-

עַמּ֣וּד־
столб

ןהֶֽ עָנָ֔
о́блака

עֹמֵ֖ד
стоящий

פֶּתַ֣ח
[у] входа

הֶלהָ אֹ֑
шатра

וְ
и

ם קָ֤
вставал

כָּל
весь

עָם֙הָ־
народ

וְ
и

שְׁתַּחֲוּ֔וּ הִֽ
поклоня‹лся›

ישׁ אִ֖
каждый

תַח פֶּ֥
[у] входа

אָהֳלֽ
шатра

וֹ
своего

׃
11

וְ
И

ר דִבֶּ֨
говорил

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶל
к

מֹשֶׁה֙־
Моисею

פָּנִי֣ם
лицом
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אֶל
к

ים־ פָּנִ֔
лицу

כַּ
как

ראֲשֶׁ֛ר יְדַבֵּ֥
говорит

ישׁ אִ֖
человек

אֶל
к

֑־ רֵעֵ
ближнему

הוּ
своему

וְ
и

שָׁב֙
возвращался

אֶל
к

־

ההַֽ מַּחֲנֶ֔
стану

וּ
а

רְת֜ מְשָׁ֨
служитель

וֹ
его

יְהוֹשֻׁ֤עַ
Иисус

בִּן
сын

נוּן֙־
Навин

עַר נַ֔
отрок

א ֹ֥ ל
не

ישׁ יָמִ֖
отходил

מִ
из

תּ֥וֹךְ
среды́

הֶלהָ אֹֽ
шатра

ס׃ 
12

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

אֶל
к

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

אֵה רְ֠
смотри

ה אַתָּ֞
Ты

אֹמֵ֤ר
говоришь

אֵלַ
ко

֙ י
мне

הַעַ֚ל
выведи

אֶת
-

עָם֣הָ־
народ

ההַ זֶּ֔
этот

וְ
а

אַתָּה֙
Ты

א ֹ֣ ל
не

הֽוֹדַעְתַּ֔
объявил

נִי
мне

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
кого

תִּשְׁלַ֖ח־
пошлёшь

עִמִּ֑
со

י
мною

וְ
а

אַתָּ֤ה
Ты

֙ אָמַרְ֙תָּ
сказал

י יְדַעְתִּ֣
знаю

ךָֽ
тебя

בְ
по

ם שֵׁ֔
имени

וְ
и

גַם
также

אתָ־ מָצָ֥
нашёл ты

ן חֵ֖
благоволение

בְּ
в

עֵינָֽ
глазах

י
Моих

׃
13

וְ
и

ה עַתָּ֡
теперь

אִם
если

־

נָא֩
же

אתִי מָצָ֨
нашёл я

ן חֵ֜
благоволение

בְּ
в

י עֵינֶ֗
глазах

ךָ
Твоих

֤ הוֹדִעֵ
объяви

נִי
мне

נָא֙
же

אֶת
-

דְּרָכֶ֔־
пути

ךָ
Твои

וְ
и

עֲ אֵדָ֣
познаю

ךָ֔
Тебя

עַן לְמַ֥
чтобы

אֶמְצָא
нашёл я

ן־ חֵ֖
благоволение

בְּ
в

עֵינֶי֑
глазах

ךָ
Твоих

וּ
и

ה רְאֵ֕
смотри

י כִּ֥
что

עַמְּ
народ

ךָ֖
Твой

גּ֥וֹיהַ
народ

זֶּֽההַ
этот

׃
14

וַ
И

יּאֹמַר֑
сказал

֥ פָּנַ
лицо

י
Моё

יֵלֵ֖כוּ
пойд‹ёт›

וַ
и

תִי הֲנִחֹ֥
дам покой

ךְלָֽ
тебе

׃
15

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אֵלָי֑
к

ו
Нему

אִם
если

אֵ֤ין־
нет

פָּנֶי֙
лица́

ךָ֙
Твоего

ים הֹלְכִ֔
идущего

ל אַֽ
не

תַּעֲלֵ֖־
выводи

נוּ
нас

זֶּֽהמִ
отсюда

׃
16

וּ
и

בַ
по

מֶּה֣
чему

יִוָּדַ֣ע׀
станет известно

אֵפ֗וֹא
тогда

י כִּֽ
что

־

אתִי מָצָ֨
нашёл я

חֵ֤ן
благоволение

בְּ
в

עֵינֶי֙
глазах

ךָ֙
Твоих

אֲנִי֣
я

וְ
и

עַמֶּ֔
народ

ךָ
Твой

הֲ
разве

ל֖וֹא
не

בְּ
когда

לֶכְתְּ
пойдёшь

ךָ֣
Ты

עִמָּ֑
с

נוּ
нами

וְ
и

֙ נִפְלֵי֙נוּ
отличимся

אֲנִי֣
я

וְ
и

עַמְּ
народ

ךָ֔
Твой

מִ
от

ל כָּ֨
всякого

םהָ־ עָ֔
народа

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
на

פְּנֵי֥־
лице

ההָ אֲדָמָֽ
земли́

פ׃ 
17

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

גַּם֣
также

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֥
дело

זֶּה֛הַ
это

אֲשֶׁ֥ר
которое

רְתָּ דִּבַּ֖
говорил ты

עֱשֶׂה֑ אֶֽ
сделаю

י כִּֽ
ибо

מָצָ֤אתָ־
нашёл ты

֙ חֵן
благоволение

בְּ
в

עֵינַ֔
глазах

י
Моих

וָ
и

אֵדָעֲ
знаю

ךָ֖
тебя

בְּ
по

ם שֵֽׁ
имени

׃
18

וַ
И

יּאֹמַר֑
сказал

הַרְאֵ֥
покажи

נִי
мне

נָא֖
же

אֶת
-

כְּבֹדֶֽ־
славу

ךָ
Твою

׃
19

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

י אֲנִ֨
Я

יר אַעֲבִ֤
проведу

כָּל
всю

טוּבִ־
благость

֙ י
Мою

עַל
пред

י־ פָּנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

וְ
и

י אתִֽ קָרָ֧
провозглашу

שֵׁ֛םבְ
имя

יְהוָה֖
ЙХВХ

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
твоим

וְ
и

֙ חַנֹּתִי
помилую

אֶת
-

אֲשֶׁר֣־
кого

ן אָחֹ֔
помилую

וְ
и

י רִחַמְתִּ֖
пожалею

אֶת
-

ר־ אֲשֶׁ֥
кого

ם אֲרַחֵֽ
пожалею

׃
20

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

א ֹ֥ ל
не

תוּכַ֖ל
сможешь

תלִ רְאֹ֣
увидеть

אֶת
-

־

֑ פָּנָ
лица́

י
Моего

י כִּ֛
ибо

א ֹֽ ל
не

יִרְאַ֥־
увидит

נִי
Меня

םהָ אָדָ֖
человек

וָ
и

י חָֽ
будет жить

׃
21

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנֵּה֥
вот

מָק֖וֹם
место

אִתִּ֑
у

י
Меня

וְ
и

נִצַּבְתָּ֖
станешь

עַל
на

צּֽוּרהַ־
скале

׃
22

וְ
и

הָיָה֙
будет

בַּ
когда

ר עֲבֹ֣
пройдёт

כְּבֹדִ֔
слава

י
Моя

וְ
и

י שַׂמְתִּ֖
помещу

ךָ
тебя

בְּ
в

נִקְרַ֣ת
расселине

צּ֑וּרהַ
скалы́

וְ
и

י שַׂכֹּתִ֥
покрою

כַפִּ֛
ладонью

י
Моею

עָלֶ֖י
над

ךָ
тобою

עַד
доколе

עָבְרִֽ־
[не] пройду

י
Я

׃
23

וַ
и

֙ הֲסִרֹתִי
удалю

אֶת
-

כַּפִּ֔־
ладонь

י
Мою

וְ
и

יתָ רָאִ֖
увидишь

אֶת
-

אֲחֹרָ֑־
заднюю сторону

י
Мою

וּ
а

֖ פָנַ
лицо

י
Моё

א ֹ֥ ל
не

יֵרָאֽוּ
буд‹ет› видимо

ס׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 32:7; Чис 32:11; Втор 34:4; [3] Исх 3:8; Исх 3:17; Чис 16:14; Втор 9:6; [5] Исх 7:19; Исх 8:5; Исх 8:16; Лев 21:1;
[13] Быт 18:3; Быт 30:27; Быт 33:10; Быт 47:29; Исх 34:9; Суд 6:17; 1Цар 27:5;

341
וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

פְּסָל
вытеши

ךָ֛לְ־
себе

שְׁנֵֽי
две

ת־ לֻחֹ֥
скрижали

אֲבָנִ֖ים
[из] камней

כָּ
как

רִאשֹׁנִי֑ם
первые

וְ
и

֙ כָתַבְתִּי
напишу Я

עַל
на

תהַ־ לֻּחֹ֔
скрижалях

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֔
слова́

אֲשֶׁ֥ר
которые

הָי֛וּ
были

עַל
на

־

תהַ לֻּחֹ֥
скрижалях

רִאשֹׁנִ֖יםהָ
первых

אֲשֶׁ֥ר
которые

רְתָּ שִׁבַּֽ
разбил ты

׃
2

וֶ
и

הְיֵה֥
будь

נָכ֖וֹן
готов

לַ
к

קֶר בֹּ֑
утру

וְ
и

יתָ עָלִ֤
взойдёшь

קֶר֙בַ בֹּ֨
утром

אֶל
к

הַר֣־
горе́

י סִינַ֔
Синай

וְ
и

נִצַּבְתָּ֥
станешь

ילִ֛
Мне

שָׁ֖ם
там

עַל
на

אשׁ־ ֹ֥ ר
вершине

רהָ הָֽ
горы́

׃
3

וְ
и

אִישׁ֙
никто

א ֹֽ ל
не

יַעֲלֶה֣־
взойдёт

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

וְ
и

גַם
также

ישׁ־ אִ֥
никто

אַל
да не

א־ יֵרָ֖
явится

בְּ
на

כָל
всей

הָר֑הָ־
горе́

גַּם
также

אןהַ־ ֹ֤ צּ
мелкий скот

וְ
и

בָּקָר֙הַ
крупный скот

אַל
да не

יִרְע֔וּ־
пасутся

מ֖וּל־אֶל
напротив

רהָ הָ֥
горы́

הֽוּאהַ
той

׃
4

וַ
и

ל יִּפְסֹ֡
вытесал

שְׁנֵֽי
две

־

ת לֻחֹ֨
скрижали

ים אֲבָנִ֜
[из] камней

כָּ
как

ים רִאשֹׁנִ֗
первые

וַ
и

ם יַּשְׁכֵּ֨
встал рано

מֹשֶׁ֤ה
Моисей

קֶר֙בַ בֹּ֨
утром

וַ
и

֙ יַּעַ֙ל
взошёл

אֶל
к

הַר֣־
горе́

י סִינַ֔
Синай

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֹת֑
-

וֹ
ему

וַ
и

ח יִּקַּ֣
взял

בְּ
в

יָד֔
руку

וֹ
свою

שְׁנֵי֖
две

ת לֻחֹ֥
скрижали

ים אֲבָנִֽ
[из] камней

׃
5

וַ
и

יֵּרֶ֤ד
сошёл

יְהוָה֙
ЙХВХ

בֶּֽ
в

ן עָנָ֔
облаке

וַ
и

יִּתְיַצֵּ֥ב
стал

עִמּ֖
с

וֹ
ним

שָׁם֑
там

וַ
и

א יִּקְרָ֥
провозгласил

םבְ שֵׁ֖
имя

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

וַ
и

ר יַּעֲבֹ֨
прошёл

יְהוָה֥
ЙХВХ

׀

עַל
пред

פָּנָי־
лицом

֮ ו
его

וַ
и

יִּקְרָא֒
провозгласил

יְהוָה֣
ЙХВХ

ה׀ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֵ֥ל
Бог

רַח֖וּם
милосердный

וְ
и

חַנּ֑וּן
милостивый

רֶךְ אֶ֥
долгий

יִם אַפַּ֖
[на] гнев

וְ
и

רַב
великий

סֶד־ חֶ֥
милостью

וֶ
и

ת אֱמֶֽ
истиною

׀
7

נֹצֵ֥ר
хранящий

חֶסֶ֙ד֙
милость

לָ
до

ים אֲלָפִ֔
тысяч [родо́в]

א נֹשֵׂ֥
прощающий

עָוֹ֛ן
беззаконие

וָ
и

שַׁע פֶ֖
преступление

וְ
и

חַטָּאָה֑
грех

וְ
и

נַקֵּה֙
оставить без наказания

א ֹ֣ ל
не

ה יְנַקֶּ֔
оставит без наказания

ד פֹּקֵ֣
взыскивающий

עֲוֹ֣ן׀
беззаконие

אָב֗וֹת
отцов

עַל
на

בָּנִים֙־
сыновьях

וְ
и

עַל
на

בְּנֵי֣־
сыновьях

ים בָנִ֔
сыновей

עַל
до

־

ים שִׁלֵּשִׁ֖
третьего [рода]

וְ
и

עַל
до

ים־ רִבֵּעִֽ
четвёртого [рода]

׃
8

וַ
и

יְמַהֵ֖ר
поспешил

מֹשֶׁה֑
Моисей

וַ
и

ד יִּקֹּ֥
преклонился

רְצָ אַ֖
до земли́

ה

וַ
и

חוּ יִּשְׁתָּֽ
поклонился

׃
9

וַ
и

אמֶר ֹ֡ יּ
сказал

אִם
если

נָא֩־
же

אתִי מָצָ֨
нашёл я

חֵ֤ן
благоволение

בְּ
в

עֵינֶי֙
глазах

ךָ֙
Твоих

י אֲדֹנָ֔
Владыка

יֵֽלֶךְ
да пойдёт

נָא֥־
же

אֲדֹנָי֖
Владыка

בְּ
в

קִרְבֵּ֑
среде

נוּ
нашей

י כִּ֤
ибо

עַם
народ

קְשֵׁה־
жестокий

רֶף֙־ עֹ֨
выею

ה֔וּא
он

וְ
и

סָלַחְתָּ֛
прости

עֲוֹנֵ֥לַ
беззаконие

נוּ
наше

וּ
и

חַטָּאתֵ֖לְ
грех

נוּ
наш

וּ
и

נְחַלְתָּֽ
возьми в удел

נוּ
нас

׃
10

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הִנֵּה֣
вот

֮ אָנֹכִי
Я

כֹּרֵ֣ת
заключаю

בְּרִית֒
завет

נֶגֶ֤ד
пред

ל כָּֽ
всем

עַמְּ־
народом

ךָ֙
твоим

אֶעֱשֶׂה֣
сделаю

ת נִפְלָאֹ֔
чудеса

אֲשֶׁ֛ר
которые

א ֹֽ ל
не

נִבְרְא֥וּ־
были сотворены

בְ
на

כָל
всей

־
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רֶץהָ אָ֖
земле

וּ
и

בְ
среди

כָל
всех

גּוֹיִם֑הַ־
народов

וְ
и

רָאָה֣
увидит

כָל
весь

עָםהָ֠־
народ

אֲשֶׁר
который

ה־ אַתָּ֨
ты

בְ
в

קִרְבּ֜
среде

וֹ
его

אֶת
-

מַעֲשֵׂ֤ה־
дело

יְהוָה֙
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

נוֹרָ֣א־
страшно

ה֔וּא
то

אֲשֶׁ֥ר
что

אֲנִ֖י
Я

עֹשֶׂ֥ה
делаю

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
11

ר שְׁמָ֨
соблюдай

־

ךָ֔לְ
себе

אֵ֛ת
-

אֲשֶׁ֥ר
то, что

י אָנֹכִ֖
Я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֣
тебе

יּ֑וֹםהַ
ныне

הִנְ
вот

נִי֧
Я

גֹרֵ֣שׁ
изгоняю

מִ
от

י פָּנֶ֗
лица́

ךָ
твоего

אֶת
-

־

אֱמֹרִי֙הָ
Аморре‹ев›

וְ
и

יהַֽ כְּנַעֲנִ֔
Ханане‹ев›

וְ
и

חִתִּי֙הַ
Хетте‹ев›

וְ
и

יהַ פְּרִזִּ֔
Ферезе‹ев›

וְ
и

חִוִּ֖יהַ
Еве‹ев›

וְ
и

יהַ יְבוּסִֽ
Иевусе‹ев›

׃
12

הִשָּׁמֶ֣ר
берегись

ךָ֗לְ
себе

פֶּן
чтобы не

ת־ תִּכְרֹ֤
заключил ты

בְּרִית֙
завета

לְ
с

יוֹשֵׁב֣
жителем

רֶץהָ אָ֔
земли́

אֲשֶׁ֥ר
которую

ה אַתָּ֖
ты

בָּא֣
входишь

עָלֶי֑
в

הָ
неё

פֶּן
чтобы не

יִהְיֶה֥־
стал

שׁלְ מוֹקֵ֖
сетью

בְּ
в

קִרְבֶּֽ
среде

ךָ
твоей

׃
13

י כִּ֤
ибо

אֶת
-

מִזְבְּחֹתָ־
жертвенники

ם֙
их

תִּתֹּצ֔וּ
разрушите

ן

וְ
и

אֶת
-

מַצֵּבֹתָ֖־
столбы

ם
их

תְּשַׁבֵּר֑וּ
разобьёте

וְן
и

אֶת
-

י־ אֲשֵׁרָ֖
Ашеры

ו
его

תִּכְרֹתֽוּ
срубите

׃ן
14

י כִּ֛
ибо

א ֹ֥ ל
не

שְׁתַּחֲוֶה֖ תִֽ
поклоняйся

אֵל֣לְ
богу

אַחֵר֑
иному

י כִּ֤
ибо

יְהוָה֙
ЙХВХ

קַנָּא֣
ревнитель

שְׁמ֔
имя

וֹ
Его

אֵ֥ל
Бог

קַנָּא֖
ревнитель

הֽוּא
Он

׃
15

פֶּן
чтобы не

ת־ תִּכְרֹ֥
заключил ты

ית בְּרִ֖
завета

לְ
с

יוֹשֵׁב֣
жителем

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

זָנ֣וּ
будут блудодействовать

י׀ אַחֲרֵ֣
вслед

אֱלֹֽהֵי
богов

ם הֶ֗
их

וְ
и

֙ זָבְחוּ
принесут жертву

אלֹ֣הֵילֵ
богам

ם הֶ֔
их

וְ
и

קָרָ֣א
позовёт

ךָ֔לְ
тебя

וְ
и

אָכַלְתָּ֖
поешь

מִ
от

זִּבְחֽ
жертвы

וֹ
его

׃
16

וְ
и

לָקַחְתָּ֥
возьмёшь

מִ
из

י בְּנֹתָ֖
дочерей

ו
его

בָנֶי֑לְ
сынам

ךָ
твоим

וְ
и

זָנ֣וּ
будут блудодействовать

י בְנֹתָ֗
дочери

ו
его

֙ אַחֲרֵי
вслед

אֱלֹ֣הֵי
богов

ן הֶ֔
их

וְ
и

֙ הִזְנוּ
введут в блуд

אֶת
-

־

י בָּנֶ֔
сынов

ךָ
твоих

י אַחֲרֵ֖
вслед

אֱלֹהֵי
богов

ן הֶֽ
их

׃
17

י אֱלֹהֵ֥
богов

מַסֵּכָ֖ה
литых

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשֶׂה
делай

ךְלָּֽ־
себе

׃
18

אֶת
-

חַג֣־
праздник

֮הַ מַּצּוֹת
опресноков

֒ תִּשְׁמֹר
соблюдай

ת שִׁבְעַ֨
семь

ים יָמִ֜
дней

תּאֹכַל֤
ешь

מַצּוֹת֙
опресноки

אֲשֶׁר֣
как

צִוִּיתִ֔
повелел

ךָ
тебе

לְ
в

מוֹעֵ֖ד
срок

דֶשׁ חֹ֣
месяца

יבהָ אָבִ֑
Авива

כִּי֚
ибо

בְּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяце

יבהָֽ אָבִ֔
Авиве

אתָ יָצָ֖
вышел

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

׃
19

כָּל
всякий

טֶר־ פֶּ֥
разверзающий

חֶם רֶ֖
утробу

לִ֑
[принадлежит]

י
Мне

וְ
и

ל כָֽ
весь

מִקְנְ־
скот

ךָ֙
твой

ר תִּזָּכָ֔
будет мужского пола

טֶר פֶּ֖
разверзающий [утробу]

שׁ֥וֹר
вола

וָ
и

ה שֶֽׂ
овцы́

׃
20

וּ
а

פֶ֤טֶר
разверзающего [утробу]

חֲמוֹר֙
осла

תִּפְדֶּ֣ה
выкупишь

הבְ שֶׂ֔
овцою

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

ה תִפְדֶּ֖
выкупишь

וַ
то

עֲרַפְתּ֑
переломишь шею

וֹ
ему

ל כֹּ֣
всякого

בְּכ֤וֹר
первенца

בָּנֶי֙
сынов

ךָ֙
твоих

ה תִּפְדֶּ֔
выкупишь

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יֵרָא֥וּ־
явятся

֖ פָנַ
[пред] лицо

י
Моё

ם רֵיקָֽ
с пустыми руками

׃
21

שֵׁ֤שֶׁת
шесть

יָמִים֙
дней

ד תַּעֲבֹ֔
работай

וּ
а

בַ
в

יּ֥וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֖
седьмой

ת תִּשְׁבֹּ֑
покойся

בֶּ
в

ישׁ חָרִ֥
пахоту

וּ
и

בַ
в

יר קָּצִ֖
жатву

ת תִּשְׁבֹּֽ
покойся

׃
22

וְ
и

חַ֤ג
праздник

שָׁבֻעֹת֙
седмиц

תַּעֲשֶׂה֣
делай

ךָ֔לְ
себе

י בִּכּוּרֵ֖
первых плодов

קְצִ֣יר
жатвы

חִטִּ֑ים
пшеницы

וְ
и

֙ חַג
праздник

יףהָֽ אָסִ֔
собирания

תְּקוּפַ֖ת
[по] прошествии

שָּׁנָֽההַ
года

׃
23

שָׁלֹ֥שׁ
три

ים פְּעָמִ֖
раза

בַּ
в

שָּׁנָה֑
году

יֵרָאֶה֙
явится

כָּל
весь

זְכ֣וּרְ־
мужской пол

ךָ֔
твой

אֶת
пред

פְּנֵי֛־
лицом

ןהָֽ אָדֹ֥
Владыки

יְהוָה֖׀
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
24

י כִּֽ
ибо

ישׁ־ אוֹרִ֤
изгоню
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גּוֹיִם֙
народы

מִ
от

י פָּנֶ֔
лица́

ךָ
твоего

וְ
и

י הִרְחַבְתִּ֖
расширю

אֶת
-

גְּבוּלֶ֑־
предел

ךָ
твой

וְ
и

לאֹ
не

ד־ יַחְמֹ֥
пожелает

אִישׁ֙
никто

ת אֶֽ
-

־

אַרְצְ
земли́

ךָ֔
твоей

בַּ
когда

עֲלֹֽתְ
взойдёшь

ךָ֗
ты

רָאוֹת֙לֵ
явиться

אֶת
пред

פְּנֵי֙־
лицом

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

שָׁלֹ֥שׁ
три

ים פְּעָמִ֖
раза

בַּ
в

שָּׁנָֽה
году

׃
25

א ֹֽ ל
не

ט־ תִשְׁחַ֥
закалывай

עַל
на

ץ־ חָמֵ֖
квасное

דַּם
кровь

זִבְחִ֑־
жертвы

י
Моей

וְ
и

לאֹ
не

יָלִ֣ין־
останется

לַ
до

קֶר בֹּ֔
утра́

זֶבַ֖ח
жертва

ג חַ֥
праздника

סַחהַ פָּֽ
Пасхи

׃
26

ית רֵאשִׁ֗
начаток

֙ בִּכּוּרֵי
первых плодов

אַדְמָתְ֣
земли́

ךָ֔
твоей

יא תָּבִ֕
приноси

ית בֵּ֖
[в] дом

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бога

ךָ
твоего

לאֹ
не

ל־ תְבַשֵּׁ֥
вари

י גְּדִ֖
козлёнка

בַּ
в

חֲלֵ֥ב
молоке

אִמּֽ
матери

וֹ
его

פ׃ 
27

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

־

ה מֹשֶׁ֔
Моисею

כְּתָב
напиши

ךָ֖לְ־
себе

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֣
слова́

אֵלֶּ֑ההָ
эти

י כִּ֞
ибо

עַל
по

י־ פִּ֣
слову

יםהַ׀ דְּבָרִ֣
слов

לֶּההָ אֵ֗
этих

תִּי כָּרַ֧
заключил Я

אִתְּ
с

ךָ֛
тобою

ית בְּרִ֖
завет

וְ
и

אֶת
с

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
28

ַ וֽ
И

יְהִי
был

שָׁם֣־
там

עִם
с

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

יוֹם֙
дней

וְ
и

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

יְלָה לַ֔
ночей

לֶחֶ֚ם
хле́ба

א ֹ֣ ל
не

ל אָכַ֔
ел

וּ
и

יִם מַ֖
во́ды

א ֹ֣ ל
не

שָׁתָ֑ה
пил

וַ
и

ב יִּכְתֹּ֣
написал

עַל
на

תהַ־ לֻּחֹ֗
скрижалях

אֵת֚
-

דִּבְרֵ֣י
слова́

יתהַ בְּרִ֔
завета

רֶת עֲשֶׂ֖
десять

יםהַ דְּבָרִֽ
слов

׃
29

וַ
И

י יְהִ֗
было

בְּ
когда

דֶת רֶ֤
сходил

מֹשֶׁה֙
Моисей

מֵ
с

הַר֣
горы́

י סִינַ֔
Синай

וּ
и

י שְׁנֵ֨
две

ת לֻחֹ֤
скрижали

עֵדֻת֙הָֽ
свидетельства

בְּ
в

יַד
руке

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисея

בְּ
когда

רִדְתּ֖
сходил

וֹ
он

מִן
с

הָר֑הָ־
горы́

וּ
а

מֹשֶׁה֣
Моисей

א ֹֽ ל
не

ע־ יָדַ֗
знал

י כִּ֥
что

ן קָרַ֛
сияла

ע֥וֹר
кожа

פָּנָי֖
лица́

ו
его

בְּ
когда

דַבְּר֥
говорил

וֹ
он

אִתּֽ
с

וֹ
Ним

׃
30

וַ
И

רְא יַּ֨
увидел

ן אַהֲרֹ֜
Аарон

וְ
и

כָל
все

־

בְּנֵי֤
сыны

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисея

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

ן קָרַ֖
сияла

ע֣וֹר
кожа

פָּנָי֑
лица́

ו
его

וַ
и

ירְא֖וּ יִּֽ
убоялись

גֶּשֶׁ֥תמִ
подойти

י אֵלָֽ
к

ו
нему

׃
31

וַ
И

א יִּקְרָ֤
воззвал

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

וַ
и

יָּשֻׁ֧בוּ
возвратились

אֵלָי֛
к

ו
нему

ן אַהֲרֹ֥
Аарон

וְ
и

כָל
все

יםהַ־ נְּשִׂאִ֖
начальники

בָּ
в

עֵדָ֑ה
обществе

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

אֲלֵ
к

ם הֶֽ
ним

׃
32

וְ
и

אַחֲרֵי
после

כֵ֥ן־
того

נִגְּשׁ֖וּ
подошли

כָּל
все

בְּנֵי֣־
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יְצַוֵּ֕
заповедал

ם
им

אֵת֩
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֨
что

דִּבֶּ֧ר
говорил

יְהוָה֛
ЙХВХ

אִתּ֖
с

וֹ
ним

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

סִינָֽי
Синай

׃
33

וַ
И

יְכַל֣
завершил

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

רמִ דַּבֵּ֖
говорить

אִתָּ֑
с

ם
ними

וַ
и

ן יִּתֵּ֥
положил

עַל
на

פָּנָי֖־
лицо

ו
своё

מַסְוֶֽה
покрывало

׃
34

וּ
И

בְ
когда

א ֹ֨ ב
входил

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

פְנֵי֤לִ
пред

יְהוָה֙
ЙХВХ

דַבֵּר֣לְ
говорить

אִתּ֔
с

וֹ
Ним

יר יָסִ֥
снимал

אֶת
-

מַּסְוֶה֖הַ־
покрывало

עַד
доколе

־

צֵאת֑
[не] выходил

וֹ
он

וְ
и

א יָצָ֗
выходил

וְ
и

דִבֶּר֙
говорил

אֶל
к

בְּנֵי֣־
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֵ֖ת
-

אֲשֶׁ֥ר
что

יְצֻוֶּֽה
заповедано было

׃
35

וְ
И

רָא֤וּ
видели

בְנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֶת
-

פְּנֵי֣־
лицо

ה מֹשֶׁ֔
Моисея

י כִּ֣
что

ן קָרַ֔
сияла

ע֖וֹר
кожа

פְּנֵי֣
лица́

מֹשֶׁה֑
Моисея

וְ
и

יב הֵשִׁ֨
возвращал

מֹשֶׁ֤ה
Моисей

אֶת
-

מַּסְוֶה֙הַ־
покрывало

עַל
на

י־ פָּנָ֔
лицо

ו
своё

עַד
доколе

בּאֹ֖־
[не] входил

וֹ
он

רלְ דַבֵּ֥
говорить

אִתּֽ
с

וֹ
Ним

ס׃ 
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Втор 9:18; 1Езд 10:6;

351
וַ
и

יַּקְהֵל֣
собрал

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

ת אֶֽ
-

כָּל־
всё

ת־ עֲדַ֛
общество

בְּנֵי֥
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶם֑
ним

אֵלֶּ֚ה
вот

יםהַ דְּבָרִ֔
слова́

אֲשֶׁר
которые

צִוָּה֥־
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

תלַ עֲשֹׂ֥
делать

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
2

שֵׁשֶׁ֣ת
шесть

֮ יָמִים
дней

תֵּעָשֶׂה֣
делается

מְלָאכָה֒
работа

וּ
а

בַ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֗
седьмой

יִהְיֶ֨ה
будет

כֶ֥םלָ
вам

דֶשׁ קֹ֛
святыня

שַׁבַּ֥ת
суббота

שַׁבָּת֖וֹן
покоя

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

כָּל
всякий

ההָ־ עֹשֶׂ֥
делающий

ב֛
в

וֹ
него

מְלָאכָ֖ה
работу

ת יוּמָֽ
умерщвлён будет

׃
3

לאֹ
не

תְבַעֲר֣וּ־
зажигайте

שׁ אֵ֔
огня

בְּ
во

ל כֹ֖
всех

תֵי מֹשְׁבֹֽ
жилищах

כֶם֑
ваших

בְּ
в

י֖וֹם
день

תהַ שַּׁבָּֽ
субботы

פ׃ 
4

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

אֶל
ко

כָּל־
всему

ת־ עֲדַ֥
обществу

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

זֶה֣
это

רהַ דָּבָ֔
слово

אֲשֶׁר
которое

צִוָּה֥־
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
5

קְח֨וּ
возьмите

מֵֽ
от

כֶם֤אִתְּ
вас

תְּרוּמָה֙
возношение

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

כֹּ֚ל
всякий

יב נְדִ֣
расположенный

לִבּ֔
сердцем

וֹ
его

יְבִיאֶ֕
принесёт

הָ
её

אֵ֖ת
-

תְּרוּמַת֣
возношение

יְהוָה֑
ЙХВХ

זָהָ֥ב
золото

וָ
и

כֶ֖סֶף
серебро

וּ
и

שֶׁת נְחֹֽ
медь

׃
6

וּ
и

תְכֵלֶ֧ת
голубая

וְ
и

אַרְגָּמָ֛ן
пурпур

וְ
и

תוֹלַ֥עַת
червец

שָׁנִ֖י
червлёный

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
виссон

וְ
и

ים עִזִּֽ
козья [шерсть]

׃
7

וְ
и

ת עֹרֹ֨
кожи

אֵילִ֧ם
овнов

ים מְאָדָּמִ֛
красные

וְ
и

ת עֹרֹ֥
кожи

ים תְּחָשִׁ֖
тахашей

וַ
и

י עֲצֵ֥
дерева́

ים שִׂטִּֽ
акации

׃
8

וְ
и

מֶן שֶׁ֖
елей

לַ
для

מָּא֑וֹר
освещения

וּ
и

בְשָׂמִים֙
ароматы

לְ
для

שֶׁמֶ֣ן
елея

ההַ מִּשְׁחָ֔
помазания

וְ
и

לִ
для

רֶת קְטֹ֖
курения

יםהַ סַּמִּֽ
благовоний

׃
9

וְ
и

בְנֵי אַ֨
камни

הַם־ שֹׁ֔
оникса

וְ
и

אַבְנֵי֖
камни

מִלֻּאִ֑ים
вставные

לָ
для

אֵפ֖וֹד
ефода

וְ
и

לַ
для

שֶׁן חֹֽ
наперсника

׃
10

וְ
и

כָל
всякий

חֲכַם־
мудрый

לֵ֖ב־
сердцем

בָּ
среди

כֶם֑
вас

אוּ יָבֹ֣
прид‹ёт›

וְ
и

יַעֲשׂ֔וּ
сдела‹ет›

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

צִוָּה֖
повелел

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
11

אֶת
-

ןהַ֨־ מִּשְׁכָּ֔
скинию

ת אֶֽ
-

אָהֳל֖־
шатёр

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

מִכְסֵ֑־
покрытие

הוּ
его

אֶת
-

קְרָסָי־
крючки

֙ ו
его

וְ
и

אֶת
-

י־ קְרָשָׁ֔
брусья

ו
его

אֶת
-

י־ בְּרִיחָ֕
запоры

ו
его

אֶת
-

י־ עַמֻּדָ֖
столбы

ו
его

וְ
и

אֶת
-

־

אֲדָנָֽי
подножия

ו
его

׃
12

אֶת
-

ןהָ־ אָרֹ֥
ковчег

וְ
и

אֶת
-

י־ בַּדָּ֖
шесты

ו
его

אֶת
-

רֶתהַ־ כַּפֹּ֑
крышку

וְ
и

אֵ֖ת
-

כֶת פָּרֹ֥
завесу

ךְהַ מָּסָֽ
покрова

׃
13

אֶת
-

ןהַ־ שֻּׁלְחָ֥
стол

וְ
и

אֶת
-

י־ בַּדָּ֖
шесты

ו
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

כֵּלָי֑־
принадлежности

ו
его

וְ
и

אֵ֖ת
-

לֶ֥חֶם
хлеб

יםהַ פָּנִֽ
лица́

׃
14

וְ
и

אֶת
-

ת־ מְנֹרַ֧
светильник

מָּא֛וֹרהַ
освещения

וְ
и

אֶת
-

כֵּלֶ֖י־
принадлежности

הָ
его

וְ
и

אֶת
-

־

נֵרֹתֶ֑י
лампады

הָ
его

וְ
и

אֵ֖ת
-

מֶן שֶׁ֥
елей

מָּאֽוֹרהַ
освещения

׃
15

וְ
и

אֶת
-

מִזְבַּ֤ח־
жертвенник

רֶת֙הַ קְּטֹ֨
курения

וְ
и

אֶת
-

י־ בַּדָּ֔
шесты

ו
его

וְ
и

אֵת֙
-

שֶׁמֶ֣ן
елей

ההַ מִּשְׁחָ֔
помазания

וְ
и

אֵ֖ת
-

רֶת קְטֹ֣
курение

יםהַ סַּמִּ֑
благовоний

וְ
и

אֶת
-

ךְ־ מָסַ֥
покров

תַחהַ פֶּ֖
входа

לְ
для

תַח פֶ֥
входа

ןהַ מִּשְׁכָּֽ
скинии

׃
16

אֵת֣
-

מִזְבַּח֣׀
жертвенник

ההָ עֹלָ֗
всесожжения

וְ
и

אֶת
-

מִכְבַּ֤ר־
решётку

שֶׁת֙הַ נְּחֹ֨
[из] меди

אֲשֶׁר
которая

־
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ל֔
для

וֹ
него

אֶת
-

י־ בַּדָּ֖
шесты

ו
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

כֵּלָי֑־
принадлежности

ו
его

אֶת
-

כִּיֹּ֖רהַ־
умывальник

וְ
и

אֶת
-

־

כַּנּֽ
подножие

וֹ
его

׃
17

אֵת֚
-

קַלְעֵי֣
завесы

רהֶ חָצֵ֔
двора

אֶת
-

י־ עַמֻּדָ֖
столбы

ו
его

וְ
и

אֶת
-

אֲדָנֶי֑־
подножия

הָ
его

וְ
и

ת אֵ֕
-

מָסַ֖ךְ
покров

עַר שַׁ֥
воро́т

רהֶ חָצֵֽ
двора

׃
18

אֶת
-

ת־ יִתְדֹ֧
колья

מִּשְׁכָּן֛הַ
скинии

וְ
и

אֶת
-

ת־ יִתְדֹ֥
колья

רהֶ חָצֵ֖
двора

וְ
и

אֶת
-

מֵיתְרֵי־
верёвки

ם הֶֽ
их

׃
19

אֶת
-

י־ בִּגְדֵ֥
одежды

דהַ שְּׂרָ֖
вязаной работы

לְ
чтобы

שָׁרֵ֣ת
служить

בַּ
в

דֶשׁ קֹּ֑
святилище

אֶת
-

י־ בִּגְדֵ֤
одежды

דֶשׁ֙הַ קֹּ֨
святыни

לְ
для

ן אַהֲרֹ֣
Аарона

ןהַ כֹּהֵ֔
священника

וְ
и

אֶת
-

י־ בִּגְדֵ֥
одежды

בָנָי֖
сынов

ו
его

לְ
чтобы

ן כַהֵֽ
священствовать

׃
20

וַ
и

יֵּֽצְא֛וּ
вышл‹о›

כָּל
всё

ת־ עֲדַ֥
общество

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מִ
от

פְנֵי֥לִּ
лица́

ה מֹשֶֽׁ
Моисея

׃
21

וַ
и

אוּ יָּבֹ֕
пришли

כָּל
всякий

ישׁ־ אִ֖
человек

אֲשֶׁר
которого

נְשָׂא֣־
подняло

וֹ
его

לִבּ֑
сердце

וֹ
его

וְ
и

ל כֹ֡
всякий

אֲשֶׁר֩
которого

ה נָדְבָ֨
побудил

רוּח֜
дух

וֹ
его

אֹת֗
-

וֹ
его

בִיאוּ הֵ֠
принесли

אֶת
-

ת־ תְּרוּמַ֨
возношение

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

לִ
для

אכֶת מְלֶ֨
работы

הֶל אֹ֤
шатра

מוֹעֵד֙
собрания

וּ
и

לְ
для

כָל
всякого

דָת֔־ עֲבֹ֣
служения

וֹ
его

וּ
и

לְ
для

י בִגְדֵ֖
одежд

דֶשׁהַ קֹּֽ
святыни

׃
22

וַ
и

אוּ יָּבֹ֥
пришли

יםהָ אֲנָשִׁ֖
мужи

עַל
с

נָּשִׁ֑יםהַ־
женщинами

ל כֹּ֣
всякий

יב׀ נְדִ֣
расположенный

ב לֵ֗
сердцем

בִיאוּ הֵ֠
принесли

חָח֣
кольцо

וָ
и

זֶם נֶ֜
серьгу

וְ
и

טַבַּ֤עַת
перстень

וְ
и

֙ כוּמָז
кумаз

כָּל
всякую

כְּלִ֣י־
вещь

ב זָהָ֔
золота

וְ
и

כָל
всякий

־

ישׁ אִ֕
человек

אֲשֶׁ֥ר
который

הֵנִי֛ף
потряс

תְּנוּפַ֥ת
потрясание

זָהָ֖ב
золота

לַ
для

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
23

וְ
и

כָל
всякий

ישׁ־ אִ֞
человек

אֲשֶׁר
[у] кого

־

נִמְצָא֣
нашлось

אִתּ֗
у

וֹ
него

תְּכֵלֶ֧ת
голубая

וְ
и

אַרְגָּמָ֛ן
пурпур

וְ
и

תוֹלַ֥עַת
червец

שָׁנִ֖י
червлёный

וְ
и

שֵׁשׁ֣
виссон

וְ
и

עִזִּי֑ם
козья [шерсть]

וְ
и

ת עֹרֹ֨
кожи

אֵילִ֧ם
овнов

ים מְאָדָּמִ֛
красные

וְ
и

ת עֹרֹ֥
кожи

ים תְּחָשִׁ֖
тахашей

יאוּ הֵבִֽ
принесли

׃
24

כָּל
всякий

ים־ מֵרִ֗
возносящий

תְּר֤וּמַת
возношение

כֶּסֶ֙ף֙
серебра

וּ
и

שֶׁת נְחֹ֔
меди

יאוּ הֵבִ֕
принесли

אֵ֖ת
-

תְּרוּמַת֣
возношение

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

ל כֹ֡
всякий

אֲשֶׁר֩
[у] кого

א נִמְצָ֨
нашлось

אִתּ֜
у

וֹ
него

י עֲצֵ֥
дерева́

ים שִׁטִּ֛
акации

לְ
для

כָל
всякой

מְלֶ֥אכֶת־
работы

ההָ עֲבֹדָ֖
служения

יאוּ הֵבִֽ
принесли

׃
25

וְ
и

כָל
всякая

ה־ אִשָּׁ֥
женщина

חַכְמַת
мудрая

־

לֵ֖ב
сердцем

יָדֶ֣יבְּ
руками

הָ
её

טָו֑וּ
пряли

וַ
и

יאוּ יָּבִ֣
принесли

מַטְוֶ֗ה
пряжу

ת אֶֽ
-

תְּכֵלֶ֙ת֙הַ־
голубую

וְ
и

אֶת
-

ןהָֽ־ אַרְגָּמָ֔
пурпур

אֶת
-

־

תּוֹלַ֥עַת
червец

שָּׁנִ֖יהַ
червлёный

וְ
и

אֶת
-

שׁהַ־ שֵּֽׁ
виссон

׃
26

וְ
и

כָל
все

יםהַ֨־ נָּשִׁ֔
женщины

ר אֲשֶׁ֨
которых

א נָשָׂ֥
подняло

לִבָּ֛
сердце

ן
их

אֹתָ֖
-

נָה
их

בְּ
в

חָכְמָה֑
мудрости

טָו֖וּ
пряли

אֶת
-

יםהָ־ עִזִּֽ
козью [шерсть]

׃
27

וְ
и

נְּשִׂאִ֣םהַ
начальники

יאוּ הֵבִ֔
принесли

אֵת֚
-

אַבְנֵי֣
камни

הַםהַ שֹּׁ֔
оникса

וְ
и

אֵ֖ת
-

אַבְנֵי֣
камни

יםהַ מִּלֻּאִ֑
вставные

לָ
для

אֵפ֖וֹד
ефода

וְ
и

לַ
для

שֶׁן חֹֽ
наперсника

׃
28

וְ
и

אֶת
-

שֶׂםהַ־ בֹּ֖
аромат‹ы›

וְ
и

אֶת
-

שָּׁמֶ֑ןהַ־
елей

לְ
для

מָא֕וֹר
освещения

וּ
и

לְ
для

֙ שֶׁמֶ֙ן
елея

ההַ מִּשְׁחָ֔
помазания

וְ
и

לִ
для

רֶת קְטֹ֖
курения

יםהַ סַּמִּֽ
благовоний

׃
29

כָּל
всякий

ישׁ־ אִ֣
мужчина

וְ
и

ה אִשָּׁ֗
женщина

ר אֲשֶׁ֨
которых

נָדַ֣ב
побудило

לִבָּ
сердце

֮ ם
их

אֹתָ
-

ם֒
их

הָבִיא֙לְ
принести

לְ
для

כָל
всякой

־
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ההַ מְּלָאכָ֔
работы

ר אֲשֶׁ֨
которую

צִוָּה֧
повелел

יְהוָה֛
ЙХВХ

עֲשׂ֖וֹתלַ
сделать

יַדבְּ
рукою

מֹשֶׁה֑־
Моисея

יאוּ הֵבִ֧
принесли

בְנֵי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

נְדָבָ֖ה
добровольный дар

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

פ׃ 
30

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶל
к

בְּנֵי֣־
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

רְא֛וּ
смотри́те

א קָרָ֥
призвал

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
по

שֵׁם֑
имени

בְּצַלְאֵ֛ל
Веселеила

בֶּן
сына

י־ אוּרִ֥
Урия

בֶן
сына

ח֖וּר־
Ора

לְ
из

מַטֵּ֥ה
колена

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
31

וַ
и

יְמַלֵּ֥א
наполнил

אֹת֖
-

וֹ
его

ר֣וּחַ
духом

ים אֱלֹהִ֑
Бога

בְּ
в

חָכְמָ֛ה
мудрости

בִּ
в

תְבוּנָה֥
разуме

וּ
и

בְ
в

עַת דַ֖
знании

וּ
и

בְ
во

כָל
всякой

ה־ מְלָאכָֽ
работе

׃
32

וְ
и

לַ
чтобы

ב חְשֹׁ֖
замышлять

ת חַשָׁבֹ֑ מַֽ
замыслы

לַ
чтобы

ת עֲשֹׂ֛
делать

בַּ
из

זָּהָ֥ב
золота

וּ
и

בַ
из

כֶּ֖סֶף
серебра

וּ
и

בַ
из

שֶׁת נְּחֹֽ
меди

׃
33

וּ
и

בַ
в

שֶׁת חֲרֹ֥
резьбе

אֶ֛בֶן
камня

לְ
чтобы

את ֹ֖ מַלּ
вставлять

וּ
и

בַ
в

שֶׁת חֲרֹ֣
резьбе

עֵץ֑
де́рева

לַ
чтобы

עֲשׂ֖וֹת
делать

בְּ
во

כָל
всякой

מְלֶ֥אכֶת־
работе

בֶת מַחֲשָֽׁ
замысла

׃
34

וּ
и

תלְ הוֹרֹ֖
учить

נָתַ֣ן
вложил

בְּ
в

לִבּ֑
сердце

וֹ
его

ה֕וּא
он

וְ
и

הֳלִיאָ֥ב אָֽ
Аголиав

בֶּן
сын

ךְ־ אֲחִיסָמָ֖
Ахисамаха

לְ
из

מַטֵּה
колена

ן־ דָֽ
Дана

׃
35

א מִלֵּ֨
наполнил

אֹתָ֜
-

ם
их

חָכְמַת
мудростью

ב־ לֵ֗
се́рдца

לַ
чтобы

֮ עֲשׂוֹת
делать

כָּל
всякую

מְלֶא֣כֶת־
работу

חָרָ֣שׁ
резчика

וְ׀
и

חֹשֵׁב֒
искусника

וְ
и

ם רֹקֵ֞
вышивальщика

בַּ
по

תְּכֵלֶ֣ת
голубой

וּ
и

בָֽ
по

ן אַרְגָּמָ֗
пурпуру

בְּ
по

תוֹלַעַ֧ת
червецу

שָּׁנִי֛הַ
червлёному

וּ
и

בַ
по

שֵּׁ֖שׁ
виссону

וְ
и

אֹרֵ֑ג
ткача

֙ עֹשֵׂי
делающих

כָּל
всякую

ה־ מְלָאכָ֔
работу

וְ
и

י חֹשְׁבֵ֖
замышляющих

ת מַחֲשָׁבֹֽ
замыслы

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Чис 8:9; [2] Лев 23:3; [4] Исх 16:9; Исх 16:10; Исх 16:16; Исх 16:32; Лев 8:5; Лев 9:6; Лев 17:2; Лев 19:2; Чис 14:7;
Чис 30:1; Чис 36:6; [6] Исх 25:4; Исх 35:23; [7] Исх 25:5; Исх 35:23; [10] Исх 38:22; Чис 15:23; Иер 26:8; [13]
Исх 39:36; [15] Исх 31:11; Исх 39:38; [16] Исх 38:30; Исх 39:39; [19] Исх 31:10; Исх 39:41; [23] Исх 25:4; Исх 25:5;
Исх 26:31; Исх 26:36; Исх 27:16; Исх 28:8; Исх 28:15; Исх 35:6; Исх 35:7; Исх 36:35; Исх 36:37; Исх 38:18; Исх 39:2;
Исх 39:5; Исх 39:8; [30] Исх 31:2; Исх 38:22; Чис 29:40; 2Пар 1:5; [33] Исх 31:5; [35] Исх 38:23;

361
וְ
и

עָשָׂה֩
сдела‹ют›

ל בְצַלְאֵ֨
Веселеил

וְ
и

ב אָהֳלִיאָ֜
Аголиав

וְ
и

ל כֹ֣
всякий

ישׁ׀ אִ֣
человек

חֲכַם
мудрый

ב־ לֵ֗
сердцем

אֲשֶׁר֩
которым

ן נָתַ֨
дал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

חָכְמָ֤ה
мудрость

וּ
и

תְבוּנָה֙
разум

בָּ
в

מָּה הֵ֔
них

לָ
чтобы

דַ֣עַת
знать

תלַ עֲשֹׂ֔
делать

ת אֶֽ
-

כָּל־
всякую

מְלֶ֖אכֶת־
работу

עֲבֹדַ֣ת
служения

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

לְ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

צִוָּה֖־
повелел

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
2

וַ
и

יִּקְרָ֣א
воззвал

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

אֶל
к

ל־ בְּצַלְאֵ֘
Веселеилу

וְ
и

אֶל
к

־

הֳלִיאָב֒ אָֽ
Аголиаву

וְ
и

֙ אֶל
ко

כָּל
всякому

ישׁ־ אִ֣
человеку

חֲכַם
мудрому

ב־ לֵ֔
сердцем

ר אֲשֶׁ֨
которому

נָתַ֧ן
дал

יְהוָה֛
ЙХВХ

חָכְמָ֖ה
мудрость

בְּ
в

לִבּ֑
сердце

וֹ
его

כֹּ֚ל
всякому

אֲשֶׁר֣
которого

נְשָׂא֣
подняло

וֹ
его

לִבּ֔
сердце

וֹ
его

הלְ קָרְבָ֥
приступить

אֶל
к

מְּלָאכָ֖ההַ־
работе

לַ
чтобы

ת עֲשֹׂ֥
делать

אֹתָֽ
-

הּ
её

׃
3

וַ
и

יִּקְח֞וּ
взяли

מִ
от

פְנֵי֣לִּ
лица́

ה מֹשֶׁ֗
Моисея

אֵ֤ת
-

כָּל
всё

תְּרוּמָה֙הַ־
возношение

ר אֲשֶׁ֨
которое

יאוּ הֵבִ֜
принесли

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

לִ
для

מְלֶא֛כֶת
работы

ת עֲבֹדַ֥
служения

דֶשׁהַ קֹּ֖
святыни

לַ
чтобы

ת עֲשֹׂ֣
сделать

אֹתָ֑
-

הּ
её

וְ֠
а

הֵם
они
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יאוּ הֵבִ֨
приносили

אֵלָ֥י
к

ו
нему

ע֛וֹד
ещё

נְדָבָ֖ה
добровольный дар

קֶרבַּ בֹּ֥
утро

בַּ
за

קֶר בֹּֽ
утром

׃
4

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

כָּל
все

־

יםהַ֣ חֲכָמִ֔
мудрые

יםהָ עֹשִׂ֕
делающие

אֵ֖ת
-

כָּל
всякую

מְלֶא֣כֶת־
работу

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

ישׁ אִֽ
всякий

ישׁ־ אִ֥
человек

מִ
от

מְּלַאכְתּ֖
работы

וֹ
его

אֲשֶׁר
которую

מָּה־ הֵ֥
они

ים עֹשִֽׂ
делали

׃
5

וַ
и

֙ יּאֹמְרוּ
сказали

אֶל
к

מֹשֶׁה֣־
Моисею

רלֵּ אמֹ֔
говоря

ים מַרְבִּ֥
умножа‹ет›

עָ֖םהָ
народ

יאלְ הָבִ֑
приносить

מִ
более

י דֵּ֤
достатка

עֲבֹדָה֙הָֽ
служения

לַ
для

ה מְּלָאכָ֔
работы

אֲשֶׁר
которую

צִוָּה֥־
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

תלַ עֲשֹׂ֥
сделать

אֹתָֽ
-

הּ
её

׃
6

וַ
и

יְצַו֣
повелел

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

וַ
и

ירוּ יַּעֲבִ֨
пронесли

ק֥וֹל
голос

בַּֽ
по

֮ מַּחֲנֶה
стану

֒לֵ אמֹר
говоря

אִ֣ישׁ
мужчина

וְ
и

ה אִשָּׁ֗
женщина

אַל
да не

יַעֲשׂוּ־
делают

ע֛וֹד־
более

מְלָאכָ֖ה
работы

לִ
для

תְרוּמַת֣
возношения

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

וַ
и

יִּכָּלֵ֥א
был удержан

עָ֖םהָ
народ

מֵ
от

יא הָבִֽ
принесения

׃
7

וְ
и

ההַ מְּלָאכָ֗
работа

ה הָיְתָ֥
была

֛ דַיָּ
достатком

ם
их

לְ
для

כָל
всей

מְּלָאכָ֖ההַ־
работы

לַ
чтобы

עֲשׂ֣וֹת
сделать

אֹתָ֑
-

הּ
её

וְ
и

ר הוֹתֵֽ
осталось

ס׃ 
8

וַ
и

יַּעֲשׂ֨וּ
сдела‹л›

כָל
всякий

חֲכַם־
мудрый

ב־ לֵ֜
сердцем

בְּ
среди

עֹשֵׂ֧י
делающих

מְּלָאכָה֛הַ
работу

אֶת
-

מִּשְׁכָּ֖ןהַ־
скинию

עֶשֶׂ֣ר
[из] десяти

ת יְרִיעֹ֑
покрывал

שֵׁשׁ֣
виссона

מָשְׁזָ֗ר
кручёного

וּ
и

תְכֵלֶ֤ת
голубая

וְ
и

֙ אַרְגָּמָן
пурпур

וְ
и

תוֹלַעַ֣ת
червец

י שָׁנִ֔
червлёный

ים כְּרֻבִ֛
херувимов

מַעֲשֵׂ֥ה
работой

חֹשֵׁ֖ב
искусника

עָשָׂ֥ה
сделал

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
9

רֶךְ אֹ֜
длина

יְרִיעָה֣הַ
покрывала

תהָֽ אַחַ֗
одного

שְׁמֹנֶה֤
восемь

וְ
и

עֶשְׂרִים֙
двадцать

בָּֽ
в

ה אַמָּ֔
локтях

וְ
и

חַב֙ רֹ֨
ширина

אַרְבַּע֣
четыре

בָּֽ
в

ה אַמָּ֔
локтях

יְרִיעָ֖ההַ
покрывала

אֶחָת֑הָ
одного

ה מִדָּ֥
мера

אַחַ֖ת
одна

לְ
для

כָל
всех

תהַ־ יְרִיעֹֽ
покрывал

׃
10

וַ
и

יְחַבֵּר֙
соединил

אֶת
-

חֲמֵשׁ֣־
пять

תהַ יְרִיעֹ֔
покрывал

אַחַ֖ת
одно

אֶל
к

אֶחָת֑־
другому

וְ
и

חָמֵ֤שׁ
пять

יְרִיעֹת֙
покрывал

ר חִבַּ֔
соединил

אַחַ֖ת
одно

אֶל
к

ת־ אֶחָֽ
другому

׃
11

וַ
и

עַשׂ יַּ֜
сделал

ת לְאֹ֣ לֻֽ
пе́тли

לֶת תְּכֵ֗
голубая

עַל֣
на

שְׂפַ֤ת
краю́

יְרִיעָה֙הַ
покрывала

תהָֽ אֶחָ֔
одного

מִ
от

קָּצָ֖ה
конца

בַּ
в

מַּחְבָּרֶ֑ת
соединении

כֵּן֤
так

עָשָׂה֙
сделал

בִּ
на

שְׂפַת֣
краю́

ההַ יְרִיעָ֔
покрывала

ההַ יצוֹנָ֔ קִּ֣
крайнего

בַּ
в

רֶת מַּחְבֶּ֖
соединении

יתהַ שֵּׁנִֽ
втором

׃
12

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

ת לֻלָאֹ֗
петель

֮ עָשָׂה
сделал

בַּ
на

יְרִיעָה֣
покрывале

אֶחָת֒הָ
одном

וַ
и

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

ת לֻלָאֹ֗
петель

עָשָׂה֙
сделал

בִּ
на

קְצֵה֣
конце

ההַ יְרִיעָ֔
покрывала

אֲשֶׁ֖ר
которое

בַּ
в

מַּחְבֶּרֶ֣ת
соединении

שֵּׁנִי֑תהַ
втором

מַקְבִּילֹת֙
соответствуют

תהַ לֻּלָ֣אֹ֔
пе́тли

אַחַ֖ת
одна

אֶל
к

ת־ אֶחָֽ
другой

׃
13

וַ
и

עַשׂ יַּ֕
сделал

ים חֲמִשִּׁ֖
пятьдесят

קַרְסֵי֣
крючков

זָהָב֑
золота

וַ
и

ר יְחַבֵּ֨
соединил

אֶת
-

־

תהַ יְרִעֹ֜
покрывала

אַחַ֤ת
одно

אֶל
к

אַחַת֙־
другому

יםבַּ קְּרָסִ֔
крючками

וַֽ
и

י יְהִ֥
стала

מִּשְׁכָּ֖ןהַ
скиния

ד אֶחָֽ
одна

ס׃ 
14

וַ
и

יַּעַ֙שׂ֙
сделал

ת יְרִיעֹ֣
покрывала

ים עִזִּ֔
козьей [шерсти]

לְ
для

הֶל אֹ֖
шатра

עַל
над

מִּשְׁכָּן֑הַ־
скинией

י עַשְׁתֵּֽ
одиннадцать

ה־ תעֶשְׂרֵ֥ יְרִיעֹ֖
покрывал

עָשָׂ֥ה
сделал

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
15

רֶךְ אֹ֜
длина

יְרִיעָה֣הַ
покрывала

תהָ אַחַ֗
одного

שְׁלֹשִׁים֙
тридцать

בָּֽ
в

ה אַמָּ֔
локтях

וְ
и

אַרְבַּע֣
четыре

אַמּ֔וֹת
локтя

חַב רֹ֖
ширина

יְרִיעָה֣הַ
покрывала

אֶחָת֑הָ
одного

מִדָּ֣ה
мера

ת אַחַ֔
одна

לְ
для

י עַשְׁתֵּ֥
одиннадцати

ה תעֶשְׂרֵ֖ יְרִיעֹֽ
покрывал

׃
16

וַ
и

יְחַבֵּ֛ר
соединил

אֶת
-

־

www.bible.in.ua  09.08.2026 Исход (еврейский текст) гл.36 85



חֲמֵ֥שׁ
пять

תהַ יְרִיעֹ֖
покрывал

בָד֑לְ
отдельно

וְ
и

אֶת
-

שׁ־ שֵׁ֥
шесть

תהַ יְרִיעֹ֖
покрывал

דלְ בָֽ
отдельно

׃
17

וַ
и

עַשׂ יַּ֜
сделал

ת לָאֹ֣ לֻֽ
петель

ים חֲמִשִּׁ֗
пятьдесят

עַל֚
на

שְׂפַת֣
краю́

ההַ יְרִיעָ֔
покрывала

קִּיצֹנָה֖הַ
крайнего

בַּ
в

מַּחְבָּרֶ֑ת
соединении

וַ
и

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

ת לֻלָאֹ֗
петель

עָשָׂה֙
сделал

עַל
на

שְׂפַת֣־
краю́

ההַ יְרִיעָ֔
покрывала

רֶתהַ חֹבֶ֖
стыка

יתהַ שֵּׁנִֽ
второго

׃
18

וַ
и

יַּעַ֛שׂ
сделал

י קַרְסֵ֥
крючков

שֶׁת נְחֹ֖
меди

חֲמִשִּׁ֑ים
пятьдесят

רלְ חַבֵּ֥
[чтобы] соединить

אֶת
-

הֶלהָ־ אֹ֖
шатёр

הְיֹ֥תלִֽ
[чтобы] быть

ד אֶחָֽ
один

׃
19

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
сделал

מִכְסֶה֙
покрытие

לָ
для

הֶל אֹ֔
шатра

ת עֹרֹ֥
[из] кож

ים אֵלִ֖
овнов

ים מְאָדָּמִ֑
красных

וּ
и

מִכְסֵ֛ה
покрытие

ת עֹרֹ֥
[из] кож

ים תְּחָשִׁ֖
тахашей

עְלָלְמִ מָֽ
сверху

ס׃ ה
20

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

אֶת
-

־

יםהַ קְּרָשִׁ֖
брусья

לַ
для

מִּשְׁכָּן֑
скинии

י עֲצֵ֥
[из] дерева́

ים שִׁטִּ֖
акации

ים עֹמְדִֽ
стоящие

׃
21

עֶ֥שֶׂר
десять

ות אַמֹּ֖
локтей

רֶךְ אֹ֣
длина

רֶשׁהַ קָּ֑
бруса

וְ
и

אַמָּה֙
локоть

וַ
и

י חֲצִ֣
половина

ההָֽ אַמָּ֔
локтя

חַב רֹ֖
ширина

רֶשׁהַ קֶּ֥
бруса

דהָ אֶחָֽ
одного

׃
22

שְׁתֵּ֣י
два

ת יָדֹ֗
шипа

לַ
у

קֶּרֶ֙שׁ֙
бруса

דהָֽ אֶחָ֔
одного

ת מְשֻׁלָּבֹ֔
соединённые

אַחַ֖ת
один

אֶל
к

אֶחָת֑־
другому

כֵּן֣
так

ה עָשָׂ֔
сделал

לְ
для

ל כֹ֖
всех

י קַרְשֵׁ֥
брусьев

ןהַ מִּשְׁכָּֽ
скинии

׃
23

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

אֶת
-

יםהַ־ קְּרָשִׁ֖
брусья

לַ
для

מִּשְׁכָּן֑
скинии

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

ים קְרָשִׁ֔
брусьев

לִ
для

פְאַ֖ת
кра́я

נֶגֶ֥ב
юга

נָ תֵּימָֽ
к югу

׃ה
24

וְ
и

אַרְבָּעִים֙
сорок

אַדְנֵי
подножий

סֶף־ כֶ֔
серебра

ה עָשָׂ֕
сделал

חַת תַּ֖
под

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

קְּרָשִׁ֑יםהַ
брусьев

י שְׁנֵ֨
два

ים אֲדָנִ֜
подножия

חַת תַּֽ
под

רֶשׁהַ־ קֶּ֤
брусом

אֶחָד֙הָ
одним

לִ
для

שְׁתֵּ֣י
двух

י יְדֹתָ֔
шипов

ו
его

וּ
и

שְׁנֵי֧
два

אֲדָנִי֛ם
подножия

חַת תַּֽ
под

רֶשׁהַ־ קֶּ֥
брусом

דהָ אֶחָ֖
одним

לִ
для

י שְׁתֵּ֥
двух

י יְדֹתָֽ
шипов

ו
его

׃
25

וּ
и

לְ
для

צֶ֧לַע
стороны́

מִּשְׁכָּן֛הַ
скинии

שֵּׁנִ֖יתהַ
второй

לִ
для

פְאַת֣
кра́я

צָפ֑וֹן
севера

עָשָׂ֖ה
сделал

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

ים קְרָשִֽׁ
брусьев

׃
26

וְ
и

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

אַדְנֵי
подножий

הֶ֖ם
их

כָּסֶ֑ף
серебра

שְׁנֵי֣
два

ים אֲדָנִ֗
подножия

תַּחַ֚ת
под

רֶשׁהַ קֶּ֣
брусом

דהָ אֶחָ֔
одним

וּ
и

שְׁנֵי֣
два

ים אֲדָנִ֔
подножия

חַת תַּ֖
под

רֶשׁהַ קֶּ֥
брусом

דהָ אֶחָֽ
одним

׃
27

וּֽ
и

לְ
для

י יַרְכְּתֵ֥
задней сторо́ны

מִּשְׁכָּ֖ןהַ
скинии

יָמָּ֑
к западу

ה

עָשָׂ֖ה
сделал

שִׁשָּׁ֥ה
шесть

ים קְרָשִֽׁ
брусьев

׃
28

וּ
и

שְׁנֵי֤
два

קְרָשִׁים֙
бруса

ה עָשָׂ֔
сделал

לִ
для

ת מְקֻצְעֹ֖
угловых

מִּשְׁכָּן֑הַ
скинии

בַּ
на

יִם יַּרְכָתָֽ
задней стороне

׃
29

וְ
и

הָי֣וּ
были

֮ תוֹאֲמִם
сдвоены

מִ
с

מַטָּה֒לְּ
низу

וְ
и

ו יַחְדָּ֗
вместе

יִהְי֤וּ
будут

תַמִּים֙
цельны

אֶל
к

ראֹשׁ֔־
верху

וֹ
его

אֶל
к

עַתהַ־ טַּבַּ֖
кольцу

אֶחָת֑הָ
одному

כֵּן֚
так

עָשָׂה֣
сделал

לִ
для

שְׁנֵי
обоих

ם הֶ֔
их

לִ
для

שְׁנֵי֖
обоих

תהַ מִּקְצֹעֹֽ
углов

׃
30

וְ
и

֙ הָיוּ
были

שְׁמֹנָה֣
восемь

ים קְרָשִׁ֔
брусьев

וְ
и

אַדְנֵי
подножий

הֶם֣
их

סֶף כֶּ֔
серебра

שִׁשָּׁ֥ה
шестнадцать

אֲדָנִי֑םעָשָׂ֖ר
подножий

שְׁנֵי֤
два

אֲדָנִים֙
подножия

שְׁנֵי֣
два

ים אֲדָנִ֔
подножия

חַת תַּ֖
под

רֶשׁהַ קֶּ֥
брусом

דהָ אֶחָֽ
одним

׃
31

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

י בְּרִיחֵ֖
запоры

עֲצֵי֣
[из] дерева́

שִׁטִּ֑ים
акации

ה חֲמִשָּׁ֕
пять

לְ
для

י קַרְשֵׁ֥
брусьев

לַע צֶֽ
стороны́

מִּשְׁכָּ֖ןהַ־
скинии

תהָ אֶחָֽ
одной

׃
32

וַ
и

חֲמִשָּׁה֣
пять

ם בְרִיחִ֔
запоров

לְ
для

י קַרְשֵׁ֥
брусьев

לַע צֶֽ
стороны́

־

מִּשְׁכָּ֖ןהַ
скинии

שֵּׁנִי֑תהַ
второй

וַ
и

חֲמִשָּׁ֤ה
пять

בְרִיחִם֙
запоров

לְ
для

קַרְשֵׁי֣
брусьев

ןהַ מִּשְׁכָּ֔
скинии

לַ
для

יִם יַּרְכָתַ֖
задней сторо́ны

יָֽמָּ
к западу

׃ה
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33
וַ
и

יַּעַ֖שׂ
сделал

אֶת
-

יחַהַ־ בְּרִ֣
запор

ןהַ תִּיכֹ֑
средний

לִ
чтобы

֙ חַ בְרֹ֨
проходить

בְּ
в

ת֣וֹךְ
середине

יםהַ קְּרָשִׁ֔
брусьев

מִן
от

ההַ־ קָּצֶ֖
конца

אֶל
к

ההַ־ קָּצֶֽ
концу

׃
34

וְֽ
и

אֶת
-

יםהַ־ קְּרָשִׁ֞
брусья

צִפָּה֣
обложил

ב זָהָ֗
зо́лотом

וְ
и

אֶת
-

טַבְּעֹתָ־
ко́льца

ם֙
их

עָשָׂה֣
сделал

ב זָהָ֔
золота

ים בָּתִּ֖
гнёзда

לַ
для

בְּרִיחִ֑ם
запоров

וַ
и

ף יְצַ֥
обложил

אֶת
-

םהַ־ בְּרִיחִ֖
запоры

ב זָהָֽ
зо́лотом

׃
35

וַ
и

יַּעַ֙שׂ֙
сделал

אֶת
-

כֶתהַ־ פָּרֹ֔
завесу

תְּכֵלֶ֧ת
голубая

וְ
и

אַרְגָּמָ֛ן
пурпур

וְ
и

תוֹלַ֥עַת
червец

שָׁנִ֖י
червлёный

וְ
и

שֵׁשׁ֣
виссон

מָשְׁזָר֑
кручёный

מַעֲשֵׂ֥ה
работой

חֹשֵׁ֛ב
искусника

עָשָׂ֥ה
сделал

אֹתָ֖
-

הּ
её

ים כְּרֻבִֽ
херувимов

׃
36

וַ
и

יַּעַ֣שׂ
сделал

לָ֗
для

הּ
неё

אַרְבָּעָה֙
четыре

עַמּוּדֵ֣י
столба

ים שִׁטִּ֔
акации

וַ
и

יְצַפֵּ֣
обложил

ם
их

ב זָהָ֔
зо́лотом

וָוֵי
крюки

הֶ֖ם
их

זָהָב֑
золото

וַ
и

ק יִּצֹ֣
вылил

לָ
для

ם הֶ֔
них

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

אַדְנֵי
подножия

סֶף־ כָֽ
серебра

׃
37

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
сделал

מָסָךְ֙
покров

לְ
для

פֶתַ֣ח
входа

הֶלהָ אֹ֔
шатра

תְּכֵלֶ֧ת
голубая

וְ
и

אַרְגָּמָ֛ן
пурпур

וְ
и

תוֹלַ֥עַת
червец

שָׁנִ֖י
червлёный

וְ
и

שֵׁשׁ֣
виссон

מָשְׁזָר֑
кручёный

מַעֲשֵׂ֖ה
работой

ם רֹקֵֽ
вышивальщика

׃
38

וְ
и

אֶת
-

י־ עַמּוּדָ֤
столбы

ו
его

חֲמִשָּׁה֙
пять

וְ
и

אֶת
-

וָוֵ֣י־
крюки

ם הֶ֔
их

וְ
и

צִפָּ֧ה
обложил

רָאשֵׁי
верхи

הֶ֛ם
их

וַ
и

חֲשֻׁקֵי
связи

הֶ֖ם
их

זָהָב֑
зо́лотом

וְ
и

אַדְנֵי
подножия

הֶ֥ם
их

חֲמִשָּׁ֖ה
пять

שֶׁת נְחֹֽ
медь

פ׃ 
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371
וַ
и

יַּעַ֧שׂ
сделал

בְּצַלְאֵ֛ל
Веселеил

אֶת
-

ןהָ־ אָרֹ֖
ковчег

עֲצֵי֣
[из] дерева́

שִׁטִּ֑ים
акации

יִם אַמָּתַ֨
два локтя

וָ
и

צִי חֵ֜
половина

אָרְכּ֗
длина

וֹ
его

וְ
и

אַמָּ֤ה
локоть

וָ
и

֙ חֵצִ֙י
половина

רָחְבּ֔
ширина

וֹ
его

וְ
и

אַמָּ֥ה
локоть

וָ
и

צִי חֵ֖
половина

קֹמָתֽ
высота

וֹ
его

׃
2

וַ
и

יְצַפֵּ֛
обложил

הוּ
его

זָהָ֥ב
зо́лотом

טָה֖וֹר
чистым

בַּיִ֣תמִ
изнутри

וּ
и

ח֑וּץמִ
снаружи

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

וֹל֛
ему

זֵר֥
венец

זָהָ֖ב
золота

יב סָבִֽ
вокруг

׃
3

וַ
и

ק יִּצֹ֣
отлил

ל֗
для

וֹ
него

אַרְבַּע֙
четыре

ת טַבְּעֹ֣
кольца́

ב זָהָ֔
золота

עַ֖ל
на

אַרְבַּע֣
четырёх

פַּעֲמֹתָ֑י
ножках

ו
его

וּ
и

שְׁתֵּ֣י
два

ת טַבָּעֹ֗
кольца́

עַל
на

צַלְע־
стороне

וֹ֙
его

תהָֽ אֶחָ֔
одной

וּ
и

֙ שְׁתֵּי
два

טַבָּע֔וֹת
кольца́

עַל
на

צַלְע֖־
стороне

וֹ
его

יתהַ שֵּׁנִֽ
второй

׃
4

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

י בַּדֵּ֖
шесты

עֲצֵי֣
[из] дерева́

שִׁטִּ֑ים
акации

וַ
и

ף יְצַ֥
обложил

אֹתָ֖
-

ם
их

ב זָהָֽ
зо́лотом

׃
5

וַ
и

יָּבֵ֤א
вложил

אֶת
-

בַּדִּים֙הַ־
шесты

בַּ
в

ת טַּבָּעֹ֔
ко́льца

עַ֖ל
на

ת צַלְעֹ֣
сторонах

ןהָ אָרֹ֑
ковчега

לָ
чтобы

את שֵׂ֖
носить

אֶת
-

ןהָ־ אָרֹֽ
ковчег

׃
6

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

רֶת כַּפֹּ֖
крышку

זָהָב֣
[из] золота

טָה֑וֹר
чистого

אַמָּתַ֤יִם
два локтя

וָ
и

֙ חֵצִ֙י
половина
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אָרְכָּ֔
длина

הּ
её

וְ
и

אַמָּ֥ה
локоть

וָ
и

צִי חֵ֖
половина

רָחְבָּֽ
ширина

הּ
её

׃
7

וַ
и

יַּעַ֛שׂ
сделал

שְׁנֵי֥
двух

ים כְרֻבִ֖
херувимов

זָהָב֑
[из] золота

מִקְשָׁה֙
чеканной работы

עָשָׂה֣
сделал

אֹתָ֔
-

ם
их

מִ
с

שְּׁנֵי֖
двух

קְצ֥וֹת
концов

רֶתהַ כַּפֹּֽ
крышки

׃
8

כְּרוּב
херувима

אֶחָ֤ד־
одного

מִ
с

קָּצָה֙
кра́я

מִ
с

ה זֶּ֔
этой [стороны́]

וּ
и

כְרוּב
херувима

ד־ אֶחָ֥
одного

מִ
с

קָּצָ֖ה
кра́я

מִ
с

זֶּה֑
этой [стороны́]

מִן
из

רֶתהַ־ כַּפֹּ֛
крышки

עָשָׂ֥ה
сделал

אֶת
-

־

יםהַ כְּרֻבִ֖
херувимов

מִ
с

שְּׁנֵי֥
двух

י קְצוֹתָֽ
концов

ו
её

׃
9

וַ
и

יִּהְי֣וּ
были

כְּרֻבִים֩הַ
херувимы

י פֹּרְשֵׂ֨
простирающие

יִם כְנָפַ֜
крылья

עְלָלְ מַ֗
вверх

ה

ים כְכִ֤ סֹֽ
покрывающие

כַנְפֵיבְּ
крыльями

הֶם֙
своими

עַל
над

רֶתהַ־ כַּפֹּ֔
крышкою

וּ
а

פְנֵי
ли́ца

הֶ֖ם
их

אִ֣ישׁ
друг

אֶל
к

י־ אָחִ֑
другу

אֶלו
к

־

רֶתהַ כַּפֹּ֔
крышке

הָי֖וּ
были

פְּנֵי֥
лица́

יםהַ כְּרֻבִֽ
херувимов

פ׃ 
10

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

אֶת
-

ןהַ־ שֻּׁלְחָ֖
стол

עֲצֵי֣
[из] дерева́

שִׁטִּ֑ים
акации

אַמָּתַ֤יִם
два локтя

אָרְכּ
длина

וֹ֙
его

וְ
и

אַמָּה֣
локоть

רָחְבּ֔
ширина

וֹ
его

וְ
и

אַמָּ֥ה
локоть

וָ
и

צִי חֵ֖
половина

קֹמָתֽ
высота

וֹ
его

׃
11

וַ
и

ף יְצַ֥
обложил

אֹת֖
-

וֹ
его

זָהָב֣
зо́лотом

טָה֑וֹר
чистым

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

וֹל֛
ему

זֵר֥
венец

זָהָ֖ב
золота

יב סָבִֽ
вокруг

׃
12

וַ
и

עַשׂ יַּ֨
сделал

וֹל֥
ему

מִסְגֶּרֶ֛ת
стенку

פַח טֹ֖
[в] ладонь

סָבִ֑יב
вокруг

וַ
и

יַּעַ֧שׂ
сделал

זֵר
венец

זָהָ֛ב־
золота

לְ
для

מִסְגַּרְתּ֖
стенки

וֹ
его

יב סָבִֽ
вокруг

׃
13

וַ
и

ק יִּצֹ֣
отлил

ל֔
для

וֹ
него

ע אַרְבַּ֖
четыре

ת טַבְּעֹ֣
кольца́

זָהָב֑
золота

וַ
и

֙ יִּתֵּן
положил

אֶת
-

תהַ־ טַּבָּעֹ֔
ко́льца

עַל֚
на

אַרְבַּע֣
четырёх

תהַ פֵּאֹ֔
углах

אֲשֶׁ֖ר
которые

לְ
у

ע אַרְבַּ֥
четырёх

י רַגְלָֽ
ножек

ו
его

׃
14

עֻמַּת֙לְ
возле

רֶתהַ מִּסְגֶּ֔
стенки

הָי֖וּ
были

תהַ טַּבָּעֹ֑
ко́льца

בָּתִּים֙
гнёздами

לַ
для

ים בַּדִּ֔
шестов

לָ
чтобы

את שֵׂ֖
носить

אֶת
-

־

ןהַ שֻּׁלְחָֽ
стол

׃
15

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
сделал

אֶת
-

בַּדִּים֙הַ־
шесты

עֲצֵי֣
[из] дерева́

ים שִׁטִּ֔
акации

וַ
и

ף יְצַ֥
обложил

אֹתָ֖
-

ם
их

זָהָב֑
зо́лотом

לָ
чтобы

את שֵׂ֖
носить

אֶת
-

ןהַ־ שֻּׁלְחָֽ
стол

׃
16

וַ
и

עַשׂ יַּ֜
сделал

ת אֶֽ
-

כֵּלִ֣יםהַ־
принадлежности

אֲשֶׁר֣׀
которые

עַל
на

ןהַ־ שֻּׁלְחָ֗
столе

אֶת
-

קְעָרֹתָ֤י־
блюда

ו
его

וְ
и

אֶת
-

כַּפֹּתָי־
кадильницы

֙ ו
его

וְ
и

אֵת֙
-

י מְנַקִּיֹּתָ֔
кружки

ו
его

וְ
и

אֶת
-

קְּשָׂוֹת֔הַ־
чаши

אֲשֶׁ֥ר
которыми

יֻסַּ֖ךְ
возливается

הֵן֑בָּ
ими

זָהָ֖ב
[из] золота

טָהֽוֹר
чистого

פ׃ 
17

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

אֶת
-

ההַ־ מְּנֹרָ֖
светильник

זָהָב֣
золота

טָה֑וֹר
чистого

ה מִקְשָׁ֞
чеканною работою

עָשָׂ֤ה
сделал

אֶת
-

מְּנֹרָה֙הַ־
светильник

֣ יְרֵכָ
основание

הּ
его

וְ
и

קָנָ֔
стебель

הּ
его

גְּבִיעֶי֛
чашечки

הָ
его

י כַּפְתֹּרֶ֥
плоды

הָ
его

וּ
и

י פְרָחֶ֖
цветы

הָ
его

מִמֶּ֥
из

נָּה
него

הָיֽוּ
были

׃
18

וְ
и

שִׁשָּׁה֣
шесть

ים קָנִ֔
ветвей

ים יֹצְאִ֖
выходили

מִ
из

צִּדֶּ֑י
боков

הָ
его

שְׁלֹשָׁה֣
три

׀

קְנֵי֣
ветви

ה מְנֹרָ֗
светильника

מִ
из

צִּדָּ
бо́ка

הּ֙
его

דהָֽ אֶחָ֔
одного

וּ
и

שְׁלֹשָׁה֙
три

קְנֵי֣
ветви

ה מְנֹרָ֔
светильника

מִ
из

צִּדָּ֖
бо́ка

הּ
его

יהַ שֵּׁנִֽ
другого

׃
19

שְׁלֹשָׁה֣
три

בִעִים גְ֠
чашечки

ים שֻׁקָּדִ֞ מְֽ
миндалевидные

בַּ
на

קָּנֶה֣
ветви

֮הָ אֶחָד
одной

ר כַּפְתֹּ֣
[с] плодом

וָ
и

פֶרַח֒
цветком

וּ
и

שְׁלֹשָׁה֣
три

ים גְבִעִ֗
чашечки

ים מְשֻׁקָּדִ֛
миндалевидные

בְּ
на

קָנֶה֥
ветви

אֶחָ֖ד
другой

ר כַּפְתֹּ֣
[с] плодом

וָ
и

פָרַ֑ח
цветком

כֵּן֚
так

לְ
для

שֵׁשֶׁ֣ת
шести

יםהַ קָּנִ֔
ветвей

יםהַ יֹּצְאִ֖
выходящих

מִן
из

ההַ־ מְּנֹרָֽ
светильника

׃
20

וּ
а

בַ
на

ה מְּנֹרָ֖
светильнике

אַרְבָּעָה֣
четыре

גְבִעִי֑ם
чашечки

ים קָּדִ֔ מְשֻׁ֨
миндалевидные
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י כַּפְתֹּרֶ֖
[с] плодами

הָ
его

וּ
и

י פְרָחֶֽ
цветами

הָ
его

׃
21

וְ
и

ר כַפְתֹּ֡
плод

תַּחַת֩
под

י שְׁנֵ֨
двумя

יםהַ קָּנִ֜
ветвями

מִמֶּ֗
из

נָּה
него

וְ
и

כַפְתֹּר֙
плод

תַּ֣חַת
под

שְׁנֵי֤
двумя

קָּנִים֙הַ
ветвями

מִמֶּ֔
из

נָּה
него

וְ
и

ר כַפְתֹּ֕
плод

חַת תַּֽ
под

שְׁנֵי֥־
двумя

קָּנִ֖יםהַ
ветвями

מִמֶּ֑
из

נָּה
него

לְ
для

שֵׁשֶׁ֙ת֙
шести

יםהַ קָּנִ֔
ветвей

יםהַ יֹּצְאִ֖
выходящих

מִמֶּֽ
из

נָּה
него

׃
22

כַּפְתֹּרֵי
плоды

הֶ֥ם
их

וּ
и

קְנֹתָ֖
ветви

ם
их

מִמֶּ֣
из

נָּה
него

הָי֑וּ
были

כֻּלָּ֛
весь

הּ
он

מִקְשָׁ֥ה
чеканная работа

אַחַ֖ת
одна

זָהָ֥ב
[из] золота

טָהֽוֹר
чистого

׃
23

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

אֶת
-

י־ נֵרֹתֶ֖
лампады

הָ
его

שִׁבְעָה֑
семь

וּ
и

י מַלְקָחֶ֥
щипцы

הָ
его

וּ
и

י מַחְתֹּתֶ֖
лотки

הָ
его

זָהָ֥ב
[из] золота

טָהֽוֹר
чистого

׃
24

כִּכָּר֛
[из] таланта

זָהָ֥ב
золота

טָה֖וֹר
чистого

עָשָׂה֣
сделал

אֹתָ֑
-

הּ
его

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
все

־

י כֵּלֶֽ
принадлежности

הָ
его

פ׃ 
25

וַ
и

יַּעַ֛שׂ
сделал

אֶת
-

ח־ מִזְבַּ֥
жертвенник

רֶתהַ קְּטֹ֖
курения

עֲצֵי֣
[из] дерева́

שִׁטִּ֑ים
акации

אַמָּה֣
локоть

אָרְכּ
длина

֩ וֹ
его

וְ
и

ה אַמָּ֨
локоть

רָחְבּ֜
ширина

וֹ
его

רָב֗וּעַ
четырёхугольный

וְ
и

אַמָּתַיִ֙ם֙
два локтя

מָת֔ קֹֽ
высота

וֹ
его

מִמֶּ֖
из

נּוּ
него

הָי֥וּ
были

י קַרְנֹתָֽ
рога́

ו
его

׃
26

וַ
и

ף יְצַ֨
обложил

אֹת֜
-

וֹ
его

זָהָב֣
зо́лотом

טָה֗וֹר
чистым

אֶת
-

גַּגּ֧־
верх

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

קִירֹתָ֛י־
сте́ны

ו
его

יב סָבִ֖
вокруг

וְ
и

אֶת
-

קַרְנֹתָ֑י־
рога́

ו
его

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

וֹל֛
ему

זֵר֥
венец

זָהָ֖ב
золота

יב סָבִֽ
вокруг

׃
27

וּ
и

֩ שְׁתֵּי
два

ת טַבְּעֹ֨
кольца́

ב זָהָ֜
золота

שָׂה עָֽ
сделал

וֹל֣־
ему

תַּ֣חַתמִ׀
под

זֵר֗לְ
венцом

וֹ
его

עַל֚
на

שְׁתֵּ֣י
двух

י צַלְעֹתָ֔
сторонах

ו
его

עַ֖ל
на

שְׁנֵי֣
двух

צִדָּ֑י
боках

ו
его

יםלְ בָתִּ֣
гнёздами

לְ
для

ים בַדִּ֔
шестов

לָ
чтобы

את שֵׂ֥
носить

אֹת֖
-

וֹ
его

םבָּ הֶֽ
ими

׃
28

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

אֶת
-

יםהַ־ בַּדִּ֖
шесты

עֲצֵי֣
[из] дерева́

שִׁטִּ֑ים
акации

וַ
и

ף יְצַ֥
обложил

אֹתָ֖
-

ם
их

ב זָהָֽ
зо́лотом

׃
29

וַ
и

עַשׂ יַּ֜
сделал

אֶת
-

שֶׁ֤מֶן־
елей

מִּשְׁחָה֙הַ
помазания

דֶשׁ קֹ֔
святыни

וְ
и

אֶת
-

־

רֶת קְטֹ֥
курение

יםהַ סַּמִּ֖
благовоний

טָה֑וֹר
чистое

מַעֲשֵׂ֖ה
работою

חַ רֹקֵֽ
составителя мастей

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 25:10; [2] Исх 37:11; Исх 37:26; [3] Исх 25:12; Исх 37:13; [4] Исх 37:15; Исх 37:28; [5] Исх 25:14; Исх 38:7; [6]
Исх 25:17; [8] Исх 25:19; [9] Исх 25:20; [10] Исх 25:23; [11] Исх 37:2; Исх 37:26; [13] Исх 25:26; Исх 37:3; [15]
Исх 37:4; Исх 37:28; Исх 38:6; [16] Исх 25:29; [17] Исх 25:31; [18] Исх 25:32; [19] Исх 25:33; Исх 25:35; [20] Исх 25:34;
[21] Исх 25:35; [22] Исх 25:36; [25] Исх 30:2; [26] Исх 30:3; Исх 37:2; Исх 37:11; [27] Исх 30:4; [28] Исх 37:4;
Исх 37:15; Исх 38:6;

381
וַ
и

יַּעַ֛שׂ
сделал

אֶת
-

ח־ מִזְבַּ֥
жертвенник

עֹלָ֖ההָ
всесожжения

עֲצֵי֣
[из] дерева́

שִׁטִּ֑ים
акации

חָמֵשׁ֩
пять

אַמּ֨וֹת
локтей

אָרְכּ֜
длина

וֹ
его

וְ
и

מֵשׁ חָֽ
пять

אַמּ֤וֹת־
локтей

רָחְבּ
ширина

וֹ֙
его

רָב֔וּעַ
четырёхугольный

וְ
и

שָׁלֹ֥שׁ
три

אַמּ֖וֹת
локтя

קֹמָתֽ
высота

וֹ
его

׃
2

וַ
и

יַּעַ֣שׂ
сделал

י קַרְנֹתָ֗
рога́

ו
его

עַל֚
на

אַרְבַּע֣
четырёх

י פִּנֹּתָ֔
углах

ו
его

מִמֶּ֖
из

נּוּ
него

הָי֣וּ
были

קַרְנֹתָ֑י
рога́

ו
его

וַ
и

ף יְצַ֥
обложил

אֹת֖
-

וֹ
его

שֶׁת נְחֹֽ
медью

׃
3

וַ
и

עַשׂ יַּ֜
сделал

ת אֶֽ
-

כָּל־
все

כְּלֵי֣־
принадлежности

חַהַ מִּזְבֵּ֗
жертвенника

אֶת
-

תהַ־ סִּירֹ֤
котлы́

וְ
и

אֶת
-

יָּעִים֙הַ־
лопатки
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וְ
и

אֶת
-

תהַ־ מִּזְרָקֹ֔
чаши

אֶת
-

מִּזְלָגֹ֖תהַ־
вилки

וְ
и

אֶת
-

תהַ־ מַּחְתֹּ֑
угольницы

כָּל
все

כֵּלָ֖י־
принадлежности

ו
его

עָשָׂ֥ה
сделал

שֶׁת נְחֹֽ
[из] меди

׃
4

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
сделал

לַ
для

֙ מִּזְבֵּחַ֙
жертвенника

ר מִכְבָּ֔
решётку

מַעֲשֵׂ֖ה
работы

רֶ֣שֶׁת
се́ти

שֶׁת נְחֹ֑
[из] меди

תַּ֧חַת
под

כַּרְכֻּבּ֛
ободком

וֹ
его

מִ
с

טָּהלְּ מַ֖
низу

עַד
до

חֶצְיֽ־
половины

וֹ
его

׃
5

וַ
и

ק יִּצֹ֞
отлил

אַרְבַּ֧ע
четыре

ת טַבָּעֹ֛
кольца́

בְּ
на

ע אַרְבַּ֥
четырёх

קְּצָוֹ֖תהַ
концах

לְ
у

מִכְבַּר֣
решётки

שֶׁתהַ נְּחֹ֑
[из] меди

ים בָּתִּ֖
гнёзда

לַ
для

ים בַּדִּֽ
шестов

׃
6

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

אֶת
-

יםהַ־ בַּדִּ֖
шесты

עֲצֵי֣
[из] дерева́

שִׁטִּ֑ים
акации

וַ
и

ף יְצַ֥
обложил

אֹתָ֖
-

ם
их

שֶׁת נְחֹֽ
медью

׃
7

וַ
и

א יָּבֵ֨
вложил

אֶת
-

יםהַ־ בַּדִּ֜
шесты

בַּ
в

ת טַּבָּעֹ֗
ко́льца

עַל֚
на

ת צַלְעֹ֣
сторонах

חַהַ מִּזְבֵּ֔
жертвенника

לָ
чтобы

את שֵׂ֥
носить

אֹת֖
-

וֹ
его

הֶם֑בָּ
ими

נְב֥וּב
полым

ת לֻחֹ֖
[из] досок

עָשָׂ֥ה
сделал

אֹתֽ
-

וֹ
его

ס׃ 
8

וַ
и

עַשׂ יַּ֗
сделал

אֵת֚
-

כִּיּ֣וֹרהַ
умывальник

שֶׁת נְחֹ֔
[из] меди

וְ
и

אֵ֖ת
-

כַּנּ֣
подножие

וֹ
его

שֶׁת נְחֹ֑
[из] меди

בְּ
из

מַרְאֹת֙
зеркал

תהַ בְאֹ֔ צֹּ֣
служивших [женщин]

אֲשֶׁר֣
которые

בְא֔וּ צָֽ
служили

תַח פֶּ֖
[у] входа

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

ס׃ 
9

וַ
и

יַּעַ֖שׂ
сделал

אֶת
-

חָצֵר֑הֶ־
двор

לִ
для

פְאַת֣
кра́я

נֶגֶ֣ב׀
юга

נָ תֵּימָ֗
к югу

קַלְעֵי֤ה
завесы

חָצֵר֙הֶֽ
двора

שֵׁשׁ֣
виссона

מָשְׁזָ֔ר
кручёного

מֵאָ֖ה
сто

בָּ
в

ה אַמָּֽ
локтях

׃
10

עַמּוּדֵי
столбы

הֶם֣
их

ים עֶשְׂרִ֔
двадцать

וְ
и

אַדְנֵי
подножия

הֶ֥ם
их

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

שֶׁת נְחֹ֑
[из] меди

וָוֵי֧
крюки

יםהָ עַמֻּדִ֛
столбов

וַ
и

חֲשֻׁקֵי
связи

הֶ֖ם
их

סֶף כָּֽ
[из] серебра

׃
11

וְ
и

לִ
для

פְאַ֤ת
кра́я

֙ צָפוֹן
севера

מֵאָה֣
сто

בָֽ
в

ה אַמָּ֔
локтях

עַמּוּדֵי
столбы

הֶם֣
их

ים עֶשְׂרִ֔
двадцать

וְ
и

אַדְנֵי
подножия

הֶ֥ם
их

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

שֶׁת נְחֹ֑
[из] меди

וָוֵי֧
крюки

יםהָֽ עַמּוּדִ֛
столбов

וַ
и

חֲשֻׁקֵי
связи

הֶ֖ם
их

סֶף כָּֽ
[из] серебра

׃
12

וְ
и

לִ
для

פְאַת
кра́я

ם־ יָ֗
запада

קְלָעִים֙
завесы

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

בָּֽ
в

ה אַמָּ֔
локтях

עַמּוּדֵי
столбы

הֶ֥ם
их

ה עֲשָׂרָ֔
десять

וְ
и

אַדְנֵי
подножия

הֶ֖ם
их

עֲשָׂרָ֑ה
десять

וָוֵי֧
крюки

יםהָ עַמֻּדִ֛
столбов

וַ
и

חֲשׁוּקֵי
связи

הֶ֖ם
их

סֶף כָּֽ
[из] серебра

׃
13

וְ
и

לִ
для

פְאַ֛ת
кра́я

דְמָ קֵ֥
спереди

חָה מִזְרָ֖
к востоку

יםה חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

ה אַמָּֽ
локтей

׃
14

קְלָעִ֛ים
завесы

חֲמֵשׁ
пятнадцать

ה־ עֶשְׂרֵ֥

ה אַמָּ֖
локтей

אֶל
к

כָּתֵ֑ףהַ־
боку

עַמּוּדֵי
столбы

הֶם֣
их

ה שְׁלֹשָׁ֔
три

וְ
и

אַדְנֵי
подножия

הֶ֖ם
их

ה שְׁלֹשָֽׁ
три

׃
15

וְ
и

לַ
к

כָּתֵ֣ף
боку

יתהַ שֵּׁנִ֗
второму

מִ
с

זֶּה֤
этой [стороны́]

וּ
и

מִ
с

זֶּה֙
той [стороны́]

לְ
от

שַׁעַ֣ר
воро́т

רהֶֽ חָצֵ֔
двора

ים קְלָעִ֕
завесы

חֲמֵ֥שׁ
пятнадцать

ה עֶשְׂרֵ֖

אַמָּה֑
локтей

עַמֻּדֵי
столбы

הֶם֣
их

ה שְׁלֹשָׁ֔
три

וְ
и

אַדְנֵי
подножия

הֶ֖ם
их

ה שְׁלֹשָֽׁ
три

׃
16

כָּל
все

קַלְעֵי֧־
завесы

חָצֵ֛רהֶ
двора

יב סָבִ֖
вокруг

שֵׁ֥שׁ
виссон

מָשְׁזָרֽ
кручёный

׃
17

וְ
а

אֲדָנִי֣םהָ
подножия

לָֽ
для

֮ עַמֻּדִים
столбов

נְחֹשֶׁת֒
медь

י וָוֵ֨
крюки

יםהָֽ עַמּוּדִ֜
столбов

וַ
и

חֲשׁוּקֵי
связи

הֶם֙
их

סֶף כֶּ֔
серебро

וְ
и

צִפּ֥וּי
оклад

רָאשֵׁי
верхов

הֶ֖ם
их

כָּסֶ֑ף
серебро

וְ
и

הֵם֙
они

ים מְחֻשָּׁקִ֣
соединены

סֶף כֶּ֔
серебром

ל כֹּ֖
все

י עַמֻּדֵ֥
столбы

רהֶ חָצֵֽ
двора

׃
18

וּ
и

ךְ מָסַ֞
покров

שַׁ֤עַר
воро́т

חָצֵר֙הֶ
двора

מַעֲשֵׂה֣
дело

ם רֹקֵ֔
вышивальщика

תְּכֵלֶ֧ת
[из] голубой

וְ
и

אַרְגָּמָ֛ן
пурпура

וְ
и

תוֹלַ֥עַת
червца

שָׁנִ֖י
червлёного

וְ
и

שֵׁשׁ֣
виссона

מָשְׁזָר֑
кручёного

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

אַמָּה֙
локтей

רֶךְ אֹ֔
длина

וְ
и

קוֹמָ֤ה
высота

בְ
в

חַב֙ רֹ֨
ширину

חָמֵשׁ֣
пять

אַמּ֔וֹת
локтей

תלְ עֻמַּ֖
вровень с
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קַלְעֵ֥י
завесами

רהֶ חָצֵֽ
двора

׃
19

וְ
и

דֵי עַמֻּֽ
столбы

הֶם֙
их

ה אַרְבָּעָ֔
четыре

וְ
и

אַדְנֵי
подножия

הֶ֥ם
их

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

שֶׁת נְחֹ֑
медь

וָוֵי
крюки

הֶם֣
их

סֶף כֶּ֔
серебро

וְ
и

צִפּ֧וּי
оклад

רָאשֵׁי
верхов

הֶ֛ם
их

וַ
и

חֲשֻׁקֵי
связи

הֶ֖ם
их

סֶף כָּֽ
серебро

׃
20

וְֽ
и

כָל
все

תהַ־ יְתֵדֹ֞
колья

לַ
для

מִּשְׁכָּן֧
скинии

וְ
и

לֶ
для

חָצֵ֛ר
двора

יב סָבִ֖
вокруг

שֶׁת נְחֹֽ
медь

ס׃ 
21

אֵלֶּ֣ה
вот

י פְקוּדֵ֤
исчисления

מִּשְׁכָּן֙הַ
скинии

מִשְׁכַּן֣
скинии

תהָ עֵדֻ֔
свидетельства

אֲשֶׁ֥ר
которая

ד פֻּקַּ֖
была исчислена

עַל
по

י־ פִּ֣
повелению

מֹשֶׁה֑
Моисея

עֲבֹדַת֙
служение

םהַ לְוִיִּ֔
левитов

יַד֙בְּ
рукою

ר יתָמָ֔ אִֽ
Ифамара

ן בֶּֽ
сына

ן־ אַהֲרֹ֖
Аарона

ןהַ כֹּהֵֽ
священника

׃
22

וּ
и

בְצַלְאֵ֛ל
Веселеил

בֶּן
сын

י־ אוּרִ֥
Урия

בֶן
сына

ח֖וּר־
Ора

לְ
из

מַטֵּה֣
колена

יְהוּדָ֑ה
Иуды

ה עָשָׂ֕
сделал

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

אֲשֶׁר־
что

צִוָּה֥־
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
23

וְ
и

אִתּ֗
с

וֹ
ним

ב אָהֳלִיאָ֞
Аголиав

בֶּן
сын

־

אֲחִיסָמָ֛ךְ
Ахисамаха

לְ
из

מַטֵּה
колена

ן־ דָ֖
Дана

חָרָ֣שׁ
резчик

וְ
и

חֹשֵׁב֑
искусник

וְ
и

ם רֹקֵ֗
вышивальщик

בַּ
по

תְּכֵלֶ֙ת֙
голубой

וּ
и

בָֽ
по

ן אַרְגָּמָ֔
пурпуру

וּ
и

בְ
по

תוֹלַ֥עַת
червецу

שָּׁנִ֖יהַ
червлёному

וּ
и

בַ
по

שׁ שֵּֽׁ
виссону

ס׃ 
24

כָּל
всё

בהַ־ זָּהָ֗
золото

֙הֶֽ עָשׂוּי
сделанное

לַ
для

ה מְּלָאכָ֔
работы

בְּ
во

ל כֹ֖
всякой

מְלֶא֣כֶת
работе

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

וַ
и

י יְהִ֣
было

זְהַב֣׀
золото

ההַ תְּנוּפָ֗
потрясания

תֵּ֤שַׁע
девять

וְ
и

עֶשְׂרִים֙
двадцать

ר כִּכָּ֔
талантов

וּ
и

ע שְׁבַ֨
семь

מֵא֧וֹת
сот

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֛
тридцать

קֶל שֶׁ֖
сиклей

בְּ
по

קֶל שֶׁ֥
сиклю

דֶשׁהַ קֹּֽ
святыни

׃
25

וְ
а

כֶסֶ֛ף
серебро

י פְּקוּדֵ֥
исчисленных

ההָ עֵדָ֖
общества

מְאַת֣
сто

כִּכָּר֑
талантов

וְ
и

֩ אֶלֶף
тысяча

וּ
и

ע שְׁבַ֨
семь

מֵא֜וֹת
сот

וַ
и

חֲמִשָּׁ֧ה
пять

וְ
и

שִׁבְעִ֛ים
семьдесят

קֶל שֶׁ֖
сиклей

בְּ
по

קֶל שֶׁ֥
сиклю

דֶשׁהַ קֹּֽ
святыни

׃
26

בֶּקַ֚ע
бека

לַ
на

לֶת גֻּלְגֹּ֔
голову

ית מַחֲצִ֥
половина

קֶלהַ שֶּׁ֖
сикля

בְּ
по

שֶׁקֶ֣ל
сиклю

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

לְ
для

ל כֹ֨
всякого

רהָ עֹבֵ֜
переходящего

עַל
к

יםהַ־ פְּקֻדִ֗
исчисленным

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

לְה
для

שֵׁשׁ
шести

מֵא֥וֹת־
сот

אֶלֶ֙ף֙
тысяч

וּ
и

שְׁלֹ֣שֶׁת
трёх

ים אֲלָפִ֔
тысяч

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пяти

מֵא֖וֹת
сот

וַ
и

ים חֲמִשִּֽׁ
пятидесяти

׃
27

וַ
и

י יְהִ֗
было

מְאַת֙
сто

כִּכַּר֣
талантов

סֶףהַ כֶּ֔
серебра

לָ
чтобы

קֶת צֶ֗
вылить

אֵת֚
-

אַדְנֵי֣
подножия

דֶשׁהַ קֹּ֔
святыни

וְ
и

אֵ֖ת
-

אַדְנֵי֣
подножия

כֶתהַ פָּרֹ֑
завесы

מְאַ֧ת
сто

אֲדָנִי֛ם
подножий

לִ
на

מְאַ֥ת
сто

כִּכָּ֖רהַ
талантов

כִּכָּ֥ר
талант

לָ
на

דֶן אָֽ
подножие

׃
28

וְ
а

אֶת
-

לֶףהָ־ אֶ֜
[из] тысячи

וּ
и

שְׁבַ֤ע
семи

מֵּאוֹת֙הַ
сот

וַ
и

חֲמִשָּׁה֣
пяти

וְ
и

ים שִׁבְעִ֔
семидесяти

עָשָׂ֥ה
сделал

וָוִ֖ים
крюки

לָ
для

ים עַמּוּדִ֑
столбов

וְ
и

צִפָּ֥ה
обложил

רָאשֵׁי
верхи

הֶ֖ם
их

וְ
и

ק חִשַּׁ֥
соединил

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
29

וּ
и

שֶׁת נְחֹ֥
медь

ההַ תְּנוּפָ֖
потрясания

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

כִּכָּר֑
талантов

וְ
и

יִם אַלְפַּ֥
две тысячи

וְ
и

אַרְבַּע
четыре

מֵא֖וֹת־
ста

קֶל שָֽׁ
сиклей

׃
30

וַ
и

יַּעַ֣שׂ
сделал

בָּ֗
из

הּ
неё

אֶת
-

אַדְנֵי֙־
подножия

פֶּתַ֚ח
входа

הֶל אֹ֣
шатра

ד מוֹעֵ֔
собрания

וְ
и

אֵת֙
-

מִזְבַּח֣
жертвенник

שֶׁתהַ נְּחֹ֔
[из] меди

וְ
и

אֶת
-

ר־ מִכְבַּ֥
решётку

שֶׁתהַ נְּחֹ֖
[из] меди

אֲשֶׁר
которая

ל֑־
для

וֹ
него

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
все

כְּלֵ֥י־
принадлежности

חַהַ מִּזְבֵּֽ
жертвенника

׃
31

וְ
и

אֶת
-

אַדְנֵי֤־
подножия

חָצֵר֙הֶֽ
двора

יב סָבִ֔
вокруг

וְ
и

אֶת
-

אַדְנֵי֖־
подножия

שַׁעַ֣ר
воро́т

חָצֵר֑הֶ
двора

וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
все

ת־ יִתְדֹ֧
колья

www.bible.in.ua  09.08.2026 Исход (еврейский текст) гл.38 91



מִּשְׁכָּן֛הַ
скинии

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

ת־ יִתְדֹ֥
колья

רהֶ חָצֵ֖
двора

יב סָבִֽ
вокруг

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 2Пар 6:13; [2] Исх 27:2; [6] Исх 37:15; Исх 37:28; [7] Исх 25:14; Исх 37:5; [10] Исх 27:10; Исх 27:11; Исх 38:11; [11]
Исх 27:10; Исх 27:11; Исх 38:10; [18] Исх 26:31; Исх 26:36; Исх 27:16; Исх 28:8; Исх 28:15; Исх 35:23; Исх 36:35;
Исх 36:37; Исх 39:2; Исх 39:5; Исх 39:8; [21] Чис 4:28; Чис 4:33; Чис 7:8; [22] Исх 31:2; Исх 35:10; Исх 35:30;
Исх 39:32; Исх 39:42; Лев 7:38; Лев 27:34; Чис 1:54; Чис 2:34; Чис 4:49; Чис 8:20; Чис 9:5; Чис 15:23; Чис 29:40;
Чис 30:16; Чис 31:21; Втор 29:1; Нав 11:15; 4Цар 18:6; 1Пар 22:13; Иер 26:8; [23] Исх 31:6; Исх 35:35; [26] Исх 30:14;
Чис 1:46; Чис 2:32; [30] Исх 35:16; Исх 39:39;

391
וּ
и

מִן
из

תְּכֵלֶ֤תהַ־
голубой

וְ
и

֙הָֽ אַרְגָּמָן
пурпура

וְ
и

תוֹלַעַ֣ת
червца

יהַ שָּׁנִ֔
червлёного

עָשׂ֥וּ
сделали

בִגְדֵי
одежды

־

ד שְׂרָ֖
вязаной работы

לְ
чтобы

שָׁרֵ֣ת
служить

בַּ
в

דֶשׁ קֹּ֑
святилище

וַֽ
и

יַּעֲשׂ֞וּ
сделали

אֶת
-

י־ בִּגְדֵ֤
одежды

דֶשׁ֙הַ קֹּ֨
святыни

אֲשֶׁר֣
которые

לְ
для

ן אַהֲרֹ֔
Аарона

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

פ׃ 
2

וַ
и

יַּעַ֖שׂ
сделал

אֶת
-

דהָ־ אֵפֹ֑
ефод

ב זָהָ֗
золото

תְּכֵלֶ֧ת
голубая

וְ
и

אַרְגָּמָ֛ן
пурпур

וְ
и

תוֹלַ֥עַת
червец

שָׁנִ֖י
червлёный

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
виссон

מָשְׁזָרֽ
кручёный

׃
3

וַֽ
и

יְרַקְּע֞וּ
расковали

אֶת
-

פַּחֵי֣־
листы

֮הַ זָּהָב
золота

וְ
и

קִצֵּץ֣
нарезал

פְּתִילִם֒
нити

לַ
чтобы

עֲשׂ֗וֹת
делать

בְּ
в

ת֤וֹךְ
середине

תְּכֵלֶ֙ת֙הַ
голубой

וּ
и

בְ
в

ת֣וֹךְ
середине

ןהָֽ אַרְגָּמָ֔
пурпура

וּ
и

בְ
в

ת֛וֹךְ
середине

תּוֹלַ֥עַת
червца

שָּׁנִ֖יהַ
червлёного

וּ
и

בְ
в

ת֣וֹךְ
середине

שֵּׁשׁ֑הַ
виссона

מַעֲשֵׂ֖ה
работу

ב חֹשֵֽׁ
искусника

׃
4

ת כְּתֵפֹ֥
плечи

שׂוּ עָֽ
сделали

ל֖־
для

וֹ
него

ת חֹבְרֹ֑
соединяющие

עַל
на

שְׁנֵי֥־
двух

י קְצוֹתָ֖
концах

ו
его

ר חֻבָּֽ
соединён

׃
5

וְ
и

שֶׁב חֵ֨
пояс

אֲפֻדָּת֜
ефода

וֹ
его

אֲשֶׁר֣
который

י עָלָ֗
на

ו
нём

מִמֶּ֣
из

נּוּ
него

֮ הוּא
он

כְּ
как

מַעֲשֵׂ
работа

הוּ֒
его

ב זָהָ֗
золото

תְּכֵלֶ֧ת
голубая

וְ
и

אַרְגָּמָ֛ן
пурпур

וְ
и

תוֹלַ֥עַת
червец

שָׁנִ֖י
червлёный

וְ
и

שֵׁשׁ֣
виссон

מָשְׁזָר֑
кручёный

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
6

וַֽ
и

֙ יַּעֲשׂוּ
сделали

אֶת
-

־

אַבְנֵי֣
камни

הַםהַ שֹּׁ֔
оникса

ת סַבֹּ֖ מֻֽ
обрамлённые

ת מִשְׁבְּצֹ֣
оправами

זָהָב֑
золота

מְפֻתָּחֹת֙
вырезанные

פִּתּוּחֵי֣
резьбою

ם חוֹתָ֔
печати

עַל
с

שְׁמ֖וֹת־
именами

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
7

וַ
и

יָּשֶׂ֣ם
положил

אֹתָ֗
-

ם
их

עַל֚
на

ת כִּתְפֹ֣
плечи

דהָ אֵפֹ֔
ефода

אַבְנֵי֥
камни

זִכָּר֖וֹן
памяти

לִ
для

בְנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

פ׃ 
8

וַ
и

יַּעַ֧שׂ
сделал

אֶת
-

שֶׁןהַ־ חֹ֛
наперсник

מַעֲשֵׂ֥ה
работа

חֹשֵׁ֖ב
искусника

כְּ
как

מַעֲשֵׂה֣
работа

ד אֵפֹ֑
ефода

ב זָהָ֗
золото

תְּכֵלֶ֧ת
голубая

וְ
и

אַרְגָּמָ֛ן
пурпур

וְ
и

תוֹלַ֥עַת
червец

שָׁנִ֖י
червлёный

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
виссон

מָשְׁזָרֽ
кручёный

׃
9

רָב֧וּעַ
четырёхугольный

הָיָה֛
был

כָּפ֖וּל
сложенный вдвое

עָשׂ֣וּ
сделали

אֶת
-

שֶׁןהַ־ חֹ֑
наперсник

זֶרֶ֧ת
пядь

אָרְכּ֛
длина

וֹ
его

וְ
и

זֶרֶ֥ת
пядь

רָחְבּ֖
ширина

וֹ
его

כָּפֽוּל
сложенный вдвое

׃
10

וַ
и

יְמַלְאוּ
наполнили

ב֔־
в

וֹ
нём

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

ט֣וּרֵי
ряда

אָבֶ֑ן
камней

ט֗וּר
ряд

דֶם אֹ֤
рубин

פִּטְדָה֙
топаз

וּ
и

קֶת בָרֶ֔
изумруд

טּ֖וּרהַ
ряд

דהָ אֶחָֽ
первый

׃
11

וְ
и

טּ֖וּרהַ
ряд

שֵּׁנִי֑הַ
второй

נֹ֥פֶךְ
карбункул
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יר סַפִּ֖
сапфир

וְ
и

יָהֲלֹֽם
алмаз

׃
12

וְ
и

טּ֖וּרהַ
ряд

שְּׁלִישִׁ֑יהַ
третий

לֶ֥שֶׁם
яхонт

שְׁב֖וֹ
агат

וְ
и

מָה אַחְלָֽ
аметист

׃
13

וְ
и

טּוּר֙הַ
ряд

יהָֽ רְבִיעִ֔
четвёртый

ישׁ תַּרְשִׁ֥
хризолит

הַם שֹׁ֖
оникс

וְ
и

יָשְׁפֵה֑
яспис

ת מֽוּסַבֹּ֛
обрамлённые

מִשְׁבְּצ֥וֹת
оправами

זָהָ֖ב
золота

בְּ
в

מִלֻּאֹתָֽ
гнёздах

ם
своих

׃
14

וְ֠
и

אֲבָנִיםהָ
камни

עַל
по

ת־ שְׁמֹ֨
именам

בְּנֵי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израиля

הֵ֛נָּה
они

ים שְׁתֵּ֥
двенадцать

ה עַלעֶשְׂרֵ֖
по

שְׁמֹתָ֑־
именам

ם
их

פִּתּוּחֵ֤י
резьбою

חֹתָם֙
печати

אִ֣ישׁ
каждый

עַל
по

שְׁמ֔־
имени

וֹ
своему

לִ
для

שְׁנֵי֥ם
двенадцати

בֶטעָשָׂ֖ר שָֽׁ
колен

׃
15

וַ
и

יַּעֲשׂ֧וּ
сделали

עַל
на

שֶׁןהַ־ חֹ֛
наперснике

ת שַׁרְשְׁרֹ֥
цепочки

גַּבְלֻ֖ת
витые

מַעֲשֵׂה֣
работою

ת עֲבֹ֑
шнуров

זָהָ֖ב
золота

טָהֽוֹר
чистого

׃
16

וַֽ
и

יַּעֲשׂ֗וּ
сделали

֙ שְׁתֵּי
две

ת מִשְׁבְּצֹ֣
оправы

ב זָהָ֔
золота

וּ
и

י שְׁתֵּ֖
два

ת טַבְּעֹ֣
кольца́

זָהָב֑
золота

ַ וֽ
и

יִּתְּנ֗וּ
поместили

אֶת
-

שְׁתֵּי֙־
два

תהַ טַּבָּעֹ֔
кольца́

עַל
на

שְׁנֵי֖־
два

קְצ֥וֹת
конца

שֶׁןהַ חֹֽ
наперсника

׃
17

וַֽ
и

יִּתְּנ֗וּ
поместили

֙ שְׁתֵּי
два

תהָ עֲבֹתֹ֣
шнура

בהַ זָּהָ֔
золота

עַל
на

י־ שְׁתֵּ֖
два

תהַ טַּבָּעֹ֑
кольца́

עַל
на

קְצ֖וֹת־
концах

שֶׁןהַ חֹֽ
наперсника

׃
18

וְ
и

ת אֵ֨
-

שְׁתֵּ֤י
два

קְצוֹת֙
конца

שְׁתֵּ֣י
двух

תהָֽ עֲבֹתֹ֔
шнуров

נָתְנ֖וּ
поместили

עַל
на

שְׁתֵּ֣י־
две

תהַֽ מִּשְׁבְּצֹ֑
оправы

וַֽ
и

֛ יִּתְּנֻ
поместили

ם
их

עַל
на

ת־ כִּתְפֹ֥
плечи

דהָ אֵפֹ֖
ефода

אֶל
к

מ֥וּל־
лицевой стороне

ופָּנָֽי
его

׃
19

וַֽ
и

יַּעֲשׂ֗וּ
сделали

֙ שְׁתֵּי
два

ת טַבְּעֹ֣
кольца́

ב זָהָ֔
золота

וַ
и

ימוּ יָּשִׂ֕
положили

עַל
на

שְׁנֵי֖־
два

קְצ֣וֹת
конца

שֶׁןהַ חֹ֑
наперсника

עַל
на

שְׂפָת֕־
краю́

וֹ
его

אֲשֶׁ֛ר
который

אֶל
к

עֵ֥בֶר־
стороне

דהָ אֵפֹ֖
ефода

יְתָ בָּֽ
внутрь

׃ה
20

וַֽ
и

֮ יַּעֲשׂוּ
сделали

שְׁתֵּ֣י
два

ת טַבְּעֹ֣
кольца́

זָהָב֒
золота

וַֽ
и

יִּתְּנֻ֡
поместили

ם
их

עַל
на

֩־ שְׁתֵּי
два

ת כִתְפֹ֨
плеча

דהָ אֵפֹ֤
ефода

מַטָּ֙ה֙לְמִ
снизу

מִ
с

מּ֣וּל
лицевой стороны́

י ופָּנָ֔
его

תלְ עֻמַּ֖
возле

מֶחְבַּרְתּ֑
соединения

וֹ
его

עַלמִ מַּ֕
над

שֶׁבלְ חֵ֖
поясом

דהָ אֵפֹֽ
ефода

׃
21

וַ
и

יִּרְכְּס֣וּ
прикрепили

אֶת
-

שֶׁןהַ־ חֹ֡
наперсник

מִ
от

טַּבְּעֹתָי
колец

֩ ו
его

אֶל
к

ת־ טַבְּעֹ֨
кольцам

דהָ אֵפֹ֜
ефода

ילבִּ פְתִ֣
шнуром

לֶת תְּכֵ֗
голубой

הְיֹת֙לִֽ
[чтобы] быть

עַל
на

חֵשֶׁ֣ב־
поясе

דהָ אֵפֹ֔
ефода

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִזַּח֣־
сдвинется

שֶׁןהַ חֹ֔
наперсник

מֵ
с

דהָעַ֖ל אֵפֹ֑
ефода

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
22

וַ
и

יַּעַ֛שׂ
сделал

אֶת
-

יל־ מְעִ֥
мантию

דהָ אֵפֹ֖
ефода

מַעֲשֵׂה֣
работою

אֹרֵ֑ג
ткача

יל כְּלִ֖
целиком

לֶת תְּכֵֽ
голубую

׃
23

וּ
и

י פִֽ
отверстие

ילהַ־ מְּעִ֥
мантии

בְּ
в

תוֹכ֖
середине

וֹ
его

כְּ
как

י פִ֣
отверстие

תַחְרָ֑א
брони

שָׂפָ֥ה
край

לְ
у

י פִ֛
отверстия

ו
его

יב סָבִ֖
вокруг

א ֹ֥ ל
не

עַ יִקָּרֵֽ
разодрётся

׃
24

וַֽ
и

֙ יַּעֲשׂוּ
сделали

עַל
на

־

שׁוּלֵי֣
подоле

ילהַ מְּעִ֔
мантии

י רִמּוֹנֵ֕
гранатовые яблоки

תְּכֵ֥לֶת
голубой

וְ
и

ן אַרְגָּמָ֖
пурпура

וְ
и

תוֹלַעַ֣ת
червеца

שָׁנִי֑
червлёного

מָשְׁזָרֽ
кручёного

׃
25

וַ
и

יַּעֲשׂ֥וּ
сделали

פַעֲמֹנֵי֖
колокольчики

זָהָב֣
золота

טָה֑וֹר
чистого

וַ
и

יִּתְּנ֨וּ
поместили

אֶת
-

יםהַ־ עֲמֹנִ֜ פַּֽ
колокольчики

בְּ
в

ת֣וֹךְ
середине

יםהָ רִמֹּנִ֗
гранатовых яблок

עַל
на

שׁוּלֵי֤־
подоле

֙הַ מְּעִיל
мантии

יב סָבִ֔
вокруг

בְּ
в

ת֖וֹךְ
середине

יםהָ רִמֹּנִֽ
гранатовых яблок

׃
26

ן פַּעֲמֹ֤
колокольчик

וְ
и

֙ רִמֹּן
гранатовое яблоко

ן פַּעֲמֹ֣
колокольчик

וְ
и

ן רִמֹּ֔
гранатовое яблоко

עַל
на

שׁוּלֵ֥י־
подоле

ילהַ מְּעִ֖
мантии
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סָבִ֑יב
вокруг

לְ
чтобы

ת שָׁרֵ֕
служить

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

ס׃ 
27

ַ וֽ
и

יַּעֲשׂ֛וּ
сделали

אֶת
-

־

כָּתְנֹ֥תהַ
хитоны

שֵׁ֖שׁ
виссона

מַעֲשֵׂה֣
работою

אֹרֵ֑ג
ткача

לְ
для

ן אַהֲרֹ֖
Аарона

וּ
и

לְ
для

בָנָֽי
сынов

ו
его

׃
28

וְ
и

אֵת֙
-

מִּצְנֶפֶ֣תהַ
кидар

שׁ שֵׁ֔
виссона

וְ
и

אֶת
-

י־ פַּאֲרֵ֥
уборы

תהַ מִּגְבָּעֹ֖
наголовников

שֵׁשׁ֑
виссона

וְ
и

אֶת
-

י־ מִכְנְסֵ֥
нижнее платье

דהַ בָּ֖
льняное

שֵׁ֥שׁ
виссона

מָשְׁזָרֽ
кручёного

׃
29

וְֽ
и

אֶת
-

טהָ־ אַבְנֵ֞
кушак

שֵׁשׁ֣
виссон

מָשְׁזָ֗ר
кручёный

וּ
и

תְכֵלֶ֧ת
голубая

וְ
и

אַרְגָּמָ֛ן
пурпур

וְ
и

תוֹלַ֥עַת
червец

שָׁנִ֖י
червлёный

מַעֲשֵׂה֣
работою

ם רֹקֵ֑
вышивальщика

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

ס׃ 
30

ַ וֽ
и

יַּעֲשׂ֛וּ
сделали

אֶת
-

יץ־ צִ֥
дощечку

נֵֽזֶר
венца

דֶשׁהַ־ קֹּ֖
святыни

זָהָב֣
[из] золота

טָה֑וֹר
чистого

וַ
и

יִּכְתְּב֣וּ
написали

י עָלָ֗
на

ו
ней

מִכְתַּב֙
письмена

פִּתּוּחֵי֣
резьбы

ם חוֹתָ֔
печати

דֶשׁ קֹ֖
Святыня

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
31

וַ
и

יִּתְּנ֤וּ
поместили

עָלָי
на

֙ ו
неё

יל פְּתִ֣
шнур

לֶת תְּכֵ֔
голубой

לָ
чтобы

ת תֵ֥
поместить

עַל
на

־

מִּצְנֶפֶ֖תהַ
кидар

מָעְ֑לָלְמִ
сверху

כַּה
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

ס׃ 
32

וַ
и

כֶל תֵּ֕
завершилось

כָּל
всё

־

ת עֲבֹדַ֕
служение

מִשְׁכַּ֖ן
скинии

הֶל אֹ֣
шатра

מוֹעֵד֑
собрания

וַֽ
и

֙ יַּעֲשׂוּ
сделали

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

כְּ֠
по

כֹל
всему

ר אֲשֶׁ֨
что

צִוָּה֧
повелел

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֖
Моисею

כֵּ֥ן
так

עָשֽׂוּ
сделали

פ׃ 
33

וַ
и

יאוּ יָּבִ֤
принесли

אֶת
-

מִּשְׁכָּן֙הַ־
скинию

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

אֶת
-

הֶלהָ־ אֹ֖
шатёр

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

כֵּלָי֑־
принадлежности

ו
его

קְרָסָי֣
крючки

ו
его

י קְרָשָׁ֔
брусья

ו
его

י בְּרִיחָ֖
запоры

ו
его

וְ
и

י עַמֻּדָ֥
столбы

ו
его

וַ
и

אֲדָנָֽי
подножия

ו
его

׃
34

וְ
и

אֶת
-

ה־ מִכְסֵ֞
покрытие

ת עוֹרֹ֤
[из] кож

אֵילִם֙הָֽ
овнов

יםהַ מְאָדָּמִ֔
красных

וְ
и

אֶת
-

ה־ מִכְסֵ֖
покрытие

ת עֹרֹ֣
[из] кож

תְּחָשִׁ֑יםהַ
тахашей

וְ
и

אֵ֖ת
-

כֶת פָּרֹ֥
завесу

ךְהַ מָּסָֽ
покрова

׃
35

אֶת
-

ן־ אֲרֹ֥
ковчег

תהָ עֵדֻ֖
свидетельства

וְ
и

אֶת
-

בַּדָּ֑י־
шесты

ו
его

וְ
и

אֵ֖ת
-

רֶתהַ כַּפֹּֽ
крышку

׃
36

אֶת
-

שֻּׁלְחָן֙הַ־
стол

אֶת
-

כָּל־
все

י־ כֵּלָ֔
принадлежности

ו
его

וְ
и

אֵ֖ת
-

לֶ֥חֶם
хлеб

יםהַ פָּנִֽ
лица́

׃
37

אֶת
-

ההַ־ מְּנֹרָ֨
светильник

ההַ טְּהֹרָ֜
чистый

אֶת
-

י־ נֵרֹתֶ֗
лампады

הָ
его

ת נֵרֹ֛
лампады

עֲרָכָ֖ההַ מַּֽ
ряда

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

־

כֵּלֶי֑
принадлежности

הָ
его

וְ
и

אֵ֖ת
-

מֶן שֶׁ֥
елей

מָּאֽוֹרהַ
освещения

׃
38

וְ
и

אֵת֙
-

מִזְבַּח֣
жертвенник

בהַ זָּהָ֔
[из] золота

וְ
и

אֵת֙
-

שֶׁמֶ֣ן
елей

ההַ מִּשְׁחָ֔
помазания

וְ
и

אֵ֖ת
-

רֶת קְטֹ֣
курение

יםהַ סַּמִּ֑
благовоний

וְ
и

ת אֵ֕
-

מָסַ֖ךְ
покров

תַח פֶּ֥
входа

הֶלהָ אֹֽ
шатра

׃
39

אֵת֣
-

מִזְבַּח֣׀
жертвенник

שֶׁתהַ נְּחֹ֗
[из] меди

וְ
и

אֶת
-

מִכְבַּ֤ר־
решётку

שֶׁת֙הַ נְּחֹ֨
[из] меди

אֲשֶׁר
которая

ל֔־
для

וֹ
него

אֶת
-

י־ בַּדָּ֖
шесты

ו
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

־

כֵּלָי֑
принадлежности

ו
его

אֶת
-

כִּיֹּ֖רהַ־
умывальник

וְ
и

אֶת
-

כַּנּֽ־
подножие

וֹ
его

׃
40

אֵת֩
-

י קַלְעֵ֨
завесы

רהֶ חָצֵ֜
двора

אֶת
-

־

עַמֻּדֶ֣י
столбы

הָ
его

וְ
и

אֶת
-

י־ אֲדָנֶ֗
подножия

הָ
его

וְ
и

אֶת
-

מָּסָךְ֙הַ־
покров

לְ
для

שַׁעַ֣ר
воро́т

רהֶֽ חָצֵ֔
двора

אֶת
-

י־ מֵיתָרָ֖
верёвки

ו
его

וִ
и

יתֵדֹתֶ֑י
колья

הָ
его

וְ
и

ת אֵ֗
-

כָּל
все

כְּלֵי֛־
принадлежности

ת עֲבֹדַ֥
служения

מִּשְׁכָּ֖ןהַ
скинии

לְ
для

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
41

אֶת
-

־
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י בִּגְדֵ֥
одежды

דהַ שְּׂרָ֖
вязаной работы

לְ
чтобы

שָׁרֵ֣ת
служить

בַּ
в

דֶשׁ קֹּ֑
святилище

אֶת
-

י־ בִּגְדֵ֤
одежды

דֶשׁ֙הַ קֹּ֨
святыни

לְ
для

ן אַהֲרֹ֣
Аарона

ןהַ כֹּהֵ֔
священника

וְ
и

אֶת
-

י־ בִּגְדֵ֥
одежды

בָנָי֖
сынов

ו
его

לְ
чтобы

ן כַהֵֽ
священствовать

׃
42

כְּ
по

ל כֹ֛
всему

אֲשֶׁר
что

צִוָּה֥־
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

מֹשֶׁה֑־
Моисею

כֵּן֤
так

֙ עָשׂוּ
сделали

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

ההָ־ עֲבֹדָֽ
служение

׃
43

וַ
и

רְא יַּ֨
увидел

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

אֶת
-

כָּל־
всю

ההַ־ מְּלָאכָ֗
работу

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

עָשׂ֣וּ
сделали

אֹתָ֔
-

הּ
её

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

כֵּן֣
так

עָשׂ֑וּ
сделали

וַ
и

רֶךְ יְבָ֥
благословил

אֹתָ֖
-

ם
их

ה מֹשֶֽׁ
Моисей

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Исх 26:31; Исх 26:36; Исх 27:16; Исх 28:6; Исх 28:8; Исх 28:15; Исх 35:23; Исх 36:35; Исх 36:37; Исх 38:18;
Исх 39:5; Исх 39:8; [5] Исх 26:31; Исх 26:36; Исх 27:16; Исх 28:8; Исх 28:15; Исх 35:23; Исх 36:35; Исх 36:37;
Исх 38:18; Исх 39:2; Исх 39:8; [7] Исх 12:28; Исх 12:50; Чис 2:33; [8] Исх 26:31; Исх 26:36; Исх 27:16; Исх 28:8;
Исх 28:15; Исх 35:23; Исх 36:35; Исх 36:37; Исх 38:18; Исх 39:2; Исх 39:5; [10] Исх 28:17; [11] Исх 28:18; [12]
Исх 28:19; [14] Исх 28:21; [15] Исх 28:22; [18] Исх 28:25; [19] Исх 28:26; [20] Исх 28:27; [21] Исх 28:28; [29] Исх 36:8;
[31] Исх 40:19; [32] Исх 38:22; Исх 39:42; Лев 7:38; Лев 27:34; Чис 1:54; Чис 2:34; Чис 4:49; Чис 8:20; Чис 9:5;
Чис 29:40; Чис 30:16; Чис 31:21; Чис 36:10; Втор 1:3; Втор 29:1; Нав 11:15; Нав 14:5; 4Цар 18:6; 1Пар 22:13; [36]
Исх 35:13; [38] Исх 31:11; Исх 35:15; [39] Исх 35:16; Исх 38:30; [41] Исх 31:10; Исх 35:19; [42] Исх 38:22; Исх 39:32;
Лев 7:38; Лев 27:34; Чис 1:54; Чис 2:34; Чис 4:49; Чис 5:4; Чис 8:20; Чис 9:5; Чис 29:40; Чис 30:16; Чис 31:21;
Чис 36:10; Втор 29:1; Нав 11:15; Нав 14:5; 4Цар 18:6; 1Пар 22:13;

401
וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

בְּ
в

יוֹם
день

דֶשׁהַ־ חֹ֥
месяца

רִאשׁ֖וֹןהָ
первого

בְּ
в

אֶחָד֣
первый [день]

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

ים תָּקִ֕
воздвигнешь

אֶת
-

מִשְׁכַּ֖ן־
скинию

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
3

וְ
и

שַׂמְתָּ֣
поставишь

ם שָׁ֔
там

אֵ֖ת
-

אֲר֣וֹן
ковчег

עֵד֑וּתהָ
свидетельства

וְ
и

סַכֹּתָ֥
покроешь

עַל
над

ןהָ־ אָרֹ֖
ковчегом

אֶת
-

כֶתהַ־ פָּרֹֽ
завесою

׃
4

וְ
и

֙ הֵבֵאתָ
внесёшь

אֶת
-

ןהַ־ שֻּׁלְחָ֔
стол

וְ
и

עָרַכְתָּ֖
разложишь

אֶת
-

עֶרְכּ֑־
ряд

וֹ
его

וְ
и

֙ הֵבֵאתָ
внесёшь

אֶת
-

ההַ־ מְּנֹרָ֔
светильник

וְ
и

הַעֲלֵיתָ֖
поднимешь

אֶת
-

י־ נֵרֹתֶֽ
лампады

הָ
его

׃
5

וְ
и

ה נָתַתָּ֞
поместишь

אֶת
-

מִזְבַּ֤ח־
жертвенник

זָּהָב֙הַ
[из] золота

לִ
для

רֶת קְטֹ֔
курения

פְנֵי֖לִ
пред

אֲר֣וֹן
ковчегом

עֵדֻ֑תהָ
свидетельства

וְ
и

שַׂמְתָּ֛
поставишь

אֶת
-

ךְ־ מָסַ֥
покров

תַחהַ פֶּ֖
входа

לַ
для

ן מִּשְׁכָּֽ
скинии

׃
6

וְ
и

ה נָתַ֣תָּ֔
поставишь

אֵ֖ת
-

מִזְבַּח֣
жертвенник

עֹלָה֑הָ
всесожжения

ילִ פְנֵ֕
пред

תַח פֶּ֖
входом

מִשְׁכַּ֥ן
скинии

הֶל אֹֽ
шатра

ד־ מוֹעֵֽ
собрания

׃
7

וְ
и

֙ נָֽתַתָּ
поставишь

אֶת
-

־

רהַ כִּיֹּ֔
умывальник

ין בֵּֽ
между

הֶל־ אֹ֥
шатром

מוֹעֵ֖ד
собрания

וּ
и

בֵי֣ן
между

מִּזְבֵּחַ֑הַ
жертвенником

וְ
и

נָתַתָּ֥
нальёшь

שָׁ֖ם
там

יִם מָֽ
во́ды

׃
8

וְ
и

שַׂמְתָּ֥
поставишь

אֶת
-

רהֶ־ חָצֵ֖
двор

סָבִ֑יב
вокруг

וְ
и

נָתַ֣תָּ֔
поместишь

אֶת
-

ךְ־ מָסַ֖
покров

עַר שַׁ֥
воро́т

רהֶ חָצֵֽ
двора

׃
9

וְ
и

֙ לָקַחְתָּ
возьмёшь

אֶת
-

שֶׁמֶ֣ן־
елей

ההַ מִּשְׁחָ֔
помазания

וּ
и

מָשַׁחְתָּ֥
помажешь

אֶת
-

מִּשְׁכָּ֖ןהַ־
скинию

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר־
что

בּ֑־
в

וֹ
ней
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וְ
и

קִדַּשְׁתָּ֥
освятишь

אֹת֛
-

וֹ
её

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

כֵּלָ֖י־
принадлежности

ו
её

וְ
и

יָה הָ֥
будет

דֶשׁ קֹֽ
святыня

׃
10

וּ
и

מָשַׁחְתָּ֛
помажешь

אֶת
-

־

ח מִזְבַּ֥
жертвенник

עֹלָ֖ההָ
всесожжения

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

כֵּלָי֑־
принадлежности

ו
его

וְ
и

֙ קִדַּשְׁתָּ
освятишь

אֶת
-

חַהַ־ מִּזְבֵּ֔
жертвенник

וְ
и

הָיָה֥
будет

חַהַ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

דֶשׁ קֹ֥
святыня

ים דָשִֽׁ קָֽ
святынь

׃
11

וּ
и

מָשַׁחְתָּ֥
помажешь

אֶת
-

כִּיֹּ֖רהַ־
умывальник

וְ
и

אֶת
-

־

כַּנּ֑
подножие

וֹ
его

וְ
и

קִדַּשְׁתָּ֖
освятишь

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
12

וְ
и

הִקְרַבְתָּ֤
приведёшь

ת אֶֽ
-

אַהֲרֹן֙־
Аарона

וְ
и

אֶת
-

י־ בָּנָ֔
сынов

ו
его

אֶל
к

־

תַח פֶּ֖
входу

הֶל אֹ֣
шатра

מוֹעֵד֑
собрания

וְ
и

רָחַצְתָּ֥
омоешь

אֹתָ֖
-

ם
их

בַּ
в

יִם מָּֽ
воде

׃
13

וְ
и

֙ הִלְבַּשְׁתָּ
оденешь

ת אֶֽ
-

ן־ אַהֲרֹ֔
Аарона

אֵ֖ת
-

בִּגְדֵ֣י
[в] одежды

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

וּ
и

מָשַׁחְתָּ֥
помажешь

אֹת֛
-

וֹ
его

וְ
и

קִדַּשְׁתָּ֥
освятишь

אֹת֖
-

וֹ
его

וְ
и

ן כִהֵ֥
будет священствовать

ילִֽ
Мне

׃
14

וְ
и

אֶת
-

בָּנָי֖־
сынов

ו
его

יב תַּקְרִ֑
приведёшь

וְ
и

הִלְבַּשְׁתָּ֥
оденешь

אֹתָ֖
-

ם
их

ת כֻּתֳּנֹֽ
[в] хитоны

׃
15

וּ
и

מָשַׁחְתָּ֣
помажешь

אֹתָ֗
-

ם
их

כַּ
как

מָשַׁחְ֙תָּ֙אֲשֶׁ֤ר
помазал ты

אֶת
-

אֲבִי־
отца

ם הֶ֔
их

וְ
и

כִהֲנ֖וּ
будут священствовать

ילִ֑
Мне

וְ֠
и

הָיְתָה
будет

תלִ הְיֹ֨
быть

הֶ֧םלָ
им

מָשְׁחָתָ֛
помазание

ם
их

לִ
в

כְהֻנַּת֥
священство

עוֹלָ֖ם
ве́ка

לְ
в

דֹרֹתָֽ
роды

ם
их

׃
16

וַ
и

יַּעַ֖שׂ
сделал

מֹשֶׁה֑
Моисей

כְּ֠
по

כֹל
всему

ר אֲשֶׁ֨
что

צִוָּה֧
повелел

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֹת֖
-

וֹ
ему

כֵּ֥ן
так

ה עָשָֽׂ
сделал

ס׃ 
17

וַ
и

י יְהִ֞
было

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֧
месяц

רִאשׁ֛וֹןהָ
первый

בַּ
в

שָּׁנָה֥
год

שֵּׁנִ֖יתהַ
второй

בְּ
в

אֶחָד֣
первый [день]

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

ם הוּקַ֖
воздвигнута

ןהַ מִּשְׁכָּֽ
скиния

׃
18

וַ
и

קֶם יָּ֨
воздвиг

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

אֶת
-

ןהַ־ מִּשְׁכָּ֗
скинию

וַ
и

֙ יִּתֵּן
положил

אֶת
-

י־ אֲדָנָ֔
подножия

ו
его

וַ
и

יָּשֶׂ֙ם֙
поставил

אֶת
-

י־ קְרָשָׁ֔
брусья

ו
его

וַ
и

ן יִּתֵּ֖
положил

אֶת
-

בְּרִיחָי֑־
запоры

ו
его

וַ
и

יָּקֶ֖ם
воздвиг

אֶת
-

י־ עַמּוּדָֽ
столбы

ו
его

׃
19

וַ
и

שׂ יִּפְרֹ֤
распростёр

אֶת
-

֙הָ־ הֶל אֹ֨
шатёр

עַל
над

ןהַ־ מִּשְׁכָּ֔
скинией

וַ
и

שֶׂם יָּ֜
положил

אֶת
-

ה־ מִכְסֵ֥
покрытие

הֶלהָ אֹ֛
шатра

עָלָ֖י
на

ו
него

מָעְ֑לָלְמִ
сверху

כַּה
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

־

ה מֹשֶֽׁ
Моисею

ס׃ 
20

וַ
и

ח יִּקַּ֞
взял

וַ
и

יִּתֵּ֤ן
положил

אֶת
-

עֵדֻת֙הָ־
свидетельство

אֶל
в

ןהָ֣־ אָרֹ֔
ковчег

וַ
и

יָּשֶׂ֥ם
положил

אֶת
-

־

יםהַ בַּדִּ֖
шесты

עַל
на

ןהָ־ אָרֹ֑
ковчег

וַ
и

יִּתֵּ֧ן
положил

אֶת
-

רֶתהַ־ כַּפֹּ֛
крышку

עַל
на

ןהָ־ אָרֹ֖
ковчег

עְלָלְמִ מָֽ
сверху

׃ה
21

וַ
и

יָּבֵא֣
внёс

אֶת
-

֮הָ־ אָרֹן
ковчег

אֶל
в

מִּשְׁכָּן֒הַ־
скинию

וַ
и

שֶׂם יָּ֗
поставил

אֵת֚
-

כֶת פָּרֹ֣
завесу

ךְהַ מָּסָ֔
покрова

וַ
и

סֶךְ יָּ֕
покрыл

עַ֖ל
над

אֲר֣וֹן
ковчегом

עֵד֑וּתהָ
свидетельства

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

ס׃ 
22

וַ
и

יִּתֵּ֤ן
поставил

אֶת
-

־

שֻּׁלְחָן֙הַ
стол

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

ד מוֹעֵ֔
собрания

עַל֛
на

יֶרֶ֥ךְ
стороне

מִּשְׁכָּ֖ןהַ
скинии

נָ צָפֹ֑
к северу

מִה
с

ח֖וּץ
внешней стороны́

כֶתלַ פָּרֹֽ
завесы

׃
23

וַ
и

ךְ יַּעֲרֹ֥
разложил

עָלָי֛
на

ו
нём

עֵ֥רֶךְ
ряд

לֶ֖חֶם
хле́ба

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

ס׃ 
24

וַ
и

יָּשֶׂ֤ם
поставил

אֶת
-

מְּנֹרָה֙הַ־
светильник

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

ד מוֹעֵ֔
собрания

נֹ֖כַח
напротив

שֻּׁלְחָן֑הַ
стола
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עַל֛
на

יֶרֶ֥ךְ
стороне

מִּשְׁכָּ֖ןהַ
скинии

נֶֽגְבָּ
к югу

׃ה
25

וַ
и

יַּעַ֥ל
поднял

תהַ נֵּרֹ֖
лампады

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

ס׃ 
26

וַ
и

יָּשֶׂ֛ם
поставил

אֶת
-

ח־ מִזְבַּ֥
жертвенник

בהַ זָּהָ֖
[из] золота

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

מוֹעֵד֑
собрания

פְנֵי֖לִ
пред

כֶתהַ פָּרֹֽ
завесою

׃
27

וַ
и

יַּקְטֵ֥ר
воскурил

עָלָ֖י
на

ו
нём

רֶת קְטֹ֣
курение

ים סַמִּ֑
благовоний

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

פ׃ 
28

וַ
и

יָּשֶׂ֛ם
поставил

אֶת
-

ךְ־ מָסַ֥
покров

תַחהַ פֶּ֖
входа

לַ
для

ן מִּשְׁכָּֽ
скинии

׃
29

וְ
и

אֵת֙
-

מִזְבַּח֣
жертвенник

ההָ עֹלָ֔
всесожжения

ם שָׂ֕
поставил

תַח פֶּ֖
[у] входа

מִשְׁכַּן֣
скинии

הֶל אֹֽ
шатра

מוֹעֵד֑־
собрания

וַ
и

יַּעַ֣ל
вознёс

י עָלָ֗
на

ו
нём

אֶת
-

־

עֹלָה֙הָ
всесожжение

וְ
и

אֶת
-

ההַ־ מִּנְחָ֔
хлебное приношение

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

ס׃ 
30

וַ
и

יָּשֶׂ֙ם֙
поставил

אֶת
-

רהַ־ כִּיֹּ֔
умывальник

ין בֵּֽ
между

הֶל־ אֹ֥
шатром

מוֹעֵ֖ד
собрания

וּ
и

בֵי֣ן
между

מִּזְבֵּחַ֑הַ
жертвенником

וַ
и

ן יִּתֵּ֥
налил

שָׁ֛מָּ
туда

יִםה מַ֖
во́ды

לְ
для

ה רָחְצָֽ
омовения

׃
31

וְ
и

רָחֲצ֣וּ
омывали

מִמֶּ֔
из

נּוּ
него

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֣
Аарон

וּ
и

בָנָי֑
сыны

ו
его

אֶת
-

־

יְדֵי
ру́ки

הֶ֖ם
свои

וְ
и

אֶת
-

רַגְלֵי־
но́ги

ם הֶֽ
свои

׃
32

בְּ
когда

בֹאָ֞
входили

ם
они

אֶל
в

הֶל־ אֹ֣
шатёр

ד מוֹעֵ֗
собрания

וּ
и

בְ
когда

קָרְבָתָ֛
приближались

ם
они

אֶל
к

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвеннику

יִרְחָצ֑וּ
омывались

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

־

ה מֹשֶֽׁ
Моисею

ס׃ 
33

וַ
и

יָּקֶ֣ם
воздвиг

אֶת
-

רהֶ־ חָצֵ֗
двор

סָבִיב֙
вокруг

מִּשְׁכָּן֣לַ
скинии

וְ
и

חַלַ מִּזְבֵּ֔
жертвенника

וַ
и

ן יִּתֵּ֕
поместил

אֶת
-

־

ךְ מָסַ֖
покров

שַׁעַ֣ר
воро́т

חָצֵר֑הֶ
двора

וַ
и

יְכַ֥ל
завершил

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

אֶת
-

ההַ־ מְּלָאכָֽ
работу

פ׃ 
34

וַ
И

יְכַ֥ס
покрыло

עָנָן֖הֶ
облако

אֶת
-

הֶל־ אֹ֣
шатёр

מוֹעֵד֑
собрания

וּ
и

כְב֣וֹד
слава

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מָלֵ֖א
наполнила

אֶת
-

ןהַ־ מִּשְׁכָּֽ
скинию

׃
35

וְ
и

לאֹ
не

ל־ יָכֹ֣
мог

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

בוֹא֙לָ
войти

אֶל
в

הֶל־ אֹ֣
шатёр

ד מוֹעֵ֔
собрания

י כִּֽ
ибо

שָׁכַ֥ן־
обитало

עָלָ֖י
на

ו
нём

עָנָן֑הֶ
облако

וּ
и

כְב֣וֹד
слава

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מָלֵ֖א
наполнила

אֶת
-

ןהַ־ מִּשְׁכָּֽ
скинию

׃
36

וּ
И

בְ
когда

הֵעָל֤וֹת
поднималось

֙הֶֽ עָנָן
облако

מֵ
от

ןהַעַל֣ מִּשְׁכָּ֔
скинии

יִסְע֖וּ
отправлялись

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

בְּ
во

ל כֹ֖
всех

מַסְעֵי
переходах

ם הֶֽ
своих

׃
37

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

יֵעָלֶ֖ה
поднималось

עָנָן֑הֶ
облако

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִסְע֔וּ
отправлялись

עַד
до

י֖וֹם־
дня

הֵעָלֹתֽ
поднятия

וֹ
его

׃
38

֩ כִּי
ибо

ן עֲנַ֨
облако

יְהוָה֤
ЙХВХ

עַֽל
над

מִּשְׁכָּן֙הַ־
скинией

ם יוֹמָ֔
днём

וְ
и

שׁ אֵ֕
огонь

תִּהְיֶה֥
был

לַ֖יְלָה
ночью

בּ֑
в

וֹ
ней

לְ
пред

עֵינֵי֥
глазами

כָל
всего

ית־ בֵּֽ
до́ма

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בְּ
во

כָל
всех

מַסְעֵי־
переходах

ם הֶֽ
их

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] Исх 30:18; Исх 40:30; [9] Лев 8:10; [10] Исх 30:28; Исх 31:9; [12] Исх 29:4; [16] Чис 17:11; Втор 1:3; [19] Исх 39:31;
[20] Исх 25:21; [23] Исх 40:25; Чис 3:51; Чис 31:47; [25] Исх 40:23; Чис 3:51; Чис 31:47; [30] Исх 30:18; Исх 40:7; [34]
Исх 40:35; [35] Исх 40:34;
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